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COVIDIEN’

Valleylab™
Cordless Patient Return Electrodes

1W 1 E7508 

[REF] E7509 

[ref] E7509B

Instructions for Use 

Mode d'emploi 

Instru^des de uso 

Gebrauchsanleitung 

Instrucciones de uso 

Istruzioni per I'uso 

Gebruiksaanwijzing 

Bruksanvisning 

Инструкция no применению 

ШгЙНЛ
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E l
Valleylab™
Ш\ E7508 REM Polyhesive™ 

Adult Cordless 
Patient Return 
Electrode

[REFl E7509 REM Polyhesive 
Adult Cordless 
Patient Return 
Electrode

[RlFl E7509B REM Polyhesive 
Adult Cordless 
Patient Return 
Electrode

Notice_______________________
Ensure the patient return electrode selected 
for the procedu re Is appropriate. Use the 
following chart as a guide to patient return 
electrode selection.

A cordless, single-use patient return electrode 
with conductive adhesive for use with E0560 
REM* Patient Return Electrode Cord. The 
patient return electrodes are for use with 
Covidien REM-equipped generators.

Do not use if package Is opened or 
damaged.

Intended Use
All Covidien patient return electrodes are 
designed for use in traditional monopolar 
surgical procedures with duty cycles of 25% or 
less (for example: TO seconds on followed by 
30 seconds off).
These patient return electrodes are intended 
for use with electrosurgical generators 
equipped with a contact quality monitoring 
system such as the Covidien REM system.

REM System Considerations
The REM system is designed to minimize the 
risk of bums atthe patient return electrode site 
due to a reduction in patient contact area 
during monopolar electrosurgery.
During a surgical procedure, the amount of 
current delivered in a given time determines 
the amount of heat that occurs under the 
patient return electrode. It is not possible to 
foresee what combination of current and duty 
cycle may be safely used in every situation.
When using a patient return electrode, the user 
should consult the generator and accessory 
manufacturers' recommendations and 
technical specifications regarding 
recommended maximum duty cycles.

Patient Weight & Recommended Patient 
Return Electrode Model

Patient Weight Electrode Model
l i b - 6 lb £7512

0.45 kg-2.7 kg

6 lb-30 lb E7S10-2S
2.7 kg-13.6 kg E7S10-25DB

>30 lb E7506
>13.6 kg E7507

E7507DB
E7508
E7509
E7509B

Warning

This product cannot be adequately cleaned 
and/or sterilized by the user in orcler to 
facilitate safe reuse, and is therefore 
intended for single use. Attempts to dean or 
sterilize these devices may result in a bio- 
incompatibility, infection or product failure 
risks to the patient

Confirm proper electrosurgical generator 
settings before proceeding with surgery. Use 
the lowest power settings that will achieve 
the desired surgical effect

Do not use the patient return eiearode If it is 
damaged or modified. Product performance 
may be compromised. Replace before 
proceeding.

Non-traditional procedures that utilize high 
current long duty^cies, or both (for 
example; tissue lesioning, tissue ablation, 
tissue vaporization, and procedures in which 
conductive fluids such as saline or lactated 
Ringer's solution are introduced into the 
surgical site for distention or to conduct the 
RF current) increase the risk of excessive 
heating under a folly applied patient return 
electrode to the point of injuring the patient. 
Use of more than one patient return 
electrode may help mitigate the increased 
risk.

Do not use patient return electrode if 
package seal is broken or conductive 
adhesive is dry.
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Caution

Do not attempt to sterilize patient return 
electrodes. Sterilization of this product may 
compromise its performance and safe^.

Do not attempt to relocate the patient return 
electrode after initial application.

Electrode gel should not be used with this 
patient return electrode. Gel is incompatible 
with the Polyhesive surface and will 
compromise patient return elearode 
performance.

Position surgical electrode cables to avoid 
contact with the patient or other leads.

Do not use the patient return electrode 
beyond Its expiration date.

Do not reuse the patient return electrode. It 
is single use only.

E7509/E7S09B -To avoid the possibility of a 
dry patient return electrode, use the 
pacibge contents within four weeks after 
opening. Reseal after each use.

When applying the patient return electrode, 
do not allow adjoining edges to touch or 
overlap.

Refer to the generator user's guide for 
additional cautions and warnings.

Select and Prepare the Application 
Site
1 . Select a well vascularized, convex area in 

close proximity to the surgical site for 
patient return electrode application. Avoid 
scar tissue, bony prominences, excessive 
adipose tissue, and areas where fluid may 
pool.

’'CabViorP'?'’’
Excessive hair at the application site may 
result In high Impedance and poor electrical 
conduction. High Impedance can result In a 
REM alarm.

3. Clean and dry the application site as 
needed. The application site must be free of 
oils, lotions, and other topically applied 
products to ensure proper adhesion 
between the patient's skin and the patient 
return electrode.

Apply the Patient Return Electrode
1 . Check the patient return elecrode's 

expiration date. If expired, discard the 
patient return electrode.

2. E7S08-Remove the patient return 
electrode from the pouch.
E7509/E7509B • Open the patient return 
elearode pouch at the zip lock. Remove a 
patient return electrode and reseal the 
pouch.

3. Inspea the cord prior to each use to make 
sure that the clamp, conneaor, and cable 
are not broken or damaged. Discard 
damaged cords.

4. Open the clamp by lifting the latch. Do not 
force the latch beyond 90* when in the 
lifted position.

5. Fold back the liner from the patient return 
elearode tab to expose the foil contaas.

6. Insert the tab completely into the clamp 
with the foil contacts facing up so that the 
entire foil-contact area is covered by the 
clamp.

■Ciititibn’̂ :'

Special clinical circumstances may require 
alternate application sites. If alternate sites 
are necessary, ensure maximum patient-to- 
patient return elearode contaa

2 . The patient return elearode site should be 
free of excessive hair. Remove hair from the 
seleaed application site In accordance with 
the policies and procedures of your facility.

7. Lower the latch until it is level with the body 
of the clamp.
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Remove the liner from the patient return 
efectrbcie arid lightly touch the  surface of 
the conductive adhesive'to erisure that it is 
ffldlit Do hot use'di'y.patlfe'iit teturh 
•electrodes.

Apply the'patient rettirnelectrbdeto the 
patient and lightly massage the, entire 
surftceofthe petlentretuMeiectrodete 
ensursLsecwrecontact'wIthlhe'patlent's,' 
skin.

fo,. Prior tooonnectihg the  patient return 
eiecttodeto'theR№ “epdtpped generator. Щrhthё;Qenerato.r.oh.ĵ qpetзtil̂ gpropёrly, 
.aPrV#s.elfe«t WSIlbet^^ by an,
eudipletotie arrdth'e'REM-aJ'arrn Ind.icato.r 
d.rsplaysted.ThisfrrdicatesthBtne.app.lied 
patle,n.t,-rep^rnelectrodef5.deteoted, 
fe5ultjH.g in, a iRgM ajeriP

liv lr)sertthepatlent,ieturn electrode 
.con,nectorJfttothegen®-eiortoGdrfectthe 
.а1айй.сопд1«оп,К.соГсеа€РДЬе'кагп1лд 
tone ceasesa'nd the BEM^larm,indicator 
changes to green. If the .alarm, .condition is 
notcarrected, refer to the section 
Qjrrecttng.REM-AlarmCOriditipns.

Wheneverthe generator Is on and nptinuse. 
toep active accessories away from the. 
patient.

Remove the PatTent Return 
Electrode
1 . AftsrtheproMdure,.dls.conhect'thepatrent 

return electrode cpnhectorfromthe 
•efectrosurgiCalgeheratof.

2, Slowlyremovethe.,i:«ti^ntTetu!:n el.e'eSrod.e 
'with orie band while Supporting fheskin 
iwlthlheothef to.^avold ш г\ wa.ui^a.

3. .Rgttiove.th.e.cord frem.t.he.pa.ttihtreturh 
eiectrodaby lifting .the latch.

4/ Discardthe patient-tetum electrode.
Cord Csire.
Ifthe-cord requires cleaning/wipe with a. mild 
cleaning so.Iutlen orblQod-d,lsso.lvihg 
dPtergehf. Rinse thecordthorooghly by 
Wlpihg.vWtha clean, darhp-clGth.Go.'ndf 
imme«etheeord.WipetheCord,conipletelydry 
before reure.
Oonotaytodave.asthept'ocess'wHltiamage
thecorp,

iroportent_____________________
.Discard and replace any reusable .cord that, 
icabri'dt be adequately cleansed of 
cortfamTnants.

•Correcting BEfrt-'Alarm Conditions
A REM^alarm condltlorvoccurs wherr the REM 
Contact Quality Monitoring Systetn detects: 
compromised .contact between the patient 
-artdth.e patient return electrode. During a REM 
alarrhyThe generator's REM-fault indicator 
illumfhates red, anaudibie alarmsounds, and 
the generator does not produce monopolar 
Output powehthe ̂ M-alarmoortditior^. clears 
when the 8EM Contact Quality Monitoring 
System deie'cts tharthe patient return 
PSectrbde andthe-patient contact resistance 
•ere within theac'ceptablerange.-
vA REM alarm can result from;
»•• Failure toprpperiy insert the REM patient 

returh.eiectfodeGorihectOfTnt'o'the 
„generator

• Failure toproperly attedr the-.darnptt} the 
patient return electrode 

V A damaged cord
« .Poor.Gontactqualltyfhigh iropedancej 

between the patientahd the patient return 
electrode

.• .Extremely low impedance between the 
pattervt агй the.patlent return fitectrode
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HTgh Impedance (greaterthan iS'Sohms) 
between the patient and the-patien'l return 
electrode rdayrdsuft. front thepitient return 
electrpde netbelng placedfrrrhlyoritheik'ln or 
beipgplscedonhigh-lrnpedance.tissue—̂ gch 
aiadil^j^pt'si^HisSpe^'pn)'areas, excessive 
hair,.or arietrtaclated patient.
UiwJ^pedance (lesj t^an.5 ohms) between 
ths'paddnt and'fhe'patlentteturn electrode 
■may^resulfftofnplaceitient.'on edematous 
'tlssfre.,

REM'̂ Alarm Troubleshooting 
instructions
UsS'thiese troubleshoGtlng insfructipns to 
•corrsctrthe prdblerfi:causthgtlie RgM.alkrm. Ц. maybenecessarytochQoseanalternatpjsTte.'to 
aehley&adequatecpntact between th^atjefrt' 
andpatleht return elecfrode.

Ensure that .the patient return ele«rodeiS' 
applied to a weii .vascularized area close 
'to the surgkal site. Avoid scar tissue, 
adipose tissue, bony prominences, ahd 
a.rsasi)vhere fluid-may pool.
Hifn .onthegerierStdr. (PrasstD oft'the
power switimj.

REM alarm not sifenced

t . Disconnect the patient.return-electrode, 
cord frpin-theaerjerater..

2, Inspectthe centerpinpf^patient; 
return electrode connector toensure that
.ftlsn.Dt.bentOrmisdng.^lfdarri'aged,. 
replace thecotd before proceeding,)

3, Irisert̂ eRStfent return llatirode сопиёйся Intothageneraoi's 
receptaeie; Mateisu'fe'-tKe center pin gdes 
.'into; the,to.rrqsponiling hole and the 
■connector Is fully Inserted.

REM alarm not silenced

Apply flrmpressure ever die entire 
surfacearea o.f the patient return 
electrode, Rafrlcylarly the cenfOr.-

HEM albrm not silenced

1v: Diseonnectthepatlentretum-electrode 
cord connector from the generator. (Ob 
not remove. the cord from the patient 
©turn eldarddd,Drtembye'the patlefft 
return eteciro.de tern the patient,)..

2.. Select-an'altematlvesIfeon.the.patteritiS; 
thl0W,t45per'biceps,.C5i)f,:or1o.we'rbad(fQr 
«.second padentfeturn electrode,

Attach:aSecona.patfenf.fetutn etectrodd 
to'enothcr cord, and apply to the patient

4,. Insert th bconnector of the.second 
patiencretum ei:earodecordintothe 
generator.
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REM alarm not $Uenced HEM alarm not silenced

1,  Dlsconnect.tfie'patient return electrode.̂td'cpnnectortramtbe;9ener&tof,.{Dp 
ndt'disconne^hhe cord 
return electrod's 6r remcveatts'ched 
patieiit return electrodes from the 
patient.}

•2 . Cprineera third patienttetutn.,electrode 
to:ano!(hercotci.-

:3. Applythe piRlent return slgctreds to:the 
{atleht's-thigh,-upper biceps,eeltor 
lower back.

4. .Insetftire.connectoi-ofthfe-tMrd'patient'- 
return 'electrode .Inrqthif'aenera tpr.

1. pisconnect the patlenlretyrn electrode, 
cord .e.pon'ectpnfrotn thesederafOE (bo 
fidt disconnedt th'exdrd iProrti-the>pallent 
rotum.electfdde'or romove^ttached 
patlent.retufrvelectrctdbsfrorii'the 
patient.).

2,. fnsert.a VaHe>'lab Multiple R.ejyrn/S Cord 
Adapts (E0507B) into thrgenerator’s- 
patient return.electrode. receptacle..

%, Select the cordifrorndhewo pattent 
return electrodes thatsre-.situatedon the 
raojt. well vasciflari^dr convex-ar^s, and 
ate in closest рГОх1т1̂ Г̂О sorgl'^l 
site.

4< lnsertthe.conneptors, oftWQ ofthe 
pa tient return. electrode .cords into the 
adapter.
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mm

E7S09B

Electrode de retour 
jjatient PolyheSive”* 
REM,adulte, sans 
cordon

Electrode de retour 
patient Polyhesive 
ЙШ, adulte,.sans
corddh
Electrode de retour 
patient pplyhesiv.e 
REM, aduite, sarts 
cordon

yrre,eiectr<?d|:de cetour usage: 
uniqu.e,5ansvGordQci, rftunie d'gn adh^sif 
.conducteuri iutlliseravec le cordon pour 
^lectrodede:retourp9tfe.nt E0S60 ЙЕЙ” . Les 
filectrodesde гешиг patient sohtS utiliser avec 
les equipes de la
fpnctipn.REM'*^

Nepas utllfser STsmballagga-ete
оу«ег?эд

Utilisation
ToytesJes ̂ Ificrrodas tfe-retour patient 
Cpyidien S0nt;c0n?y6S;p'p'Jr Stre 'utllis^esau 
cqursdlrrteî entlprischlivrg'celes 
'mon.opql.a!fes classiques ayln tdes cycles.de 
travaJI de:2SL%.aO m’axHTiyrii {pa/exernple^ 
io,second,es d'activatien,pufs So.secondes de 
■dfesactivadon,)'

•Ces ilectrodes d^i'.etourpa.tient-sdntcon^ues 
!pqyr(fetj:eytffl5$'esave!;feŝ r̂i6ra'teurs 
iteciwcb1i»,rgicau!t,6quIpSr.d?uri.sysrertieT,d.S' 
.cqrttrOle.d^.la qu8Bt#du contact, t^ lque  le  
.,5y$t§rrtq'REM deGciviB'ieri.

Ce quil faut savoir sur lesyst^me 
REM
.Les/sterYie REM est con<;q pourtrtlnSrrtissf'les 
risques.de brQlures au=niveau de l-eiectrode de 
retour patlenten raison d'uneT^duciidnde I'a 
?qne.de.cpntact,clu patierit pendant une 
'iiectrochirgrgie.rnonqpolaire,

.Oi^ant.une Intervention chlrurglcaie, 
t'lrttensit^ du courant d^iivr4 pendant un 
'ternps donOe determine, la qyantltp de'chaiegr 
degageesous reiectrode de retour patient; ll 
rl'est'pas possible depreyo!r.que!leassodatidn 
.'d'imerfsit^ de cogrant et decycfe de trava il 
p̂ y.t5tre4til!seeento.ute.ŝ cu.ritldans 
chaque.sltyadon.

Avantd’employerune Pjectrode de retbuf 
pettent, i’utiiisateg'fdevra'.constilteT les 
recow'mandatlensdesfabrlcabts.du 
g.e.n^rateur e t de I'accessd.lre.slnsl que les, 
саг̂ 1С1ёг1511рие5 techniques concernantJes. 

?s deuava II. maximum :recomrnpnd45.

Rerrfarque
!.retogr patient 

:ldn. .
Utiliser Ге tableauiulvantcerame guide de 
.selectiorv de Wlectrode de  retoyr patVent,

PpMs dii patient.ef moddie d'eldctrode de retOur 
paUent recgmtnandd

Ppidsdu patient Module d’̂ lectrpde

1 lb-6,!b 
0.4Skg-2.7kg

E7S12

6-lb-30 lb 
2.7..kg-l?;6!<g

E7510.-2S
E7^0>-2SD&

.>30lb E7536
>13,6 kg E7507

E7507OB.

E75b9
E7509B

^Avertissemeiit

Ce produitne peut gtre nettoye eVst6ril|$l 
Correctement par I'utilisateur pour 
permettre sa.reutilisatlon sans risque, cfert 
ddnc un.pr0dbit h usage unique, Tqute 
tentafive.de nettdyer ou de stёrlllser•cёs 
(nstruments-'peut ss tradulre par one bio- 
liicdr№atibl!it^, une Infection ou des risques 
ded.4feillancedu ̂ rdduliau dёtrirneht dii patfentj
verifier le bqn.r6gtagedu g^nferateur 
$iectiochi>urgical avarit de ргоеёРеГ к 
llnterventipn; Utiliser les гёд1аде$ de 
pAissance les'plus faibles permettant 
d'dbtenir I'effet chlrurgical е5Сотргё.

N.epasutljfseri'.dlectr.odederetourpatientsl 
бЦе a endommag6e ou .tnQdiR6e. Les 
performences;du produit petivent fetre 
compromises. Remplacer'avantde 
pp.ursuivre.
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Avertissement

LesinterVl̂ tlpasajjĵ .cJajslquesgufwtllisent 
uri'e Ihtenstt^-dec^ycant-^lfl’/^e k'^s'cycles 
detiaviall Jb'n0;bu ies^uK tpaf^e^^ 
fe,fen d̂ p-itlsw, ablation detfssu, 
vbp,*)satipn^del:j§sb;btTnfeR'entioh 
£ odtsdesquelles de i ll^ ld fe  ibhaucteursi 
tefecpedu.s4r;umi?hysicilo.gique ou dela 
adfetldd de Щп^ее. iactdd,sb«t introduits
danSJe.champ dp^raioife pour produire une 
distension pu condulre.lecourant-RF, 
augmentent lerisgue d’i&chauffernent 
excess'if au-dessoustfarie'Electrode de. 
retour pptlentent/ilrement: apaliqu^e au 
pdlrttde'blesser lepatleritl'citllisationd® 
plusteurs^^lectrodesdsretour patient peut 
cpn^dbuer-2i-att&a,uer'le risque accfu..

Nd pas-utillser liSlectrode de retour, patient si 
I1nfegi:it#de'l'enfesillage a^^te corn.prgrrifse 
QU.su'adhfeif-eoriducteurestseCr

Nepas tentarde st^Hiiser Ids dlectradesde 
retpur pattentCovIdleriv La sii'dlfsatlon' de ce 
prpquitrlsque de Gorapromettreses 
perforhiances dt sa securlfe.

Ne pasessayqr de phpnger d'emplacemant 
lidlectroddoe retour apris I'appIlcatiPn ШЫе.. ■ '
Mepas.gtlllserd.e.geldpurTSeeiu'ode-avep. 
petre'.eTedtVpdederetdwftLe gel est 
idpprnpatlbfe''a^ela;surface.lfe|yhesiveet 
ea\>pferoettra feS'Ps’rfprmanc^fee 
If^IectrPded^retdyr;

RiaCeWestab]Ssdfereiectrode.Gtolrdrglcale 
defa^on k  ̂ i te r  fey tcon tactavec fepatlent 
ou dfeutfes eondM«ebr^

Ne pas.utillser ufie eiecti'odederetour isisa 
date de pSremptfen estd.epassde,

Ne pas t^utll\$er I'etectrode de refeur 
patierit^A.usage unique excluslverrient

E7509/E750PB - Pour nepas rtsquerde 
dess^cber I'electrode de: feiour patlenti 
utilfseKie coritenudeiemballagedans les 
quatre semalnes sulvamTbuvertgre. 
Refeniner apr#scbaqufe utilisation.

Lors de I'appllcatlon de iI6learode-de retour 
patient,.ne pas, lalsserde bord's adjacents se 
toucher pw se cheyauehen

t;onsyltef le Guide.de'l'utillsateurd.u 
..gdnbrateur pourconnattre jesautFeS-mtses en 
gardeet avertlssements.

S l̂ectionher et ргёрагег le site 
dfeppiication
1 , -.Sdlectionnef une fegion bien vascularisde 

w nv^y.a proxlfeitllrnmldlatadw charnp: 
•.op,lratoire,.p.ourrg?plfc.atfendefdtectrpdb 
dereto.ur patient., Eviter.le tissu-GloatricH 
les prodrolnenceaosseuses, ledssu adlpeux- 
enexcfes et les^oneSoCi duHquIderlsquede 
^accumule'f.

Des ciicopstanees'.cllniques partlculiferes 
peuvent ndcessiterdes sites d'application 
altematffs.5*11 est n^cessalre d'utiHseTldes 
sites'altepiatifs, velllerS issure.run contact, 
Optlrnalentre te:p.atIent.etJ'dleGtrode,de 
retour patient.

3, Lesltatf.appllcatlondei'dlectrodederetqut 
patient doii'ilti’eexernpt de.plloslt4 
excessive. Iliminer la piloSltSsutte site 
d'appiication seiectlonhesdlofi.Jes 
proced.arefeet regiement-'en vigueur dans. 
Ifetabll'ssementr

Une,pii05jtddley4esur!B'slted'appU.Gation 
risque d'entrainer une Impedance .iieyde et 
urteuneconductivitediectriqueinsuffisante. 
,lJnelmp,edaricedlevee peut Induire une 
alarme.REM.

3. Ne0:pyer;et.s|cher le.site d'appiication 
comme li convient. Pour pour garantir une 
bonne ad.hesfen entre la peau du patient et 
i'^feGtrodede retour patient, ie site 
d'appllcetlendoitetreexemptd'huiles.de 
lotions et autres'produlK appliques 
topiquemenr,

Application de I' l̂ectroded  ̂retour 
patient
.,1 . Contfele.r iadatede peremption de 

I' îectrade.da retour patlent>.S\'la date, de 
peremption est d4passee,.jeter i'djectrpde 
de retoui- patient.

2. E7Sb8 -5ог1'1г r^iectrodede retow patient, 
du sachet.

,E750g/E7S99B •'Oyvrir la fermeturepar 
pre5Slpn,et;g|(ssi&re du sachet contenant 
i'6Iectrode,derdtdur patient. Sortii'une
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Ifi.etrode de re tpu r p a re n t  f  t refernieK la

3. Inspecter facgrdpn averitcheque 
•udilsatibn p&uHviWffef queb-f? 
xonnecteu t e?-la^Sblenesontpas bWsfi'es 
■ O.U ehdom nisg fe . Jeter les cordbrts 
endnmmages.

4. O uvfir la pJnceett soulevant Isfermeturet 
N epasforcer la ferweture aM-del&.de 90” en 
pQSitipn.SeulSVfe,.

5. RabattreiapelUculBpFptectri.ce.dela 
languetteioereiectforiedaretourpattent: 
ppwrdlyaHerJe$’C©ntactsdBlSi.'feuI.ile.:

6. irTserpfCPfTibietemerit.la langyette daps' [a 
plnce,.a«ec.les Gorttactstlu'fllm  orlentBs 
vers;[e hayt, deaprte q u s  w y te  la reg ion de 
contact dti-'fllm sa lt  cbuverte par la plnce.

7,  Abaisser lafermeWrejuSqua eequ'elte.^ 
trouve.au т ё т е  hIveauqueJecorps la 
plnce.

& Ehleyer lapellicule protectrice de 
|‘ё1е«ГоС1ё-с1е retour patient et toucher 
i^aeremen't la surrace de radhpsif 
tonducteui’ poU>verlflerqu'llesthufTilde. 
Me. pas utijiser d'e)ectrodes:de retpur 
patient sbches.

9  ̂ AppIlquerTBIectrodsde retour patient sur 
le'patient,et;mass6fUaferfiment'et 
.entTBrement lasurfacp del'plectrode de 
retour patieotpours'assurer.diun bon 
cpntact aVec la peau dujiaiilent,

lo.'ÂntdecOiinê terl'eiectrode'dfi.fsWui'Bu 
gBnerareur^fjuipO de la fonction REM,.

• mettre le'.ginerateursn .marche. Le b.pn. 
fQncpp.nriem.entpsr^ttesteparun.bref 
autocfiagnoSticfS. Ilfssus duq.tiel un,signal 
refentlt eKe tern<Shd^alarme REM s'allume
• en rbugSCecMn'dlqu©qu’aueUn;eB!.ectrod6: 
de №tdur.a'ppli.gu4.e au patrent:n>5t 
d^tect$e,dP.dyrie aiarrne REM,

ii,.lnserer le conrt'ertewrdpl'eiectrpdp de гв1р«г-фп51еаёрёгагеуг-ррц.г'.кртг1дег1а- 
condition dlala.rmerApr^s correetl’onjje 5ign?ld'ayertlssern,ent'ces5e:de,retentlr'ef 
le'^rholh d’alafthe'REM passeauvert. SUi 
condition d’ar3trhe.n'estpas c6rr|gief',sp ' 
repofteH la seGtlori'COTTectlPri'c  ̂
co'nditfons'd'-ab.rme.REM.

■Quand IfeganBrateuresteh marches&ns-Btr©. 
•utllisgv roalmentr; les accessoires actlfe ё 
i'Icartdu patient.

.Retrait de I' Îectrode de retour 
patient
■1 . Aprfes:J'lnterv.entlon,,d.ebrancherle 

cpfirrecteyr de I'blectrode de retour patient 
.dugBn r̂ateur.BlBctrQChfnjrglcal,

2’. Reftrer lenternent.rBlecrrodede retour; 
piatientd'une main, tout en soutenant la 
pBaude I'autre main pdur.Bviter-tdut risque- 
detraumacutanB.

3. Enievefie cordon de I'Blectrode deretour 
patient en.soulevafttla fermeture.

4. Jeter I'electrode de retour patient,

10
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Entrefien da cordon
Sl-le cordon n^cesslte ;wng nettpyiese,. 1 'ess wyer 
afalded'uAesQlutiorr netfoyarite aod'ceou de 
ditei^entdedfssolufioni.dusang.Bienriiicerie 
cwdoAdt I'essuyeri I'alded'un chiffoh humide 
et doux^We рЬ^1ттЩее1е.<Х)гШ, Essuyer 
entlferfifnenl: le corddri ayant.de le r6ytf[ise(,
:Ne paS:5teriils.er$na'C!TO.dave:au fisqve 
d'gndommag.er le-coidpri.

Important________________________ _

J.eterdt'rewplacer to-Ut dO'rddn.'raytMSabld
Imp.ropfeaunetto.yageadaquatde
centarnTdaritb

Correction des conditions d^larme 
REM
.Unecondlrtaij.dl&iarmePE/ylsurvfentiovsdye 
lesyst^me decontrdld de la'qvafttd du contact 
REM d.etgcte un:.ddfautde contact entre к  
patient et I'eiectrode deretourpattent. burant 
one.alarmeREM; le-te:mdlntfe,rreur,REM dg 
•g^n^rateur-s'allame en roOg'erdn^d 
dyiai!me'retetvt№dt.le;9d fw a teu f coupe 1® 
рШ55апсе''4е?оп1е’т'опрре1а1ге.:,и:сапЙ1г1ой 
d'alarrneS.EWdesse.lQRqwe le sy,st^mede 
cp.nttdldde ls quaiild do contact REM d^tecte 
que|’& e c tfd d d d e re tW rp > tje n ^  
t6sistat^eidecdi^8Ct'dd.dk!eni£s^^^^ 
'dahs,|jS.p!ag.6:de.valeursadmissIbles.

■Unealarrae REMpautawlr ks causfes- 
suivantesi

LeconnecteurdeV§lectrodederdtour 
•patlentREM n'est pas Insure correctement 
dans legen^rateur

f. Mon^ge Incorrect de la pJncesyr 
l'eiectro.de de.retour patient

•• Un cordon endomrriagS
• MagyaisequalitS dd contact Ump^dattce 

elevde),:eritre lepatientetlklectrode de 
rerourpatierit

* Imp4danc.e extrimement basse enfre le 
paTient-etl'4lectrodedereto,ur patient.

Une impedance dleyee (stiperleur I  l35ohms)- 
en tre lepatien te tlk lectrodedere tour patient 
peut s'expilquer pa.r gn eorvtact Insuffisant 
eKtreikleinrpdedeTetqdretlapeau.ousq.ri 
placement sorunfSsu i.irrtpedanoadfe'^ 
comma letissu..acatrjde( ou adlpeiix,. ies 
regions osseuses p u jf  pilositS ё|еубе', pu Jes 
tjw usd 'yn  p.atient.emacl6,

Une;lmpddanGe basse' (Inferieprei-Sobms) 
entre)epatientetlkl§ctrpd.ede,ret9urpadent 
Reut^exb'llqoerparunpqsltlonneraentsgrdy 
dMudedemateux,

Gonsignes der^solution des 
probiemesliSsli I'alarmeREM
Utiliser les.conslgnesde d^annage sgivantes 
pour corrlger (esprobl4mes resppdsaWesde- 
ralarm,eREMJ!peuts‘avererne.c.e,sjaIrede- 
cho'isir un.site altematif pour obtenirun 
contact sufflsant entre.le patient e‘t reiectcode- 
de retourpatlent

K; V®ril!ferque№Iectwd«de.retoui-patifent .Ktap̂ iqudeSUr ипетед1бПЬУей' 
Vascdlarisee,;aproxl.m'ltedg-'CJ:ia!tipr 
GpiratoireJvlterktissU:Clcatrlciel,.le 
{iSsy.adlpeuxi lesprpiminences osseuse? 
etles-zpnesoCi du llqutde risquede 
s'accwmuler..

2. AllumerJeganarateur..{Appuyer§ur(|),sur 
nrrterrupteurd'alltTientatlon,)

L'siartne ReM n'epas.dtdmiseen 
S Q u rd in e

©ibrancherie cordon dej'aiecirod'e de, tetpuppatieht dogenarateuri
:2. I'lispecterlabrochecentralr^u 

eo'pnecteur del'tlsctradê e respUr 
patlentpqurveriiierqu’ellen'estpas 
pjile qu afeseme. (S'it est..endommas4 
rempla.cer-le cordon avant de poursuivrei)

3. Insurer leconnecteur de I'SIectmde de
ret'eurpatientdsnsJa prisedP
gdneratetin V̂ riti'er que la bracbe 
ientraid s'ei^age dSflsTd trdu cprres!№ndantgtg,ueie.,c,onneCteurest 

fond;

L'aiarme REM n'a pas dtd rnise eii 
saurdfne

1 . Appg^rfermementsurtQOtele surface. 
,de I'electtode de'retour patierit et plus 
pafficuliSrementaueentrec

11

63125
25.08.2020



L’ulpnne НЁМ л'а ра$ tnise еп 
soui îrie

L'aiarme REM n'a pas Щ mlse en 
sourdine

D^brartcharja coiirtectawi'dir cordon da 
I'd lectro'de cia retOur patient du 
gSvi^teur. tNepa&'anlgv&f te tordon de 
rifectwde:'d>i’:«diirpadent'filaniev̂ r 
l̂ rectrode. da ratour p5t  fftnt-dy patif n tj
Sdfectlonner ,uft site alternatlf isiir ia, 
«luIsse l̂e'blceRs $ир4г[е«г; le moltet;op la 
r^gionlprobaire dy patient pour.une: 
secbnde-dlectrdde de rOtdwr patient,.
Monter uneeficondeglactrodede retOur 
patiedt siir u n autre .eorddri, еШррПроег 
9u pfitlent;

Ins^rer lefionnscteurdu eprdo.n de (a 
deuxreme eLectrodO-ri© retpur patient 
dansle pdo^rateyr.

U'aUrme ВЁМ n'a pas en
sourdine

Л. DdtHancherleconnecteut du cordondfe 
I’dlectrode de retqyr patient;d.u . 
■gdnirawy r. {Ne pa> d'̂ i^ncber [etordott 
,de.f©lectrode de retour patlent ni eolever- 
les diectrodes.de-retourpatlent fix^es au patiemi)

2, ;Conn.ecter une,troisl#me diectcole de 
retouf patient iu n  adtre'cordorc

3. Applioyer I'eiearode-de retpyr patient 
sur'la.cgfsse, lelsfc.eps-supdrieyr, le.mpllet' 
oula reg!dn‘fombaire-,du patient;

4. 1п5ёгег le connecteur de la trpisiSrne 
. difictrpde de retpur patient dans le 
.дёпёГэЦог.

3i

Ddbrahcherleecnribcteurdueordondi 
lKie^fode.de-tdtow pstienf.du. 
d̂h6rateuri,(Nepas:d.Sbrancherle cordon ieJ'̂ feetrpded.e.retourp3t|entrsienleYer 

les^les'trpdes'de ratour patient ftxSesag. 
patient;}
fnsirergnedaptategrdecprdon.S/Retopr 
multiple Valleyiab (EQ5̂ 37B) dans la p rib  
pour Oieetrode.de retour patient du 
gdnSrateur.
SblectlonneHes ebrddnsdes deux 
gietSredes.deTetburpati'e'ntlqu,i;.s£j'rtt 
4il«,|e5sutldsT%i5nscQnYf>reiie?nile 
vaiculblbes-.etle-pjg.? pbs po«ib(e,du 
d^amp pp^ratotre.

Iitsgrer lefGonnect0urs.de deux des 
cordons d’̂ 'lsctrodedefetpurpattent: 
d9nf [ladpptateur-

L'aiarme REM n’a pas 4t4 mfse en 
sourdine

1, .ytiliser-un.gfjndrateuridfeepochirurgfcal; 
da secoufs.St suivre de nouveau .ces 
dtspes de d^pannage.

12
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Eletrodo de retomo 
do pgdent&semflo 
adMit’oREM

E7SQ9

mm

Eietrodo de retorno 
dopadantesewftp 
adUltoREM 
Polĵ hesIvQ

ElettodPdeî eiorjip
dopadeptesemfio
айаКоШ

Um filetredo deJetOfno do paeientCsem fi.o de 
uso Qnico.cotn adesIvD condwtor para uso cam •ô beeletflTO.deeijatfo'dode.retorriodci 
padepte ЙБШ? E0|6p. Qs'eletrodos^de retorno 
do paderttea$s.t'lnan)-seao uio com.geradores 
•equlpados com €oVldiefT'REMi

NSo Mdllze se a embafagemestivar 
aberta oudartiftcada,.

Uso previsto
Todos os eletrodos deretorno dopaelente da 
COvIdien foram'pr6|etadespara dsdem 
pfocediî î dtosSlfC>gfcos.ifi6dopdlai'6S 
tpadfdonafs, com cargas c^llcas de 25% qu 
menoj (рог exemplo, iÔsegundps ftgado 
segyldosde 30->egyndg5 des(tgado).
Estes.eletrodosderetomo.do pacieotes,ao 
Indicados pam utiKbifSoem geradore$ 
eietiodrdrgJcos.eduipadDS cbm um slsteni'a de 
monlrbramedto.tieqoal^ade deeontata, 
сото  O'Slstema.REM daCovidien.

Considera^dessGbFeosfstema REM
0  sistema REM foi profetadopara mmimfear о 
ri'scp de .quelmadures no local do eletro.do de 
retorno d'o..paclente..devldp a^uma redu,?lp na 
irsade-COntato do padente duiaMe 
eietroclroigias mOftbpolares.
Dyrante.urp prOcedImentQ clrtirgicora 
quan'ttda'de de correritellb'emdadurante-um 
certo-temp6-d6terniina;aqg'afitldade=decalor 
qua oCorre,sdb:o.©ietrocJo de  retoroe. do 
pacTente. Na'o i  poissfvel prever qual 
combJpa^aodecopfenteecarga.dclica pode 
ser usada em seguran^a etn .eada sltua$3Q.
Ciuando emprega um eletrodode retornodo 
paeierite 0 esuarlo deve-consuitaras 
recom'eflda^Oese^especIfica^Oes tecnicas do 
fabrl€antedo:g.eradore doecessorio com 
Ге5р.ё1ша.г:аГда5..ас!1с;а4тпах1та5 
recoifiendadas.

14

Aviso______________________________

Assegure-se de.queoeletrodo deretbmo do 
paeienteseleclbnado para oprocedimsnto 
Seja ар,горг1аЬь,'У5ё a tabela a segutrcomo' 
onenta^So para a. seleslb do eletrbdo de 
retbrhodo paclente.

Peso dopadebte e mo(felo;de:e|etrod.o de 
Vetomo do pK kn te  recornend^do

Pesodopaejente Modelbdeeletrodo

J |b -6 lb -
0,4Skg^5,7'feg

E7S12.

:6'ib--a6:ib E751'0-'2S
2,7кд-.гз;б,кд Е75'Ш-230а

>30lb-
>l3,6:kg

E7506-
E?S07

E7507pe.
E7S08
E750a
E7569B

.Esteprbd^onibpode.serlliTipoe/bu.. 
esterillzado devid.amente p.elb utiilzador de 
(orrrta afaclllter uma reutillza^ao segura, 
'raZ&dpelaqual Sedestina a urha Onica 
,utOf?053Oi:A’s.tenratlvas para llmpar ou 
.esterllizarestesdlsposit.ivospbderabresultar 
,em rlscbspefa apaclente, nomeadamente 
bfo-incompatlbjlidadey [nfec?So ou falha do p̂rbdulb̂
Verlfique-'se os ajustes do gerador 
eletrwdrdrgico estSp copetos-antes tie  
.Intciar a cirurg[a,.UtlllTO 6s ^ustesde: 
potfinda mais balxbsque.proporclboem a 
efelto-cirbrgkp desejado,.

N3ouse 0 ele’trbdo de retoriio do paclentese 
ele e^tlver^danifleadb bu rribdlffcadbi A  
eficAcladoproduiropo'deser-comprQmetida, 
Substftaa. antesbe prossegulr.

Procedimentos nio.tradictonais queusam 
акз;С0,ггеп\е,.сагда clclicalonga.ou ambos 
(pbr exempJOf lOsab de tecido/abla^ab de 
tecidb, vaporiza^ab detecido'e 
proeedimentosem que.fiuidos condutoresi 
tai$:0mb,sbluoao sallna ou de lactatb-.de 
Ringer, sso Introduzidas no. local daclrurgla 
para .dlstensio ou para conduzlr a corfente
doTiF). aMmeptam o.rlsco deaquecimento
excessive Coburn eletrodo de retorno do 
pactentetotaimenteaplicado, a ponto'de 
ferirppacleiYte.ysar nialsdeum eletrodode 
retornodo. paCientepodeaJudaradlminuiro 
roaiortisco:.
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Nloutilfee:o^6trodode¥etomOd'o-paefeftte se.0 [acr:eela embafâ em-:estlvervioi0 ' adesIyo,cpndutGr estlyer ressecadp.
:NS,Qt?ime.êeTfli23re!etrodos:derei:i3modci
daciaHfe.AeslPriliza?aod^^,|>fddl<tepSdepornprometerseudê mpenltd'e5sgyran<;a.
N5o tente reposicignar oeletrodo de retorno 
do paciente apds a:apllca?ab Iniclal.

gSj com-este eletrodo 
ae:retgrngdopadfibte.J3del̂ lncompatfvel 
cbftiasuperffc[ePd[yheslve.ec6mprdrneter4 
odesempenbodo'elatrado derptomo, do 
paciente,

PoSlelbdieos dSbos-de eletfodos clWrgiebs 
'de tnodo-.ft evltar coMato com opaclente'e 
pMtrb5^€ond4dr«.,

N§0 titllli»o;eletTOdodefetorhOdo paciente s&opfazo;d:ev̂ lidad'e.esrlvei“vendao,
NSb reuHlIze oeledodo de retorno do 
padenteiSese destine excluswamente a um 
liT»I.Cb-USO,

EZSO?/E7509B'Para evitar g  ressecamerito 
dbdietrddOdeVetbrab do paciente, utilize о 
■conteOdddasmbaiagerfi em ate quatro.- 
semanasdepojs de aberta; Peche о lacre 
novarnerite apd’̂ a d a  usb.

Ad ap'llea/oeietrcdcFde remrnbdb-paeiente^^ 
ftao=pe.rroIta qu&.bordas;adJacentes^se. 
■loquem ouse-sobneponhani.

Consulte 0 manual dousu^do dogerador-para 
.pretaucSes e a lem s ad'lcibnats.

Seledone e prepare о local de 
aplica;ao
1. Seledone unia;Srea, convexa bem

vaacblarlzada prdx'inia ab local da cirurgia 
para 0 apllCBcaodb eletrodo db paciente. 
gVitfetecldocfcatrI:ela!,preemlnencias 
d»easi tecldo adiposo esrcessivo d ireasem  
que possa haver acdpiulo deiiutde.

cases cifrtfcosespeciars podem exfgir locals 
de apOca^So a'ltematlvos, Seoutraslocals 
forsm n'ecessa'rros para.a aplica. t̂o» 
certitque'seds'qwe haja contatomaximo 
entreo paciente,eo etetradbderetorno do 
padante;

1 ч 0-lGCal .do ̂ letrodoide retorno do paciente 
tieyfeestaTJiyredeexcessode.pelbs/ 
sabeios’. Removaos-jelos/qabelos do'.Ipcar 
selectonado. paraa'-apllca?So, de.acbrao 
cbTViaSpbl/tteas-eprGcedlin'entbsda sub 
brgahizâSb.

Exces'so de pelos/cabelos no locaj da 
apiicagio podem resultarem alia 
Imp^dbncia e.cbhd.u?ao;ilitrl.ca rulhi. Altb- 
IfnpedSncta pode.resultarem um alam ede: 
«ЕМ,

3. Urnpeesequab Localde.bplka^ao 
.conforms nece5.sbrio..p local da apllcagao 
.preclsa estar'llvre de dieo.s, )o?Ses e 
qualquer gutro praduto-aplicadov 
toplcamente, para assegurar ader&ncla 
adequada entre a.peledo paciente e о 
.eIetro.de de retorno do.padente;

Aplfque О eletrodo de retorno do 
padente
1 . - Ver.i.f\queo prazo devalldade do'eletrodo

de retorno.oo padente.Se oprazoestlver 
vencido,. desoarte'O eletrodo de retotnodo 
•paciente.

2 . - E7S08^ Remove ofilettododeretofnodo
paciente da boisa.
E7.509/B75.09B-.Abr*a ,̂fcK>lSa:dd,eieti’odo, 
de;retorno,do-pac.ferite;peIefecho;Nmo\ra 
.0 eletrodqda tetornodb paelente;e\acre-a 
•bbisa novaftienie,

3. Examtafi. ftcaboant«se de cade uso, para 
£ertiflca^sede que p grampo.oconector e 
о cabori;§pe.stejam qgebiados ou 
danfffdadoS. &es«rte cabosdanfficados,

Лч. •Ab.ra.o:grampo, tevantando.a trava,-№o 
force.airava aiernde Sp®q,uandpeia.estfver 
levamada.

5. Retireo revestlrherito cfa.;aba do eietrodode 
retorno'do paifenteiexpondo bSCohtatos 
dealumlhlo

IS
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Insira a.aba cpropletamenfe nogrampp,. 
com'osi;or«itPided(uiYi(nfo voTtedos para 
cirfia? tfe nioddque,toda:'aarea;<3e'co'iiia'to 
d&:8lui?i(niof!que(:ofc!erta.peio'g.rampP..

7. Abalxea ti'ava'at^gueeta figubpivelada 
co.m:Ocofpo dograwp'o.

A Reitioya Prevestimento do eietrado de 
fetompripjaciente e toque levemente na 
isupgrffGfe doiidesivo Gondutor/para 
Ceniflcar'Se ds,ciue.dste|a i5rriido. Nab 
:utlllze.ieletrpdoy'd&^retorriade:pac[ente

Apliqueo.eletrododeretorfid.de.pacrebte 
no paciente e  n;ia5saseii:leyemente todaa 
superffci.edo e le trp ^  dg relgrno dO; 
pac,lente,para assegurar eontatosegurp 
co m i psla.do paciente.

TO. Antes de conectaro eletrododeretomo do 
paclenti ао.дегШг-e'qurpade'com R|Mr 
ligue pgei’adop.Seeleestlver.operand.o 
corretamente, um r^pidoaobteste^erS 
sngy!dpdeumtpr̂ 5poo/o<̂ ®bd!cadorde 
йагтеРрйЁадйа уегтвШрЛ$5рТпд1са

Тб

quefllp fol dftectado nerihbn eletbdp de 
retorno dopacient&npllca'db,resuhando
em^um-alarmedo REMi

i i ,  Pe'ra corrtglr a.condi<^ode alatme, insira-.o 
cbnectotSo e'letrodo de terbrno dP- 
paci'em6,nQgerndQbSea..cQndl$3b-fbi’ 
CQrrig(da,,gtbrn dealerta para eb.lndleador 
de alerme dbBEMTOuda para verde.^§e-^a' 
nio fpr cbrfigfda. consulte a sejao 
Corrigitide eohdf0es'de alar'm'e do REM.

‘Sempreigup:ajerador-e|tlyfirJigadQ,.rnas: 
nSo pm usb,;tbainb&ha psapeisbrTbsnt'lvps 
nfal!tado«'db..'pacjen'b, '

Remova 0 eletrododepetomo dô  
pacidnte
% Ap6&.dpfbc6dlmento/»tK¥bcb«ectbr’ds 

eietrodode fetombdo paddntedagerador 
.eletrpcfbrgfco;

-.2 , Rerriova о eletfodo-ds'retorho do pactente 
fbntamemecorn, urns m id enquaritaapoia 
a  peidd.Q pacientacbm a'outrs, para evftar 
traumas dapeSe.

a . Removap cabpdO'plstrodod.eretprnodo 
padetitef levantando.a-trBva,

A. Descartapeletrodpdaretbriicdbpaden.te. 
Cuidados com О qabo
^Se:p Eabpaxlsir limpezajttnpe-corauriia 
sotupao delimpezar'suave bu.com, defergem® 
dissoivente dfsangue. Erwbgue p cabb 
cpmpletamerite.passando nele.um pano 
Cimldo llmpo. Л/ао mergu/ла 0 cobp srn dgua on 
oUtraifgy?do,.Sequeo-.cabQ5omptoamepte 
corn .utrt-psftbantesde reutili^r.
'.N8oColbque;em'jautottave4S'duet)pr©cessQ-
danIfiGari::c!',cabb.

Imporcante__________________________

Dascarte.eStibstitMaqualqubrcabo 
reutlUzaye.lquerifio ppssa.sar 
adequada.mentelImpp'de.pqntfUTiinaTrtesi
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Cordslndo cohdl0esd& alarms, do 
.REM
UrTi.a coniitel'p 4a aiarme^b. REM ocprre 
quando Q'Slstema da monltpramento de 
qdalidadftde do REMdetecta que 6 
cqntatd е ^ б  ft p^ctenie ё о eletrodo de 
.Tetbmft.dftpac êertieomprordetido. 
.Durdtttbi/Bt SlarMeido REM, 0 indicador de 
fa|ha’:daREMdO'9eradorfiC3'aeiSo.em: 
yermelhp...uw'alarrne:sonqrp,6soadoe© 
■.setaderdiopera energla de safda;mon.opolar. 
Acdftdi.|So-de6larme’doREMtermina quando 
oslstemadfi monitorafnento de qualidaddde. 
corttato do/REM detec^'puee resistencia de 
■coptaio.ent.i'e.pejsiirodo й  retorno e о 
pacierrte estidentrp  d.qs.̂ l,rr»ites aceitSvels-.

UmalarmesfoiREM pftde.ser caus9do pm
• Irisenjao irteo/reta ddxertectftPdeeletfodo, 

de retorno dp paclante REM .no gerador,
• CftfiexSo incorreta.do grampocom о 

afetrodP de-Mftrno doipaclente.
• Um.cabo daniffcado.
T Contatode т5  qoalldade(alfaimpedSncTa) 

e-nweapaciertte B'PBletrPdQde ratomcydd- 
paclente.

• 1 tppedSRCia ejsitremarnente baixa entre о 
padgnte e o  eleirodpde.retprno dp 
paftlepte.

l^fnsat^ta Impgdancla,(superior-a I35.ohms) 
entree paciente e 0 eletrodo deretorno. do 
pacigrite pode.serconsequencia do eletrodo 
deretorno-do padentenao estar.flrmefnente 
polocadona pele do padente ou estar 
posidonado .emteddo-de alta Ittipedaocla, tal 
cemo teddp adlposo ou clcatrl’claJ, ёгеа? com 
pr6emTnehda-6ssaa,,excesso;de,p.B(psoy. 
patifenteettiaciado.

â̂ atxâ pedAndaifnferiofa,5o>ini‘i).entiB 
0 pacfenteeb eletrodo de.'(etornci' dp paeiewte; 
Pftde/eSul ta r de co loca^o ehi teCldo 
ederriatQso.

Instru^SeS'de solufto Jdi® problemas 
dealarines do-REM
Utlltee estas. Instrufftes p,ara corrigif о 
problems que estlver eaysandp о  aia rme J o  
R'EM.Pod«;ser neces^rtoescofheF outro local 
para'seobter о contaioadequado entre о 
pacierite eo-eletrodO de retorpo do padente.

1. Cert)fique-se deque.o eleppdpde 
mtorno do pflcfente5ej3eplrcsdo.ern 
urftS'Sre&bem'^Sdilarlsiida prftxlrha SO- 
locarda Cirurgla. E!>itet6cld0:dcatricial, 
teddo adlposo,,proemlnfenclaiftsseas e. 
dreasem.qoepossa haverecdmulode 
fluldo-

3> Ligue p,g9rador (pfesslooe (|),no-, 
thterruptordaenerglsT.

AJattne do REM nSo sUendado

1 . Desconscte 0 cabb do eletrodo de 
tetornodo'padentedp geradop

2. verlflqvie se ft plhoCeritral j o  cpnector 
doeletrpdo'de retpmodo paclente nao 
est^'^pbradp og ̂ Itsndp (seestiver 
danihca'dp, si^StltUa 0 cabo.antes de 
proisegufr).

3. inslfa 0 conpctor do eletrodo de retorno. 
do pBclehteJoreceptaculo dogeraddn 
Assegure-se de,qufe-d pino central 
Bncaiste-se ftObriffeiftcPiYssponde'nteB 
дае'0'cpnectofBsteja totaini'ente- 
jnserido.

Alarme do REM nSo sliendado

1 ., ApliqueoTessSpem-tfida a^rea'de suptjffcredpelgtrodpde'retprnojdp' 
padente, ptbdpalrnente oo’Cftfitrp.
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A larm s d o  REM n ib  silenciadO' A larm s do R E M olo  silenciadb

'1. Desconecte p conectordp Gabo-dp 
eletrpdo de ret'orho.do paclente do 
gerador (ria'o reinova о c8bo do elettodo 
dfe;retornb do pacfente ou remove do, 
paclenWbB letrbdo da retornodo 
padetitef.

a . Sdlectonaurfilocal alternativo, para.am 
is,ggutidQ. etetrftd#do re^rnddo 
рас1ете,.П8'ср>я,parte sypeflor dp 
bleeps,.Ranwrijha.pu parteihferlor-das 
cosias dp, paclente.

3. I nstaleujri spgun do pletrfl.do .dp retornp 
dp pa'ptdhife eM outfoc^'bpaapllque-o 
■adpa'crente*

4i Ihslra QXoftectdrdd'cabo do segundo 
eletrodode/etorno do paciente no.

Alarmo: rfo REM nlo silenclado

1. Descoiiette oednectPcdo Gabô do.- 
.eletfojjp dbrerpmodo paclente d,o 
garadpr (n§p deKoopcteo-cabodo 
«tetTododetetprrvp ̂ о-.ра.5>е̂ Р- w 
Temova eletrodosde'retorno^do paclente. presojad pacief'tei.

2. Cpnects um tercefro eletrpdo.de retornp 
,dp paclente,apMtfd.cabp<

3. .Apllgye.p eletrodpdp retornp dp- 
paciaritena coxâ  parte sypetlpr-do 
bfceps,.panturrl!ha6u,parieihferlordeS 
cost^'do.pacientb

irislra о conector dp terceiro eletrodo de 
retbrnddo paclente no.gprador.:

1, ŝ:cpn,ectepcoriectdrd0CBbo d.e- 
.eletrodo deretdm'o do padentedd 
gerddor ftiSo descohecteo cabO dP 
dletrodo defetornodopacienteog 
terripve:eietrQabs.derMOffiedp-pd:cierfte 
RfgspS'jip, paclente),,

2 , insiraurnadaptadQrde.cajjorS/retemo 
rndltlp.l.o,dattJIgy(afe(E0507'g) no; 
recept^eplodo.e|etrodod,e retprno do 
paclentedp geradpr,

3, Seledone os cabos dps:dols eletrodos.de 
retdmpdo.pacientequeestejamsituados 
nas areas convexas rriais bem 
vascularteadas э-tnals prfe<i.tnaeoG .local 
d.a'drurgi.8,

•ft. Imita os cdnectores.dbscabtisdosddis 
Bletrodosde retoffio'darpadbrite no 
a'dlptador.

Arfrtbt^b REM nlo silenpiadp

). Utilize umgerador.elelrodrurgicode 
reserve e repita estes passes de sPlucSo 
de,problemas.
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A larm ed o  REM nSo silen d a d o

Remova i&d<5S'OS dd
îiClente'-fe'Lise;ilm3.Safda eacessifids; 

bipolare$apropribdoi paraa tirur îa.

0epols decori’l-cjlr a, condr^p de 
alarroe dpREM
Urri'S yez Одб!:а,со,п#?ао de alarmedp REM seja 
xorrfgjtfafdeixe 9 gfiradoHigado durante a 
prepira^ao do padente; para assegufar que' 
flenKumaletrado'de retbrno do paciente
apllcado;f^a'alteca:db.Rempva db pa.ciente
.qualqqsr srettodo:.deretprpo do padente qua 
nSo esteja sendo u$ado.

Sempre que о geradofestiver ligado, rpas 
nSb em ulo, rnah.te.nha-ps'acessoripi ativQs 
afastados do paciente.
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Е7509

Е7509В

KabellQSe 
RUckleltungselektro 
de (EwachseheJ

REM PoiyHesive 
kabiellQse
(Efw/adisene)

Rem  PoiyHesive 
каЬёИоке 
Gegeoelektrode 
(Irwachsene)

.Elnekabfellose Elnwfeg-
-Patl^wenrOckfeitui^seletewi'e m it
le1t0hl9eroHaftmateriai'zufV#rvvferiduri.gmit.demRQ̂kleltM̂seletorodenkabelsder'BeJhe
EOsSO REM5". BOckleltungselektroden dienen
zurVerwendung.iriltCovidiervGeTiei'atprenmlt
REM-rEunktidn.

BeIg,eSffneter;oder beschgdigter 
Vefpackungnidhlverwehderr..

Vertoendungszweck
AlJe'Co\ddfedRadklsi{uhgsekRtroden.iind;ftlf 
den Ifnsatzbdi ttblicheiTTOdhdbblareri 
•chiairglschenVeffaRrenmitfeiher 
EinschaMauervort;25 % Oder wenlge'r 
vo.fgesehen {zura Belspiel; iQ.Sekuncdert Eld, 
JO SeRundea Ays),

Dlese.Paderifenrdckleityngselektrodelstzwr Verwendudg m!t ElekQ'bchtô teASerieratdren 
vorgesehen, die Qbereiii Kontaktqualit§t' 
QbeiVi/ayiUngssysteiTi WTedas REM-Sysfertt 
von Covldien vepfQgen.

Oberlegungenln Bezug auf das 
REM'System
Das RM-Jyj.cem mlnlmlfitt-auslegijngsgernlS 
bei der mo.noppJaren;ElektrQchirurgie das- 
Verbfennungsrislko, Im Bereich der 
ROckleitungseleRtrodedurch Reduzierung dsr 
Patientenkontakrfiache.

B$l cblnjrgfsiihen VerfebreR .bestimmt die 
innerbaib.einesbdstitnmtenZeitraums 
Ьеге1Где5Ге1кв:5тттепде<1а5 AusmaB’der 
iewSWung unter der Ruckleitungselek&ode. 
Es l.st nichTyorhersehbar, weld ie Kombinatipn 
von-Stromund Einschaltdauep Injader 
situadbri ungefShilieh ejnsetzbar is t

Wenn 5ie eine Padentenruckleitungselektrode 
verwenden.’beachten Sledle 
Hersrellererripfelilutigen^uiid technischen

Oaten des Elektrochi.rurgie-GerSts un.d 
Ziibehdrs гц den maxiroalen Bnschaltzeiten.

Anmerkung________________________

Wablen Sle eine RUckleitungselektrode der 
rtcbtlgen QrbBefurderi Patlenten aus. 
VerWenden Sie diefolgendeTabelle-zur 
Auswah! der korrekten 
Rfickleltungselektrode.fOr'den Pafiehten.

Patientengewichtund empfoMenes 
RUcktelturigs^ldiodeninodeU:

Patlentangewicht Eiektrodenmodell

1 lb -6  lb- 
0,45 kg-2.7 kg

:E7S12-

.6 lb-3b lb E7510-2S
2.7kg--tSAkg Е75Ю-150В

>30:|b -E7S06

E7507OB
E7S08
E750S
E7S<>9S

“WaVijimĝ'
DlSsesProdUki; kafth vom Behiitzef п Ш  
'awsre)cb'end.ggre,irilbt-Mr^d/0dersteFiltslert 
warden, urn;ein:etslcFif 
WledbTve.fwIind'wng zu gev^hdeisie.nj es 
I'dfentaahernurium'ElnmalTG'ebra.uchi 
Veraychefdlese'GetStezureinlgenoderzy 
5teriiisieren,kannerizurBIolnk6jTipatlbllif§t, 
zu Infektionenoder zurt Versagen des 
P todu te  fOhren und -die Pattepten 
gefihrtien.

Vor demFortfahren rnit demchirurglscken 
Eiingrlff bestltigen, dbss.arn, 
aerabchirurgle-Gerat die kdfrekten 
ElnstdllimgenvQrliegen. Verwenden Sie die 
nfedrlg,5teXeTstung,rhltd'erdergewQnscbte 
•Chirui^Jscfte Effekt erzielfwerden kann.

B.escbSdIgte oder modlfizlefte 
Rfickleltungsefektroden nlchtverwenden, 
Ansons^n kSnntedie Pfodwktleiitwng 
beeintracbtigt selri; Ersetzen-Sie In soichen 

•Fallen die Rdckleitungselektrode, bevor Sfe 
fortfahren,-
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Warnuog'
Nlcht-tra^ftfbhelieVerfahren.SndeneflTiohe
Sli^bmeoderidri^eAuslastungsgradeoder

Gewebelg^cnleru.ns, Gewebeablation, 
Gewfibev^rdawpifeng und Verfahren rnit 
Eirib^lngunggjnerl&ltfSIiIgen.Rtlissigkelt 
(wie2.B. nprraate Kpcbsete-oder 
Rtiigerl6sungl'ZUr:Ab|e(tyng der HFStrSro^ 
In cTenEingdffsEijerelch) erhphen.das.RIslkb,,

so
Da'S

AnbringeosusStâ tlcberPaijanwn- 
Neutralelektroden kann EindSmmting 
des.erhoHten Rlslkosbeltragen.

DieRUckleityngselektrodeniclitverwenderi, 
wenn'd)e"FackungsVerS)egelufid vefletzt 
ffderdasjeftfahlg&Haflrrtateriartrockenfst..

Ntcbt versuchen, die
Rackl^ttungselektroden zu'sterilislefen. Dl'e 
.Steflllsatlon kanndleUnversehrtheitunddle 
Sicbefhelt dieses Prpdulds gefShrden.

Wash der anfSn^lchep Anbrlngung.kelne 
ymp.latzi,erung:derR,(Jdk!#tturigsel6l<trode 
Versucfien.

Mit:dieseflOickleltungselektrode soiite keln 
Etektlddeng'elyerwendetwerden.Qellst: 
nfcht rwitder PolyHeslve-Flache'kompatSbel 
und beeintrachtigt die Leistung der 
R’Dckleitutigselektrode.

Positi.onieren Sle die Ejektrodenkabej so, 
dass'eln (fentakt rriitdbw  Pa-Ogntendder 
anderen' Ultudgen-bie'rnireaen tfird,

Dle’Rtickleltungseleld.r^^'oBch Ablaof des 
Verfallsdatiims nic lit ttrehrverwen'deri.

DieROckleltimgselektfOde'nidhtwied'eT 
verwenden.Sle Istngrzum  elnmaligerv 
GebrauGh:vbrgeseheh.

E7Sd9/E75d98 >Um:d1e.M§girchkeIt 
auszuschlfeBen,dass die 
RBdkleltudgselektrode trackan fsd den 
Rackur)gs(nh3iti'nnerhalbvon vierWochen 
nadi dem.Offderi auftreuciien. Nach Jedern 
Gebfeuidiwlederverschlieften.

SeirpAnbill,i'Sen'dar'.R0ck!situngseleirtrod& 
dafOrsergen; das^benacHbartel^ken srcli' 
v\^ederberilhten, noch flbdflaKpen,

WaT|:ereVpislchtsroaBn3hmenund.Warnun.gen 
In der Generator-Bedienungsanleltong 
riachschlagea

WShlen ti?id Vorbe.reiten der 
Anbrfng^elJe
1. FQrdie Apbflngungder

RQd<le|tun:gseiekl:rode.eln.en guT m t 
Blutgefeden versehenen konvexen Berekli 
In gnmittelbsrerl^Sh.e des El.ngriffsbereichs
wa!ilen.:Msrbeng^webe, knochige 
VorsprOnge, dicKes Fettgewebe und 
B.6reScbe,lndensfchfl.Qss5gkelt,ans3m.meln: 
ko.nnte, Sind zu vermeiden.

Besoadgre klinlrehe Umstande kSnrwn 
andereAnbrlngsteilen erforderllch machen. 
;Slnd, andere Anbrjngstellen etforderlleh, 
'maximalen Kontakt'2Wlschen Patient und 
BO'ckleitungselelrtrdde’sIcberstellen.

_2'. Die RaekleJttmgseleklrodenstelle sollte frel 
B.b^twiBBIgar Behaanjng seln. 

iri^emebSr^dieBehaaru.ngvon der 
itisgew^hlten Behandiungsstelle-Wie 
:ourcnoie Hichtllnlen und Ve'rfahren Ihrer 
Institution vorgegeben.

Starke eehaarung an der Behandlungsstelle' 
kgnn.hohelmpedanz'Und onzurelchenden 
elektrischen Koritaki.zprjolge-haben..Hohe Jrnped3nzkannelnenREM’'AiarnTausiasen'.

•3. DieAnbrlngstelieneGh BedarfsSubgrnu.nd 
^Tpcknen. Die Anbrfcgstelle mo ss'fr^ von 
:0len, Ustionen und anderen SoBerllch 
verwendemProdMkten sein, um;den. 
•KdntaktzwischenderHautdes.Patlenten 
und^erRUckleitungseiektrodeZu 
gewlhrleisten.,

Anl:e?gen d e r  B tJcW eitunSilieleH trod?
1 , .Das Ve'rrailsdatornder

RQckletongselektrpdetlberprijfeniNacb 
AbJauf des Verfallsdatums die 
R0pki$itung$elei^rbde-ent5orgen.

'2,. E7Sd,B'-biB Ruckifiltungsete'ktrdde aus 
. vdem^B'eut^ndh.men,

E75q9/E75b9B-Den
■RticWeiiungselektrodenlpe.utel.aTTi 
KeiBverschlufi dffnen. 
■Rbckleltungselektrode herausnehmen und 
'derVROckleltungselektrodenbeutelwieder 
verschlleBerj.
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DasKabelvorje<jemelnsatz:lnspizieren,um 
skhmustelle'rt,ciass№eifhme. Stacker Un 
Kabei ntchtde^ekt Oder besehidfgfsind. 
BssiSiadigteS^bel entsorgan..
pi:e:Klertiina dufcb АпНеЬёй .dirSp'erre
6!fben̂ Di6%8rre.nlcht;9ewataam0ber
SO*-lljnsus:enheben.
DasTrSgeriTiaierial-Vbm.yaschsnbergtchdgfR0qKl,̂ tung5'e]etofi3ds«yi1i.ck,5chlagen,
5p;d955d^ypp''erikomakt?;Mfteg8n.
DialaschfVQllsta-ndlgln d'i'i Kteri:im6 
einl̂ sr),.sbdassdl€lo0,?nte:nta,kten.?fClT 
9ben vyafsen und die gejamta 
foUenibrita®§'ch6v(?ndefKlemme: 
'becfecktlst

7. DieSperre.absebkeniblssr^aufeinerGbene 
mit dem Klemnienkb/'per itegfc

b. 0!e.-4jdeekl3ge'vpn der
RilckfeltuAgselektroda entfern&ii und dift 

Haftmateridiflache l îcHv 
bertJhrdn, um alchefajstellenj.dasssle 
feucbtjsf, Kelnetrockenen 
ffiiGkleJtungiselektrQdenvefwen.rfe.fi,

9. Die Riickleltungsel.ekti'bdaaiti' patlehten 
aftbringe'n unddie gesafnte FlScherfer 
RftckM|tung:selektrod8,iflajsleren/-i3tn 
guten.ko'ntakt ffiTt derHaur d is Patlenten 
.sicherzust'ellen.

to.VQTdem ArtSchlleBen da;
ROcfelellungselektrode an den Generator 
den Generator mJt REM-Funkt)pn
einschalten. Beim rkhtigen Punictipnieren 
wftd ein kyrcer SelbsttestdurcbgefuHrt, 
danach erkiingtein hSrbaresTonsignal uiid 
die REM-A!armanzelge leuchtet rot auf. Dies 
xelgtSTT^dass'keinean deli Ratientett:
angebrachteBtiGkieliungselektrode.
ervtdeokt, und damit'.eln -REM-AJsrfn. 
■ausgeldstwtu'dei

•-i;i,:Den,Ans5hfus5defRtjck)eitungselektrode 1n.d!e6eneBa.totbueb5eeinsteeken,ytft.d,en 
AlatmzuMand-ad'fzuheben.'Nacb 
:BebebunQ; dKAiarmkLi stands, wird das 
TonslgnaTausggschaltet undldle 
Alarmanzelse^wechseltawfgrOn.WIrdder 
Alarmzustand dam'tt nicht-bbhoben; bit?e, 
'den Abschnltt:Beheb.en vpn.REM- 
Alarmzustandenelnsehen.

Wennd.erGeiieraior'fi,fngesGfialtet,,a:ber 
rilchtbenumw^,daf^nsorgen,.desskein 
.akliveS ZUbebdrln die Nahe desPatlenten 
gelangt.'

EntfernenSiedie
RUckleltungselektrode
1. .Danacbden Steckverblnderder 

Rdckleftiingseiektrode: vbrti 
elektTOGhlryrglsGhe.n6ene,rator.abz1ehen.

X  DieRucki6irungseisktrode.rnit'einerHand 
langsam'abziebefi.und dabei dieHaut mit 

:der anderen Hand^festbalten, utn 
Hauttrauma.zu vermelden.

3, .Das h^abel von der-BCjckleitungseiektrode 
durcb Anheben der Verrieg&luhg.abzleben,

2 i
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4. l?le;QOG}<lel.tungsefekt,rbde entjorgen.
K̂ betpflege
•WenncjasK-abelgereliilgtwerden.musS/jd^ses 
mit Blnem'mljden Retnigungsml’ttei Oder 
.elhem blutldsenden Mittelebwischen,
Wischw Sie dasKabetgfQrvjilidhrrfiteinefn 
sauberen, ffiachten Tuch Ш К аЬ Ш Ш 1п
0s5f̂ ksim .D,6S':Katet wrderêdewerwtncLungyollstctndfglrocken
wiiscfien,
Nicht auioklaviersn, da dieses Verfabren das 
Kabd(,bescMdIgen kdnntB.

WIchtIg_______ _______________
Jegifche wiBdfifVerwsndbarenKabeLdre 
К Ш  ausVfilchend vd^ Schmu.tz.befrel.t 
werdeii kbnhe'ni eiitsorgen und ersetzen.

Bebeben von REM:*Alarmzust&nden
Ein |lM-;ftlarrf«yiSiari'd 5«!rd\ausgetSst,;wenft
• das REMri<o,ntaktqoal]t|t- 
Oberwachdngssystem feststellt, das^der 
Kdntaktzwische'n
Patlentehrtlckleltuhgselektrode und Patierit' 
ynzurelcbend 1st. Bel elrierrt REM-ftiarm 
leuchtetdreTore BEM-Fehleranzel'ge am 
G;enerator auf, eln Alarmton wird aysgegebeo 
uhd der Qenerator.liefert:,keIne moriopoiare 
•Ausgangslelstung. Der REM-Alarmzustand. 
Ш^а.ЬеЬоВвП; wenndasREM- 
•KQnttiktqualltatSTOberW'achLfftgssystern 
feststellt,dander KontaktVflderstand- 
rwi'scben.PatientencOekleitun.gselektrodeund 
Patient Im ateeptablertiBereidvliegt.
Zu'RlM-AJarfnert kann es ausfblganden 
Сгйпрвр komment
• dMfch tnkorrektes AnsehlieBer» des StetJ<efs 

der REM-RGckleitungsetektrode ari dan 
Geheratof

• dutch irtkorrektesAnbflngen det Klemma 
an der Rtidkleltungselektrode

• dutch eta baschSdIgtes-Kabel

■ dureh.seWechten.Kontakt.{hotielmpe£lan3) 
owiichen Patient und 
Rdckleitungseiektrode

• dutch extremhledtige impedanw-wSsdhsn 
PatientOhd'RUekleituagselekfrcidfe

Elne hdhe impedanyfvQin roshr als 3.3,5 Ohro) 
■zWischien Pafleht Uhd RtickldltungsBlektibde 
kanii'^dlfrch FoigendesVerai'sacHtwigt.derii-die 
RQcfeteI.tuagselekttodewurde:-hi<:htfe-staufder 
Haut-platz3ert.ederdIeElefctrodewutde;a.uf 
Gewebeyonhoher-Irnpedanzplatzlert (bspw. 
auf F^tgewabeoder Narbengewebe, In 
knochlgea^relcheni au? Starkef'Behaanjrig 
od.etelhem abgefViagerten patienten).

Eine niedhgelfnp.eaanz-ty.on wealger alsS 
(^mj'zwfschea M e a t  und 
Ruckleitungsglektrode kann von elrter-

PiaizIerung.'aufeciematfisein.Getvebe
herrOhren,

Anwelsungen 3z:ur Fehlersuche- und 
Behebungim Falle efnesREM- 
Alarms
Die'seAnwelsungenzurfehlersucheund • 
bfehebyng dierieh zum Beheben dor Ursach'en 
VQn:BEM-Alarmen.,Eventuel| mussel ne.andere 
ftnbHngstelle gewahit w/etden.-um efnen 
Busrelcbenden Kontaktzwischen Patient urtd 
Rdckleitungseiektrode fjetzustelleru

•1.. SjchBrsteirsn. da'ssdie:ftg5Weitun9Selektr<x!.e:aufeinem.gut.mlt 
eiutgefaReawersehenen Sere.lch Irider 
Naiie der EingriFfestBlIeangebracht wlrd. а̂гЬепде«еЬелРёй9е«еЬе,.кпосЫд,е 
VorsptCinge u'nd Beretche,.ln .den stcb 
FlUsslgkeltBnsaniffteirvk6nnte.'Sindzu 
Vemiefcisn.

‘2. Sch îlten Ste-'den Generator,eW.=(Oftid<eri 
Sie(l) sUfdem.Neb^chatter,).

Mkbt abgesbhalte^f REM-Alarroton

1. fi0?.Kabelder REiĉe!tvngse.lektrQd.e 
vom.-G.enetatprebztehen..
Pen:Zentrierstlft des.Steckers der- 
.Kuckle|tgngseIe)drode.insplzieren,,urn 
sidheausvelien, dass etnkht v « b ^  
Oder fehit. (Falls beschSdigt.ersetzen Sie 
dasXabel.bevoi'Sie fottfahreri.)

3. Sleeken Sie den S tecker der
fiUckleltuogselekttode indi.e:B.ucKse deS 
Generatofs. Vergewlssem Sie sich,-dess 
derZ'entriersiiftirid.feertisprecbende ■Offhung ethgraifi unddersteeker ■WllstShdig.Oi'ĥeitecktlVird

NIcbtabgeschalteterREM-Alarmion

pbeR’S.ie;fe5fen DruckOberdeffl 
gesarntehidberRSchenbereicb der 
RikldeltUngselekthade aus. Ifisbesbftdere 
auf dieMttte.
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Nicht abgeschalteter REM-Alarmtpn Nicht abgeschaltcter REM-Alarmton

1 . D^n Kabelsteckvetbindercier
R^ckleltungselektrodsvOm Generator 
abzTehen. (Weder das Kabel von der 
ROckleitunigseleWrode,, noch die 
ROckleitungseiekti'ode yorfi Pademeit 
ehtferneci.)

2) Eiiie sltematlve Stellefur elnsiwefte 
Racklaftungscileldtbde auf.dem 
Ober^cKat^iam dbewn Игер$, an der 
W^do,oder^:urv{,erenrROcken des .Padbntgniaribringen.

If. lirie2vvelte‘R(lek!eftungselektrode anein 
andergskabet anschllel3en und это
Patfentert ahbHiigeri,

•Stecken Sis' den Steeferdes zwg Hen. 
-R0ckleitung5gteHti;odenkab.els,indgn 
G.ene/atoc

■NkhtaJjaeschalfeterReM-Alai-mtort

1. pen Iftbelsteckverbinder der 
Rvtekieltdryg&eteferodf-vorn. Generator 
abzieben; (Weder des Kabel von der 
Ryckleitungseiektrode/nodr 
angesehldssene pUcWenungsefeKtfoden 
■yonY|>etlentenentfewen.)

•z. Eine.dtlttO Rtt^WelWngsetefefQdeaneta erTcleres:Kebflan«ghl[eBenv
?. DieRdcki.eftdngselbktrpd.eiufdem 

,QbeR.chenkeljern<>b,eren-.6i2eps,,afi'der' 
Wade pderamunter.gri.RflckendBs. 
Patlenten эпЬйпдёп.,

4. STeckeh'Ste den Stetkerderdiitten 
luckl^tun9S6lektr.paein den Gfendratbr.

1-. Den.KabelrteckVIfblnder'der 
ftOckleituhgsglekttddevpW Ceneratpr 
abziehen, (VVed.er das КаЬеГ'уоп der 
BPckleltungselektrode, nocb 
anggsGblosseneBtickleitungsetektrpden. 
vpm Padenten-entfernen).

2. Elnen.'?alleylAb-MehrfechrPckleltdri.g5'/ 
S-Kabefedapter (EOSOR) an dfe 
Rflckle%Ttgse|ektcc)d.enbuGhse des
GeHerat'oiiarischireijen.’

3. Dje Kabel von den'b.ptden 
RUck1elturr'gsel§ktrodena«swahlen,.dl& 
ih..denani beslen dorchblutetfen. 
jipnvexen..6erelchen TO’nSfbster NShedes 
Oi^erattensfeldesillegen.

A, Steekervon zwei der
RPc|feltuogsdi^rpd$n in den adapter 
einfdhren.

Nicht abgeschalteter R^cAlarmton

t. Etnoo tfsate-WektfOcbtnjrg ife'-Generatpi" 
•venvefiden Und.dfeSeS£hrlttezur 
.FehltefisueVife'bri.d-Kehebufig 
WlederholeiT.
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Nicht ab0escha]t«ter REiH-Aiarmton

1. Alls R0ckleft«fT3$eieW''c>den;vpnrt
Patlentehentftf’nenund'daschiitjrgtsche 
Verfahreii niit bipplattm Ausgangr uhd' 
passshdQni'.ZufeebSi'dui'cbfiibrSfl;

Mafib ?еЬвЬмпд des BEM-̂ AIarm- 
2ustandes
'deri'6«ne/fttor\yabrenddes.AhdeGkeiis'ln-
velngescHaiteterrilwst̂ ndJas.sen.clamit.
slchergesteUt wttd,4ass keine ̂ ngescWossene 
R^cklelWrigselelrtrode beeihtfgcHtigt wird. 
AllenlGhtbendtlgteri ROckleitungselektroden 
vdm^ Patlisnten erttfernert.

Werjit'der'Qenerafpreittgeschaltetraber
nlcbt Benytzf wkd, daRJrsorgen, dass kein 
alrtlves'ZubehSr In  die Klahe des Patiehten 
gtelaftgt.-

2 5

63125
25.08.2020



E7S09

Е7509В

Elect?odo ds retorno 
depacienteadulto 
9olyh«sive™ REW sin 
cable
Electrodode retorno 
de paeferiteaduito

cable

Electrbdbd.eretprnQ 
de padienteadaito 
Polyhesive REM sin 
cable

|lect?05lNl'feK>r):jp' del pacfenteilnalmbrico; 
de unsolpuso cpn:adheSIV0.conductorpara, 
:WsaF:'Conelcabl.e'dele(ectiQdo.dererQmo;de'- 
^pa£iente|6s&p REJ/i'*‘.-Los eJeGfrodos de 
Tetordddepadentedeben: usafs'e |:0Fi 
.gendradofes equlpados con К Ш  GovTdiib.

Nelosutllleesl el enva?e,est ipierto fy 
aeterfefSdo.

Usoprevistd
Tbdos loseiectrodesde reiortto dei.paciente CoVidreasabartdiseadopara.uSatloŝ  
lnt6rye'riClQfie$ q!jirFgie8S:rr)ortppQlares 
tradfcJoraales con cIciQS'de tra&aJOdei 25%.o 
menos.lpor ejempl.p: lo s,eg«nd05encendld05 y.3d seguHdds apagadô).
fctos electrp.dos'de;retoj-n.odel, paGlente-'esm 
prevlsto?'para',ser.utilizadoscpn-ios 
geneiidoi’es'electTOdulugkOs-eguip&doScp 
unslsferri'a dermonlt'oredidela-calidaddel 
CPrttacto Como el-sisfema-REMdeCbvIdien.

Gonsideradones del sistema: REM
•EL sistema REM fyediseado para ntinffni^erei 
riesgo dequamaduras errel sido del electtpdo. 
de ratornp- de paderit&.causadas рогипв' 
гейисс)пОеГгеа decdntacto.de!:pacfeiite 
dur'aWelaafectVOelfugaft^driopolar,..
En una inisrvenGiri qui/rgicaia-canddaci de. 
cdrrieote STansm’rtlda'duTantfeuri'perodo daSo: detecrfifna. fa .cantidad dacalorqu'e seprdduce 
■deba|pderel.ectfodPdWretornQ',cfel:pacferite, 
Wg'espp^bl,epred.adrqycom.bln'aclr(de' 
corrien.te .уф. delo detrabefopoede sei- usada 
•co,n.segurldad en wdas.las sityaclpnes.
Qiando .yspon electrodq der.eter.np.de 
paciqnte, el u.suapfodebe consultar tas: 
re'comericlaclories-del.fabricatrte у las 
especiflM'donestcnlcas'dijfgeneraclor-y !di 
. acces'o'f (os felativaS''.a.'jQs bFdosrdetrabajo 
mxlmo.s.

26

AylSQ ________________________

ASegrese de qii.e el electrddo.de reto.model 
paclente selecclpnado para..el 
procedlmlentp es adecgado«Use elsigulente 
esquema со то  gyapara la.seleccin del 
electrode deretorno del paeleritfe'

Peso d.el paclente у mode!© de electrodo de 
Tetorpo depaeiente iaeoinendadb

Peso del piicjw te Modelo deeVectrodd

iib.--.&ib ' 
0.4Skp-'2>7kg

E7S12

d'lb-3B!b 
■2,7 kg '?3,6"kg

;E75lb:2S
^5.io'25p;s

>3'0'lb
>l3,Skg

ЕМО'б-
•E7SS7

E7507D6
B7508
1 ^0 9
ETBbPB

yctritencia;.

И usqarto:rio .pqed'eiimplar © e te riltta r 
corrwtamentejeste producto.pa.ra facilitarla' 
reutifeacidniegura, po r lo que es para.un 
^lp:dsp.Sl.lnteft(allmpIar.d.ester[llzarestos 
dlsposItfvQs, pyede prpducir riesgos de 
didfpCGfrtpattbtlidad, (hfeccfdn^o falfc del 
productoen filpaclente. '

Connrrne.eUJuste cpn:ectod§i generador 
electrogulrrglco antes deproeederconia- 
ciruga. UtlllGetos valpres ms bajos'de 
potencia para lograrel efectoquiiTgfco 
deseada-

fJo'useel electrododeretomo.depacfentesi 
,est daadojo modlflcadpjSe pQdraver 
compfometido ejrendfmlentodej products. 
Crhblelbances dsibgafr.

Los prpcedlrTtlentPS tradicionales que 
otlir2an.coiTientealta>ciclosde.trabajo 
prolongMds,.oambos(por'eJeiTip!o:lesinde 
.teJidoSjabl^lb detejidps; vappriz.acin de 
^ J id 6 iy ^ № tib s e n  16s queselntfoduCe un 
l^l'dp-co.nductor conip suero salinoo 
lactato Rfnger en elsitio.quirrgicopara, 
re a li^ r dlstensin o.para con.duclr la corriente 
RF) aumentaii.el riesgo de caior excesivo' 
bajo'un electrojdo deretom ade paclente 
;tqta|iTiente-:3Rl|cad.5,hasta el punto de h.erir 
a.f paclehte, Usa.rrrtSde un electrodo de 
fetetno'del paclente pUede ayudar a mltlgar 
esEtetl'esgo.
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No psff«belettroyp'dfri'etofnod^'pacrenw si 
l3envolt{Jra.6st tota oel adhesivocon'dactor 
estr^eco,.

Ho fntei'^teesterillzar electVodos de t«o rfio  
del p a d e n ts .y  ̂ esteryfeacin de este' 
prcffluctapuede comprometer su 
rehdim1ent6;y segu'riaad.

Mb-Intentexsmbiar la'poslcin del el'ecwdo. 
de re^Qmo'de.paclente despus-deJa- 
aflicadnilifEiai,

Ho sedebe user gelparaelectrados con este 
■.eleptrodo.deretor.no;depadente;El.gelnoes 
compatible con ja:Supew^ 
co.rriprometef si tstralm i entodel-elactrodo 
de  retoraod© paclente.

Site ioacables del electrodo.dyi^lCQde tal 
.forma'doei^^eVite-filxbntactb-Gon'el 
pactents'-y con otros.sied№od9,s,

N6 tjsedl electrode deretorrio de paCIeni? 
deSj^s de la fedia de caducldad,

N©ypelva ал15вт 6l::ei?ctr©do:de retomode- 
paGl.ente.Es de.dn-solp usa

E7S0WE?509BVt?ara,eviiafla-:podbilldadde- 
un eiectrQdo^de-.reiomo.depaclente seco, 
uses! contenido paguete en un piazode
cuatro 5emarias=de haberlo iblerto. Slieio 
despus de.cada uso.

C^ando^gpllque’erelectrododetetoraode 
paciente'i, ns pefmitaduelds:poWes 
-con6gtio$.se toqyer» o-'SHperpongan,.

•Consulfe elmanual-del trsuario del generador 
paraobtsne?lhformadb.,adlGlonai;50bba,las 
precauelones у  advertenclas,

SelecCione X prepare el sltlo de 
apikadn
I.. Sslecdoneuna zona tfaseufarizada^ 

.COftvexa Xcei-caha al s'ltio quirrglCQ.pal^ la 
apflcas-ln del electrpdo de rptomo de 
paeJente. £vlte las cicatrices, las 
pramlnencias seas,:ertejjcl6 excesfvamente 
adiposp-y fas zonas donde sepodm
acumulaf iquldo.

Clertas eircciftstanqfasclrjfca'spodran exigif 
otfos sidos. flea pKcadOi SI .sda.fteSesarlos 
sitips alterrvos.g.arantfce el mxirn.Qcpnt.actCf 
entre eJ paclentey-elelecttodo deretornode 
paclente.

2, EVsitlp'dele)ectro:dpdi.retomo.del
padentenod.ebe tenervello excesivo, 
EUmlne el yello del.sitlo de aplicadn 
sej.ecebnadb sigulendo las polticas у 
prbcedirrilentds deiucentroi

El-vello excesivoen el sitio de la.apHcadn 
poede d ir сото tesdltadp uhnalta 
Impedanciay'utia condacclrv^lctrlca pobre; 
laimpeda'pcta alta puedfi,prov6car\irta; 
aiarrn,aREM,

3-. DmpJe у segued! Sliodeapilcedn'segn 
EorrespOpda. Elsitlo’de 1а'арНсйс1п.ло:АёЬе 
?е:пегас€1№5,,!ос1ойё5-й!'ГйгР5.ргйРи«о5 
ap[i'cad,ps tpicamentepara asegurar-un' 
cootacto adecuado entra'la pie| del 
paclente у el electfodo de retof no de 
paciehte.

ApllcaGihde! electrodo deretorno 
del pacienfe
•f. Reviseia fecha de caducldad deleleeirodo 

•deretorno depa.dent.e.;Sr:hacaducaclo, 
•flesethe elelectrodode reiorno de 
paciehte,

1 . E7508v:?aqu.e el-eJectrbdo de fetOrno de- 
pac-llMedd la.envoJtura,
:E7S.09/E7S'09B 7 ŝaque elslecfrodccde 
.reternode,paaeniede-)8'envoUu>a.Saqu© 
:une[ec№0'aa.de:reto:rnpdep3clentey 
vugivB .a sfiliar la, epvoltura.

3. Inspeccione ei cabl'eantes.dees'da ,ws,o para 
.veriflcar que la pipza, enebufe у .cable no 
estn daadps nl. rotes. Ellmlrve todp'cable 
daado.

4. Parafabrir-la p.lnza fiayqueempujarel 
-seguro. No fuetee el pestlllci. msde, 90 al 
levantaflo.

5. Retire el forro del rea de pestaals) del 
electredb de fet'orno de.pacietite, 
exponldndb Of contehidodel paquetd de 
■afomlnio.

3?
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Imerte laaleta cortiplelam.ente eh lapin®,, 
cohlQsiphtactos.dealumlhlOrhacfeatTib? 
de ts i fc;nna«!ue.toda el rea dexantaeto de 
eluminio estcublerta por 1а;р/пгэ.

7. Saje el pestllio hastaqueestniyelado cgh el 
cuerpo:de tapinza,

•8, Quite elforrp.de papel al eiecwodo.de 
retorno-dewiiclentey.toque suavemente fa 
superficle oeladhesivo goriductor раса 
detsrm lnarsleitH rtieda NouseeleettodSi 
de.retomode'padente reseeds’,• '

,9. Apifque.el electrode de retoraodel
pacfsnte a| pacientey-masajee llgeramente 
toda [a sgperficle del electrode de-retorrib 
de paclentecon elflivde a«gurarunbuen 
cohtacto con la plel del paclente.

• TO. Ettclenda ,el generador ante? db/cohs.ejar el 
.electrodode retornodepaderite ai 
generadpr equlpado con REM. Si se opera 
Correctamertte, una breve prueba i'r seguida, 
de untonosorieroyel Sndlcador dealarrha 
REMsepondr'roJo..ESro.fn,dica quenose ha

2 8

detectado nlng.rt efectrodb de fetOfhp Cfe 
paclente, lo-cual gen.era una.alsrrna reM.

n .  Meta el coheciOr del electfodo de.retor'rvo 
de paclente^n.el geherador-para^ellminaF 
el estado.de aiarma.Si де-согг1д:е, 
desaparecoel-tonodfiadvertenclay el 
Ihdlcaddrdealarfha.REM'cambia averde. SI 
. no'ffe;corrige el estado de alarms, consults 
!a seccln C^rrecCln de alarmas BEM.

Siempre queelgeneradorest ehcendido/y 
no,se.i®e,,mantehgalos.a5ceSQriQsact[vo5 
alejadosdel paciehte.

Retirar el electrode) de retorno de 
padente
1 . D,es)Mjs del ptocetiim.ien.to, destonecterel 

cbnectorWel.electrodo de^retorho .del 
pad.fintedetQerieradQ.rfl.!ec«o:qulrrgicQ.

2. Ssque lervwmente el .electrod.o:de retomo 
de paolehte,oori «na maryo,-?ojet»pido la 
pie) con la Qtra manp paraevitar proyocar 
he.rldas enla plel.

3- Sgque el .cable del eleewodode retornode 
padente levantarido el ehganclie.

A, Deseehe el el,ectfodo de retomo de 
padente,

Culctado deUable
SI el cable requiere llmpieza,-pase uri pab con 
urfa:Solucln dell mpleza suave 0 un dStergdntd 
disolye.nie de-isangre. Aelare.el cableblerl.'
. pa^ndb un p?p, hm.edo.y llrriplo. Nosurpe/jsst 
.ccJfi?e.6W./du^d Sa.se un pao ba?ta dejar?!. cable 
'CO’mpteja,mentf seco;.arvtes de volver'a ysarlo.
No Ip esterflieeien el autoclave porqge el 
prpceio dear el cable.

Impottante____________ _
Qe?ed)9 ysusjituya |os.c?i.b.ieS'reu.tilfz3b!es a 
los.que-nQ’seiespuedeelirh.lnarlps 
.cbntamlhantes..coh la llmpieza,

Correccin de alarmas REM
Lasituacinde-alarma REMo.currecugndoel 
sistema de control de la caild.ad del contacto.
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REM detecta'iaueel cantaew emre el electrpdo 
de retCfrio del pSciente /e l  paciente el 
Ihgdecuadb. Durante unaalarwa REM,.el 
î̂ aderddfalioREMfletfewaddrse- 

ilym[r}a,,iuena,ung:9larmaygi generadornp, 
produce potencia ropnppojar de sailda.ia 
jhuacInflealgrrna.RlM se despeja cuando el 
Sistema decdntrdi decalldad del contictp rem 
det%dta qua ;ef sldctrodd de retornodel 
paeientey la-'^st^nGladesontactode) 
pscleme-fist.rt .dentro del 'marggn aceptabla,
Una alarma'REM puede'^relUttafa caula de:

» -Insercin inedrrecta del ehehufedel 
«leGtrodp'de.rflto.rnQdepacient&REM.enel 
‘Sen.era.dpr

• Sue nose.fiJe..cQrrectamentfi la plpza'Cprr el 
electradp de retpmp dig paclenie

' Uh cabledaado
• MalaealidaddecontaGto'Ialtaifnpedahda} 

entre .etpadente y.el eiedtfodPde\retorftP 
de pa:dentfe.

- Impedapcia.extrfi.madamentepajaentrsjfil 
papjentp у  el ejectro.do de retotnp de,■ paden̂

Se puede p.rpduciralte Impedancia (mayore 
'135 ohnnips).entre el padenteyel electrodo de 
retornb.de padente si'el electrodo de retorno 
;de paciente no s6 coloca flrmemente-sobre la 
;pjfij 0 sieleiectrPdose colocavsobre tejido dd 
site ldipedan'da,,cpmo el tejldo adiposo о las 
l̂ratr.|ces>reas5eai,ye[Jo,exceslvo'.o.un 

■f^ îentd.-escplldp.

La,baja1mpedaricta.{mer5psd.e5obnilos5eritre 
e l pade'nte у  el electrddo.de.ret0.mp de 
'paciente podtaresdltar aWti'sa dejacbldcadn 
'Sob're tejjde edematose.

Instrucclones para latesoiudn de 
problemas con;alarmas„R£M
Use estaslftstrucdorieeparaeorreglrel 
problema queest-causandpla aiarma REM^Es 
.posibieque sea:necesario eleglrptro sltippara 
lograr up co'n'fac'to ed'BCuado eptre ehpadente 
у  el electrodo de retOtrio de 'paderit^

La alami.a RE  ̂no se apaga

1 i. D^cdriecie ej cable delfilectrQdQ' de- 
• retornccde paeientedel;g6n,t.radof.'

2. Revile etpasadOr central delcone'ctordei 
elecrrodode retorhp de pademe para 
aiegufarsedequertft-estd.obladdd̂que 
fa I tê  (Si est .dagdo; catnble el cable a ntes, 
decpntlnuar,)

s, Meta el,£oneetorde,letecttodO':de. 
'ret'drnp''depacriinte.en e( rgceptculp del . 
gsnsradbft Aiegress'de queel pasaddr- 
Gentral.enfrb=ertsucirifl.ci& 
ceitespOfidient§y'de:queeffionector'eit totalmer̂ tenTetiaoi-

La atarma REM no se apa'ga

Aplique pre'slhfirriifsobre tbda e! rea d'e- 
la^siJpsrTfdedel electrodoideretdwode
padenre.pgrtlcUl9riTieni^-en'el-cehtroi

1, Ve.rifiqueque el electrodo. djs jetornp de 
p3cldn]te haya sjdo aplicidp” en un,a regin 
Wen ifflgSda cefcabaal sitldquirrgico. 
Evite-IBS сГсь«1<̂ ,;;б11е)МЬ adfedsb. las 
prominencies S6ais y,ias:zortasddnde,5e:' 
podraaojnralarlguido.

2. Enclefjda.6l-gene>5idor.(PliIse.(I):en;6l 
Interruptorde'.encendldo.)
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laalarma nose apaga La alarma REM no se apaga

1. Desc0rfecteelconectp/.der5ai3le:del 
electrodp de netprno de paclenw del 
geheradoK (No saq'Mftel cable del 
eiactfodo de re'tomo delrpaciehtd ni 
s'aqu&ef eiectrodo de:f-etdi*no-.del 
padente.)

,a. SeF^dioHdgtYSitiO‘Slterha'tivO.¥n: ё1 
mysIôbcqpssuperidj/piantoWllad 
einiyra del paclwte’para up segunde 
eleptrodoaei'retornodepaeientff.

3. Acepie un sfegundosledmdp derretdmd 
de pademe-adTOicabley apiquelo'al 
padente.

4, tniefte elconediai tJal segund© pable del 
'electrd'dftde retdrhe de padente en el ssneradpif.

La alarma REM no s@ apaga

-l, DescPrtecteel consCtpr del cable del 
electrodftds tetompde padente del 
generador. (No descoriecte'sl «Ые del 
electrpdpde retpmo del pagtenieni 
aague ros;electfprfosde retornpdel 
paclentê

2 . Cone^e un teccer unelectredode 
retomode. paclerlte a ot'rd cabfe.

3. Aplique el electrododeretompde 
paplente al musb, bcepsaupetipr, 
pantPi'dllaP dWura del padente.

.4i Meta elenchufe'delcable ddl^e'gundd 
elegti^dftide tetompdepacfemedftel 
SeneradPp

1 . Oesconecte el conecterdel cable del 
ele^pdo'd^retbrnode padentedd 
gereradbr;.(No desConecteel ceble.del 
elsctfodpde: refomo del padente .lii 
saqge Ipselectrodpsde retorpo del 
padente.}

2. irisefteurradaptadprdecab.tesd.e 
retpq:ip Tfihlplq/dsrtyacln 4e Vaijej^ab 
(feosb?!) en ,[a.jDma.d.el .elgctrodp de; 
retptnpdfcpadente delgeqerqdpn

3. dosqledipdps ds 
Fetprnp̂eipacfenteslpcaljzadps'enlas; 
№85 comexasmejprvascularizadas^ m? 
ptxlmas al campo quirrgl'co,

4. tntroduz.ea en-el adaptadoriqsenchufes 
de dps4e los electrciiosde retbm© del 
padente..

La alarms REM no se apaga

1 . Useun,genecadore!ectroctqJrrg'(co de- 
re8paldoyrepitaest,ps,p3.5Qs.

La alarnta REM no se apaga

1,. Qutelelos.electrodosderetornode . 
padepteal padentey use sallda bipolary 
acpesorlds^propladosparaJa ciruga,

63125
25.08.2020



Despws de corregfr laialsrm^s ШЛ
Cu3ndohayacorregldo'ei-es,t9(i04e iiiarroe
R6M. deje el ganer-ador encervdldp durante e! 
vendsje pafa asegyrarse de. no afectar a nlfign 
eledtrodo deretorno de paelefite acojjiadd. 
Retlre.todos los electrodes de retorno del 
paciente quo noestysando.

Slewprequeel getteradoresieriGendldo у 
rro se user mamynga los accesorios.activos 
alejedos'ddl padente,:
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Elettrodo df ritorno 
delpazfervteRSjVl 
Pplyhesive'"per 
aidultisenzanli

E7509 .Efe.ttt’ddodUtO''no

Ё7509В

Avvho______________________________

AccettarsI che I'elettrodo df rrtofira patleme 
.selezlgnatofper ia procedura sia quello- 
'ddaguato..UsaKeta taballa seguentecome 
rtferimento per larietezione dell'elettrodo di 
rltornspazientfe

Pofyhesive™* per 
sdMltisenzaflli

ilettcdd© di ritorno 
de( paijjenite REM 
Polyhesive"“ per 
adultisenzarili

Un elettrqdo dfrfernp.'pazlentft senzaflll,, 
mdnQUSq.xbrt ed5iiyo<pndM«lyo.4a
contcav1.dell^'serle.E0560 deiref^ttrodo di 
rItprri,opBzigrite:«EM” '.Gli;elfittfodi;dlfltQ.rhQ- 
pezfente devono essera usratl unltarrtente a.i 
generator! ООП REM di, Covldlen,

.Hon.utillz?afe.!iel3rC0tife2lon.eapertaodaiYrteggiaiac

Uso-prevlstD
Tutiisliefettrodldi ritorno paztente'Cov.idien.' 
50ЛО praseaatl per essere utiii^ati b  
|nterventl,cniryrgMrn.onopolarltradi'zionali Cci.n clclo dl'ldnalonarnentP̂delZŝ .o menO' 
(adesemfoiorioisecondidiapptkszloneseguifi ■раЗб̂ееопй! di-pawsaj.

Quest! elettrodi dl rTtornopazientesdno 
profleitatiper'essere.utiliizaticQn^gefteratod' 
etettrosWrurgld dotatlidl on si$teroa.df 
mpnitora.g.gfp dplla qualitdel coniatto, quale il 
sisteroa REMCovidien.

Cohsiderazidni sul s1̂
.llSsterna REM. ptogeMiatoper.ridurre.al. 
rrillifmo lf iilScRio dl ustloni n,ella sede 
dell'elettrp'do.diritornodovutealla riduziond 
dell’area dleontattodei paziente durante 
1‘eie,ttrochlru rgla- monopplare.
Durante un'pperazionechirurgiea; la. quantitdt 
.correnteerog.ataj'nundeterralnatoternpQ 
determjna la guantfs d'f calore che si crea sott.g 
releftrodo.dirltbrno del paz!ente,Npn 
pQssl.bllept.eC'edere.qualecomblnazione'df 
Eorrentee.clclo:dlfunziQnament0'possano 
.essefeu5at(..t:on siaifezza in’ognl'situazione.

Utiii^andOURfi'lettrododirrtorriopaZlente, 
Putente-deveettenefsl.'alleraeGdfnandazidrtl 
delpradUt^redelgeneratore e degli aocessori 
e seauire lespedflche tecntche sulclciid) 
•funzionamento rnassiml.

Peso delpaziente e modelloeonsigllato dl 
elettrodo di ritonio paziente

Pesodel pazidnte Moaeltoelettrodo

0^5:%.2i7lCg-
E7S14

e ib ’36lb
2,7kg,13;6i<;g

E7S10 2 S- 
EZ5102SDR

>20 lb 
>AS,6kg,

E750S
E7507

E7507DB
E7568

E75096

M̂ertenzai
Questo prodotto non pud esser.e p,ulIto:e/o 
Sterllizzato-adeguatatriente dairutente per 
garantire il riutillzzo.sicurd. ed. ё quindi 
prevlstp per un sJngpiouso, Cercare.df euljre 
0 .d!.$teriijzzare questr.disposlUvi potrebbe 
esporra'llpaziehteatischldi blO" 
IncompatibllitSi InfezlonI о  guasto del 
prodotto.

Prim's dl procetisre coni'interventu сЫп1̂ко,;СрпгегтзгеТорроп:ипа 
foipdstazi6nedd:generatore 
elettredhlrurgltoi'Per bttehere I’effetto 
deside^'eto:utlil2zarellm lnimo.|iyellodf 
poteftza qeoes,sartQ.-:

NonutlllzZarerelettrodo dlrltortidse 
presentadann'i arnodlfiphe. Leprestazioni 
del prodotto potrebbero esaere state. 
comprOrhesse, Sostltblrto.prlma' dr 
procedere.

Le procedure non tradlzionalf ehe utllizzano 
alta tenslone,.clci1 di funzTonamento 
prolungati 0 entramb1.{ad esempio: leslonl 
tlssutaff, ablazlone del tessutl, 
vac 
fluii
RirigerfattatQyengdriblrio'cu sfto 
chirutgico per ottenete distensibne офег 
condDrrelacofTenteRBjauraentanollrischlb 
d) surifscaldahierito sotto i'elet-trododi. 
ritorno applfcatupoterido causaredapnl a) 
paziente. L'uti'iizzo di p i d.iun eiettrodo di 
ritorno pazientepufevorire la riduzlonrdi 
questo rischlo.

32

63125
25.08.2020



NoTryt'fearereiettfGdjd] rito raose il stglllo 
delta dbrifezlone rdtta о I'adesivoconduttivQ. 
seccQ.

Noaterxtare.di sterjllzzars gli glettrodidf 
ritor,ndp&z!ente^ La.sterilraaztbne del 
prodptto pu cotupwmwernele'funzlonl ela 
sicurerza,.

Nort:iemaredtrIposl2lGharfi.|’elettWdo:di
ritprnp ddpd I'app.liwzJpnpit^iiiale,

Con guestoeleltrodo d i riforno nondeve 
essefe usato getper eletfrodi. II ge l' 
laconfipattbile ton  la.superficlePolyheslve^e 
coniprometterebbe i( furaionamento 
deirelettrpdo di ritorn'o.

Posirionafe t e v i  dell% l^rodb'chirtJfgitd 
per-evitardl .сопгайо codlipazlenteddori' 
altri'tevmlnaiv.

Non-dtilizzare I'elettrodfl d i ritorno dopo la 
da tadl seadenza.

Non ridtUizzaTfi-l'elettrodo di йтогпо 
paziente; xindtettrodowoKousd:

E7S09/E7SOPB • perevltare la possibUlt che 
i'eleitrdde dldtornpsla .seccd, utlllzzare ll 
con^enutQ'della cdnf-aidhe eritfo  quattro. 
settlrnar^Bdall'apetlura. RIchi.udete bene la 
confe^on® dppo pgni Utillzzg,

Applicahdoi'elertrddo dlrttornOyfarain 
modo’chs 1 berdl nof\si?otcWno.o.sl 
sovrapppogano.

CoflsMitai'eiil manusf«perrMtent& del 
generarore peruiteriorlprecauzion! e 
avvertenze.-

Selezioriat'e e ргёрагаге j,l sit» di 
appilcazione
1.  Per applicare 1‘elettrododl ritorno scggliefe 

un’area benva.scolarlzzata e Gonvejsrn.elle 
immedratfe\iicinanzedella sede 
dell4ntefv.ehto. Nonapplicarel'eletKodObCi 
tessuilcon dicatrici, prom!ner>ze.ossee,; 
tessu.tl eccesslvarnenteadiposi s  area in oyi 
Vipotrebbe essereyna racco.ltadi liquid!.

Determinate sltuazlonl cUnlche possono 
reridei'e necossatf-siti di appUcazlone 
alternatlvi. Se nec^satib s'ceglters-slt) 
altematlvl.assteufaif'ell massimodontattofra 
pazlente ei'elettrodo d l ritorno.

2.. lIsKodiapplicazlbneddireiettrododi 
rltdm o pszienre deve essere:llbe'rQ,dalla. 
presenza di pelyrla-Pilm.lnarelapelyiladai 
sito SQlezionatQConformemente aiie 
.politlchee alia procedure In uso presso'la 
struttu'ra.

pelurla eccessiya sul sito di applicazlone 
potrebbe causa.re un'elevata Impedenza e 
scarsa conduzlprie elettrICa. L'itiipedenza! 
pleyatapPtrebbe attiyare un aliaidie REM.

3. Se necessarip, rasare, pyliree^sdugareil 
-sitQdl appJlcazlone..ll sttodi-appllcaziopis 
d.eve essemilbei'o da oiiij.lozioni eda a!M 
prodetd top fd  per permettere uh cohtatto- 
efflcace fia  (a pelledel pazlente e llelettrodo 
d i ritorno pazlente.

AppHcare I'el^ttrodp di ritorno 
pazlente
1 . Controllare la-data dissad&nza 

tteH'eleKtododIritotnopazrente. Se 
Pelfittrodo scad yro, gettarlo yia.

2. iT50.8-EStrat.re I'etettrddo d l ritorn.6 
pazlepite-dalla busta.
E7S09/.E7509B - ApiUela confezlone 
dell-elettrododi ritorno dalla sern.lera: 
Estrarreuneletcrodo d ifito rno  erichludere 
ia Gonfezlone.

Controllarelleavoprimadio^nlutillzzoper 
vbrificare che it morsetto,.il connettore e  II 
cBvorionsIano rottl b  dann^ggiati, 
Ellrhlna'teicavi dcfnneggiatl

A. Aprire il morsettosoile'vando ilfe rrnd Non 
forzare.li ferffi'o.dltte 90* qyan.do .Sbilifevato.

5. WpJegarea'irindletr.o.il lirierdaHa UngOetta 
d.eil'fifeftrdciodlritQrnd-p.enscoprirel- 
contatti.
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б. .Inserire^mpletarTientele Hn5 uetta:nel 
morsetto cort 1 cphtatti rivoiti verso I'alto in 
modo che i'i hteca areedi cohtatto sla 
copefeadal hiorsettd.

7. ftbbassare U ferrho fino a' quahdo. alifneato 
fcon' II corpo del morsetto.

RlmMovere'jl liner Ьа.И’еЦйгоОо diritomo 
pazieb^ etoccare.con delicatezza la 
syperft'cle'defradesivo cdriduttivo per 
•MsfcurSrsl che sia Omldai'Non usare se 
relettro'db/di ritorrtb paziente. asciutto.

9. .Appllciire I'elettrodp dj ritbrho pallente e 
tbassagglare leflgermert'te sufliiii^ra 
superficie deU'elettTodo pef aecertarsi che 
aderi,scaperfettamen,te.allapelie:dei 
pazle.nte.

tgi,Prfrtw,d[bd!tegar$relettrpd,odirftorna3l 
geheratbrebbrrREHaccendefell 
generatore. Se guestofimzibna 
corre,ttanTen.te,.on.'breveautO'testviene 
segyito da UP segnale acusdco e. 
ripdicafore delraHarme REM divema rosso. 
Cl indlcaehe non state rileveto nessun

34

elettrodoappIlGataal pazlente eprovoca 
on airarmedelREM..

1 1 . InserireU cpnnettore dell'elettrodo d.i 
cltorno nel genefatore per correggereJa 
cofidfeionedi allarme. Una volte eDmlnata 
la cohdizione dl alladne, 1| seghale-AcustIdp 
ceSsa e la spia di^liatmeclel F ^d lv en ta  
verde, Senon viehe eliminatalacondizlone- 
d!all8/me,CansultarelgsezloneRisol,u2ioTie 
deifecondlzlonl dl allaime REM...

.Se flgeneratore. accesbma npn utilizzato, 
tenere-gli accessorlartlvl lontani dal 
pa^ente,-

R ln iu o v e re  Heletti'O do d l r ito rn d  
p a z le n te
1. Alterm inedelfa prpcedura'/SCollegareH 

.cpnnettore dellelettrodo dl rltorno 
pazienfedalgeneratpreelettrochlrurgtco.

2. Blmopverelfintamentel'plettrodo dl rltorno. 
pazlente con una.manP,. mentre con I'altrĝ  
'mantfertefe la pelie per evltat'e dl caUsare 
■traurnl.

3. Rrmuovete.il cavo .dall^Iettrododl fitorao 
.sblievandoilfermoi

4. .Smaltirei'elettrododltitorno.padente. 
M anatenziorie  del cavo

Se II cavodeve^sere pyllto, proepdere con un 
pahtioilnbevufodi'SoruzI.o'nedetergente 
deilcaia pperdi5ClP9ii,e’fe.ii5arigue. Sclacquate 
abbondantementeil5avo:5on.un.p3iinoumi.d.o- 
e pullto.Won imrriergerell cavoperpullrlo.. 
Ascluga.re perfettamen.te N cavo.prima di 
riutilizzarlo.
Monsteillizzarein.autoclave, perch II ргосецо 
potrebbe .da n neggiare :ll cavo.

Importante
Smaltlte e sostltulre qualslasl cavo-che.non 
pdssa.essere^adegdatamente putito da 
b'gentl.contaminanti.
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Rlsqluzlone deile condtzioni di 
allarmq REM
Una сопи12[оде dj allarmefiEM slvedflca 
quandp llsjstema dl fti.onltdraggie d'ellaquaGt: 
•del cpntaftP TiEMrileva uri «ttivo eontatt
jsazlenteed elattroda dl rlrofhp..DurafiKe un 

^allarrhe-REM, la spiadl'errprpdgl REM diventa 
;!:os$ay si atdva мп allarme;acu.silqo'e И 
ganeratorenpn erpga pnergta morippplare^ La 
condizlpnedtallarmis REM vienecancellata 
quandp [lslstem?dj%Ohitpr|ggipdeIIa qyallt 

.dicoiitattP REM rileva che I'eleftrodP'di ritb/no 
pailenre-e la rbslitenza'ffe! cpnta'ftpq'azlenta 
sonoemrct.un.llmIte-.accettahllei
Un.allat‘.fn.e-REM,pu:essere.caasato da:

• mancato Inserimentoo inseflmento nort 
cofrettodelcofinettofe dell'eiettrpdo dl. 
ritprno REM ne! genacatorp-

• cpIlegannentpflQp correito dpi mprsetto 
alCelettrodo di ritorno

• cavodanneggiatp
• qualltdel coniattp Jelevata, 

Inspdcienza) tra llpazlentaa rplpttrodo dl 
rRorna

• [mpe.den?:a.niPlto-l5assa fra II pazfente p 
I'elettrsdodlil^ornp

Unlelcvata lmpendehza-(sup-6riore:a i35Phm) 
frail pazlenttil'elattcpdp-dlrhornopw'esssft. 
causatadaunppllagarnentanQn'Stabile 
dell'elettrodo dl ritornocon ia pelle oppuredal 
fattochel'eldttrpdb stateposizlonatosu un 
teSsUto.eonelevataJmpedenza, ad es. tessWo 
adipeso Q, cfrcatrlzzato,,8refi osaee O'con pelurta 
opazientieniacl.atk
Unabasse-lmpedenza (infsftorea-S ohm) fia II 
pazSentfi e f  elettrodo di titomp, py pssgre 
cau$ata dall'appItGazlonesu jessuto 
edematpse,

(struzioni per la rlsoluzlone del; 
guasti segnalatl dgU'aUarnf ê REM
Utllizza're qyeste Istrit^onl per correggere..! 
guasti chehannb causato l'allarrne:REM, Pu 
renders! necessarioscegliefe-un sfto 
alteraatiyp.per ottenerp sin cotie ttp forriartQ 
fra  il pazierite e I'elettrodp d l ritprno^

L'altarme REM non soppresso

1. AsslGUrBrsiEhe.rfiltflttodo.d&itofnosia 
appll®tp;su.uFv'area feaB yascPlartoata' 
ylcinaalla sede^deirinterventp. Non 
appllcare I'efeltrocio su tessutEcon 
clcafrici, prpmlnen'z® dssefi te,s5url 
eeces5lvambnte:'adipd!il'eiaree'fh cufvi 
potrebbe.esssrs una:racco1ta^ î liqciidL

2. Accendere II generatore. (RrdmerelD
sull'interfuttoredlalimentazlone.).

1 , Scollegare lejettrodp.di ritorne.del 
padente d«I generatore.

2. Ispezlonare ii pin centrale sul connettdre 
defel.ttModD;di rltbrnoper aastcurars) che 
aonsia curvab p njan.cante. (Se 
danneggiato, sosittuire lelettrodo dl 
rltdrao del pazlente.prima dl cohtlniiare.y

J i  lnsefl№ il^brine^toredMl'elettrptio dl 
rltbrnb pazlente nella presadei 
gdneratbrfii Assieura/sl che il pin centtale 
entri fiel corrlspbndente for© e che il 
cpnnettore. venga inserlto a fondo.

Uallavme REM non sOppresso

t. ApplicateytiapresSlone declsa suH'intera 
superfic,[e'delj'c(ett,rpdQ diTitorno, in 
pardcolareal centra

L'aliarme REM non soppressd

lb Scollegare ll cohaattots delcevd
deilelettrqdodrritomo f^iente.dal
generatore. Won scbllegare'l|,cav.q 
dall'elettrodpdi ritorno n rlmuovere 
I'elet'trodp dl ritbrno dal pazlente.)'

2 . Scegliere.ynasede.altematiya sglla 
cpsclaj sul bicipite supeilore, sul 
pblpacciooneila regronedorsale.del 
pazlente .pei^applica re unsecohdo 
etettrodo di rliomo.

3. CollegareuriSeGcrhdoelettroiilbdidtbrnb 
9fd tlhsliroovo e'applicarloal pazlente.

4. Inserrre il Connettore del secondo cavo 
aell.’elettrQdo.dl dtornd пй generators.
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U'̂ larm? RSiyingn $oppres$o UallarmeHEWnon spppresso

1. vSG9llfeg,areII:COtinettors-de|c9yo 
deilelettro,dd:dl.ritorrigpazientefisl 
gshe'ratdre, {Non scotleg^reir csvo 
J.aii’Olettfedo dlritomo n rlr^uovet'e gli 
roleitredl di ritemO dal pazleww.)

2 . .СоИедш uft lerzo eiettfodo di riMrao. ad 
,yn altrq ?9VO,

3. -ARpllcarel'eie.nrodo.dlritorriO'pazlente 
'suila c<Kz\Zj %m] biciprte superi,oie;5vil 
polpatdo'oneila regfono riorwte.de! paifeotOi

4. Iiiserire llconnettore del terzo elettredo- 
di rttornd neigeVierajorO.

t'alla.rwef RSW non soppresso

T.. utilizsareu.n.gerieratoi'e.elettrochlmigico' 
•dl backup e,ri.petefe,le opejadpnt perla 
risoluziQne.,dej:.prQbIetTili

L’ailarmertERlpoii seppresso

T. Rlmuover.e':tutti;8ire]ettfodfd'alpazients 
©utlltearpaccessoddfemlsslpne bipolar! 
appropcjatlpernhtery'enip.

Oopo «vei* corretto la eondizlone dr 
allarmeREM
Una voita cofretta !a cohdizionediallartne 
НЩ  )asciare.aPcesol!:ginsratote dura.nteia 
■copertufa.per̂ p̂afttlrfitfieiglfdl'ettfocli'di 
r(tofnocoire^atl>np,n,yengend.dlstui-baft 
Шгпирувго dalpazlantetwjttl glJ aletp-odf dl 
rltpippnpn ttfliirzatl.

1. Scollogara II connettore de|..cavo 
ddielettrodd dt ritdrno pazlente da! 
generatofev [Non scollegarell cavd
dairelettfodb di rltorpo •PHftvuOvere gll
alettrodi di ritomoda! pezlente.)

2. lnse.rlisl'adattatorerTiu)tip).oVaileylab 
(E0S,07B) del o^ypnelia p«sa del 
geneiatpre dell’eiettrpdodV riwrnopâ 'enie,

3. Selezlonaref cavl deidoeelettrodi dl 
rltomp;ehe..sono,s!tuatf nplle aree рГ 
vascol0rfzzate,,convesjeepi'prosilitie 
alia sede^deiriwervento.

4. Inserire I cOnneftori dldue del cayl degff 
alettrodi dl rltomo nell'edattatore.

,Sell generators ««esomnon^utilizzatp, 
terveVdgl! accessor! aW I lomanl dal 
pazlenta
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Ё7509В

Nfet̂ RgM
Polyheslve™

patientretourelektrp 
devoot volwassenen

REM Potyhesive 
dmadiPs'e
devoorvolwassenen

REM Pplyhesive 
draadloze
patjёhtrietourelejctro 
die VQOr vorwassepen

Een {fraffdlfiK^paWefvtretpufelektrod.e voor 
efi,nrvi9llg.g!gbtuikmetgeiisidend Weefraiddel 
voorgeb^ulkirietbet REM̂ “'?notr vqo.r 
padgritc'e.iGurelektro.den v^ri deEQ.S6fl'serie, 
DepdtilntretoureleictroSen zijn bedbeld урог 
gebruikmetgsneFatoren varjCovldfen dte 
vdor REM tbsg'drust'zljn.

NlBtaebraltenabvarp0W<ln'ggfoeeri{j 
cffbeichadlgd Is.

Seoogd gebruik
Alls dJsjbarsifive' petffintretourelbktrQdertvari 
05vMieTikuririen-tydigr)&trad}t5onfeIe 
mpnopplalre cbli'urgisc'heingreperr met 
beddJfesyclVvaniS^of mlader wwderi: 
gebFuiici (bijvoorbeeldi 1.0 seconderrean, 
gevotgddoof'30 seconder! uit>.
Oeze.patiSh'tretoureI.ektro.den z(|n alleen 
bedoeldvGor.gebrulVm^eleidrbchkurgi^ 
geiierat0ren.di’euf.tgenjsi?'zj|n meteeri systeem 
VGorbeibewakenVan decbntactkwalitelt, 
zoals het.RiM-systeem van Gpyidlen.

REM-'Syst.eemoverwegingen
H.et REM-systeem Is pritworpenom het dsIcQ 
van brandwanden qp de plaat^yan de 
patlShtreftjgtelektrodgtel.mirtlmailseren 
dd.ordathefcohtactgebled'djdeps 
monopdlaireeiektrochiruFgie'tvordtverkleind.
Destrodm dlelijdens een cbtrurglsehef^regp 
wordtafgegeven, bepaalt dehoe\^dlheld 
\warmte dlronder de pa\iSnti6lQur6lfektro.de 
ontstaat Metis niet mogelljk om vporelke 
situatle aan.te gevenwelke-combjnatie-van- 
Stfdomeh werkpycjdsveilig kaffworden 
gebtuikt
0ij.gebruikvah een patlSnti'etowrelektrode 
moet de gebrulker de Instructies en technische 
spedfibaties-vandefabrikantbetreffende.

tbaxirrtasl aanbevbJen bedrijfscydl voor 
generator en accsssolres. raadplegen,

Opbierktrig

•WasrbPtg datdevdor deTngreep декомп' 
patl§pti:$tpureie.ktrocieB6pi7,ufste is', Gebruik 
•deyolgende каайаЬ ieidraad-voorselectle 
УаО een patteretourelekt'rade.

Gewitbt patl^jnt an aanbeyplen modei 
раР'ёп̂ гегЬиге>ек1гЬ«!а

dewldtt patient Model efektrodi^

'0,4Sk9-.2j7kg
■гШ-.б-1Ь-

Ш Ш

2,7кд-тЗ,ёкд E75t0-'23
6ib;-..30lb: E7S.1O-250B-

>1 kg 
>30 lb

E7S0'6.
E7507

E75G7DB
E7508
E7509
E7$09B

VVaarschuwing

Dlt^rpductk3hd6brdegebrdikerer.vahnlet

defhalve be^beld^vborBenmalig gebrgtk, 
Proberendeze ins.trumenten te reinigen dfte 
sterilfseren kan lelden tot rlsipo'syopr patient 
irantTd-IncQm'patiblliteiti.infeCCle pf falen 
van het prpduct,

Co.ntolaBivVdordat :met de ingreep vyordt 
gestSrt/.dfdeeleldttHihlrurgische.generkoi' 
,|upl?:1ngest,eld;6ebrwik de laagst 
mog.el[}l^-str0dmlntteH!n9en voprh.et 
gewensb ch IrurglsiiKe'resultaat.

Gebroikdepfttlentfetdureleferodenietals 
deze beschadigd of’gemQdfflceerd U.-De 
pfoduGtcapadteitka.n.wprden aangetasr, 
VeryanidezBvooJ'datxi.yerdefgaat

NleMradltfonele ingrepen dle'hoge 
• spanning, I’ange werkcydl pf belde- 
gebruiken{bfjvobrbeeldrweefseItaesIe,.* 
ablatie,-yaporisatieen Ingrepenwaarbi] 
geieidende Vioelstbffeh zoals fysiolo.glsch. 
zout of Ringerlactaet Worden Ingebracht op 
de-plaats-wan de Ingreep :vo.or disientie of 
vootbetgeleiderivande RF-stroom) 
v'ergrote.nhetrlsico.bppverv'erhittrrigonder 
een velledig toegepaste 
padtntrfetourblektrbdezodanig dat dit letsel 
bfj patlfirtt'kari уегоошкеп.ееЬпл1к van 
теет; dan bbn patlgntreto.urelektrp,de.ka n . 
bydragenbannetverkfeinen.van dit' tPiagenorKen rlsidp.
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Pfeats.detabVQ!iedlg In d:e.kl«m metde
fo.llecQntactenomKo.ogzpdathetvoJIedige ĝ m̂etdefolieeorita.ctandopf decern 
wordt bedeld.

7, Ouwdeveeromlaag totdatdezezlch op 
het nWeau beylhdxvan Ьег.сегаШе 
g^deelte van de klem.

,8, •Verwljd^rdg.beschermlaag yadde 
paii§ntretoijrsle}ctrode:onraaklie,hties:beir 
ojjperv'iaKvan de-geleldende kleenaagaan 
om te co'ntfoldren ofhet ndg vochticjis. 
Gebtulkgeendfoge 
patlentfetOUrelektrOden.

9. Pas de patiёntfetou^elektrode toe op 
;patlgmen'rnasse8fh6tgehele'oppervla){ 
Van de patientretourelek-tVode'lich.yes Oin 
een goed comactm etde huidvan patlSnt 
te'.waarborg.$n,

ic;Voordat de patlSntretoureiektrode op de 
met RHM-uitgerdste generatoraansloit,, 
m ast de generator worded I'ngescbakeld. 
AlsdezegoedfonctiOfieeriiza.l &en korte-

zelftestwordengevoJgd dooree.n hoerbaar 
Sfgnaal eti z.al de REM•alarmihdicator rood 
zljn. pit geeftaan: daier geen toegepastf: 
pati§ntretoyrolektro.de [is gedetecteerd, 
waardopy.ieftnREM-alsrmVvprdtafgegevenv

Ti. Slutt de connector van de
patWntretpyreleldrode op de generator 
aan o'm dfeafarmcpiidftie te corrigereh. Als 
.dixis'§e<;orrfeee»d,̂ al de 
Waarschwwingst6dn:uitg83n en zaWsREM- 
alarmind.l-cator ̂ roen wbrdem Als J e  
alarmconditk nfet,wordt gecorrigeerd, 
raadpleeg.dan sectle REM-alarmcondides 
cofrigeren.

Als'de genei^tof-ls ingesctekeld, maar nieX 
In gebfulk Isi dierit U;de actieve accessqlres. 
■buTten hetbereikvan de раг1ёп1 1 е houden.

Verwijderen van de 
patigntretourelektrode
1> ;Na.de1flsreep-W0rd! de connector van de 

patkntretdbraleidrode van de- eleJdtdcfiirutgtstbe.̂ rtefkor 
losgekbppeld,

a.. Vewljder de pattSntretobrelektrQde 
vootzlchtlg met ёёп hand,.terwpi met dd 
:and'ere'handdd'huWvsrprdt.9nders.teund 
teneindehuldletserte.vogrkomen.

•%wijderdekabelvan-de 
patlSfitretourelektrode door de veer • 
-omhdbgtedoweh;

4. Gooi de patidntretourelektrade we,g. 

Z o rg v o o rh e tsn o e r

Als hetsnoerflereinlgd;.moet Worden, veeg het 
da.naf rnet een mlld-of bJoedoplossend 
reinigIngsrnl3 del.;Sp09l.’het snoer grondig af 
door hfitaf.te vegen m eteen sdione/vocntige 
•doek. Dompel heti'rtber nlatonder In vIoe/sfQ^ 
Veeg het s.no.er'volledlg droog.voordat.het 
Qpnieyw gebruiki wordt,
Nletavtodaveren/ d it ptoces za! het sneer 
baschadlgerv,
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Beiangrijk

•Gooi heybrulkbareinoerendie n ie tg p ^  
gerelnlgd kun.nBrt Worden van' 
verontreJntgihg vyeg en vs.^angze.

Corrfgeren REM-alaithcendltfeiS
Ef ireedt’een REM-alaf № cqnditie op als het 
REM-^isteemVodr het bewaken van dB 
contactfewa'Iiteitverrrttricievd-'contaci: 
detecieert twsssrt.de patient ende: 
pat№rttretpure|ektfpde.TjJdens:eenBEM-aiarm 
28l de ftEM’<storlngsincflcato*'Van йе-депетйог 
r6od;gaajTbrandenjZ3l:eerthoorbaaralarrTi 
•klfnkin eh  zaj degenerator geeii 'rnondpolaif 
vetm.o.ge.n.prdduGefen^Dfi'REM-alairasituatle 
l5 verhpipsrt als: (let REM-sy&teehi voor'Hfet 
bewaken van dg.cpntactkwaliteltd.et^teer!: 
datpadentretouj-elektroderen patl.Sntr 
■contactweerstsridzlcb binnen een apceptabel 
bstslk-bevintien.
EenREM-alarih kan optr^den:al5 gevplg van:

:■» Hetrtie.tjulstplaatsenvandecpnn.ectorvsn 
de 'REM-padentretoyrelektrode in de 
generator

 ̂ HetnletjWlstbevestigen van dekfemdp.de 
patlgnttetourelektrode

• Een beschgdigd snoer
• Slechte.contactkwalltsitfhpgeifflpedantle} 

tussenpatfent.enpatlentretQutelekttode
• ZeerJage imped3nt]ttusse.n.pad§nt en 

pa'tiSnhetourelektrdde
Het nfet stevig op de hulctplaetsen van d.e 
patieotietourslektrode df’plaatsJng ervan gp 
weefsel m et hog.e impe.dantle 'Czdals ve^of 
.[ItieKenweefspI  ̂henigegebteden, evermatige 
haat:grpelp;feeA..sterkv.erir!0gerdepatlgni;)kan 
1Шеп tot hpge impedantie fmeer dan T35 
Ohmy.tcissen'patiSnteh 
patientretoureiektrode.
Plaatsfng.pp aedemlsch weefeel kan leiden tot 
lags Impedantlelmlnderdah S Ohm) tiissen 
patigniinpatiSntretDurel'eKtrbde.

Instructles voorprobleemoplossing 
REM-alarraen
Gebrulkdeze fnstructies 
probleempi^pssirtg om ргоЫеегл dat het 
.pEM-alarm ve.rpprzaakt, te verhelpsn.Het is. 
wellfcht nopdzakeHJkeen.altematiefgebiedte 
klezenomadepwaat contact tussen patiinten 
patlehtretoureiektrode.teVerkrlJgen..'

•1 . LetppdardepaliSntretourele.ldfQde'Qp 
een vaatrijk gebied wordt-geplaatstTvIak 
bij;de o'peratielocatfe. Vborkom plaatsing 
,op llttelteci'pf-vetvvsefse)i uitstbkende 
botdelenengebledan waar dch. 
vloelstoffen kunnen.pphopert.

2. Schakel de generator In; (Druk op([) de 
Qan/lviit'Schakelaar;)

REiyioialarm nog eltijd hdorbdar

1. kpppetdekabelvande
,pat!§ntretowteleklr.o.delp$ven de 
generator,
Controleer de mlddelste-pln van de 
conne^torVan dspatl8ntreteurel6ktrode- 
orti tegaTanderen.datdeze hiet h
gebogsh of ontbreekt..(Bij beschadlgfhg 
dieritde kabdte vervahgen voordit 
Verdergegaanwordt^

;з. Steekdeconnectorv^nde
pat№ntretoijre1ektrode in.de aansluiting 
van de9 e,neratotLei.erop.dat,de 
mlddslKe pin. in de oyere.enko,tn«la® 
opening wor.dt gestpken en dat.de 
connector vclledigvvordt geplaatsti

REM alarm blljftkiinken

Duw hervoliedtge oppervlak van de
Ratienireiourelel<trc)de,,metnarne:Het.
rn|ddendeel,,steyig'vast,
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R EM -a la rm  nog  a lt ijd  h o o rb a a r R EM -a la rm  nog  a it ijd  h o o rb a a r

Q

1 . Koppel de kabelconnector van de 
patientretourelektrode los van de 
generator. (Verwijder de kabel niet van 
de patientretourelektrode en de 
elekirode zelf niet van patient.)

2. Kies een altematlef gedeelte van de dij, 
bovenste biceps, kuit of onderrug van 
patient voor een tweede 
patientretourelektrode.

3. Bevestig een tweede 
patientretourelektrode aan een ander 
snoer en pas deze toe op patiёnt.

4. Plaatsdeconneaorvan de kabel van de 
tweede patlёntretourelektrode in de 
generator.

REM-alarm nog altijd hoorbaar

О
1. Koppel dekabeiconnectorvan de 

patientretourelektrode los van de 
generator. (Koppel de kabel niet los van 
de patientretourelektrode en verwijder 
de bevestigde elektroden niet van 
patient)

2. Sluit een derde pэtiёntгetourelektrode 
aan op een andere kabel.

3. Plaats de patientretourelektrode op de 
dlJ, bovenste biceps, kuit of onderrug van 
patient.

4. Plaats de connector van de derde 
patiёntretourelektrode in de generator.

О
1. Koppel dekabelconnector van de 

patidntretourelektrode los van de 
generator, (Koppel de kabel niet los van 
de patigntretourelektrode en verwijder 
de bevestigde elektroden niet van patiёnt.)

2. Plaats een Vaileylab-snoeradapter voor 
meerdere elektroden (E0S07-8) in de 
aansluiting van de
patidntretoureiektrode van de generator.

3. Selecteerdekabels van de twee 
patientretourelektroden dieopdemeest 
doorbloede. convexe gebieden zijn 
geplaatst en het dichtst in de buurt 
liggen van de plek van de ingreep.

4. Plaats de connectoren van twee van de 
kabels van de patientretourelektroden in 
de adapter.

REM alarm nog altijd hoorbaar

Q

1. Gebruik een andere elektrochirurgische 
generator en herhaal deze stappen voor 
probleemoplossing,
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REM  a la rm  nog  a lt ijd  h o o rb a a r

О

1. Verwljder alle patlentretourelektroden 
van patient en gebrulk bipolaire output 
en bljbehorende accessoiresvoorde 
operatle.

Na correctie van de REM< 
alarmconditie
Zodra de REM-alarmconditie verholpen is, blijft 
de generator tijdens het verbinden 
ingeschakeid om te voorkomen dat 
aangesloten patientretourelekcroden niet 
worden verstoord. Verwijder 
patientretoureiektroden die niet worden 
gebruiktvan patient.

Als de generator is ingeschakeid. maar niet 
in gebruik is, dient u de actieve accessoires 
buiten het bereik van de patient te houden.
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Valleylab'
И  E7508

Ш  Е7509

[ref] Е7509В

Meddelande

REM Polyhesive"* 
Kabelfri
patientneutralelektr
odforvuxen

REM Polyhesive 
kabelfri
patientneutralelektr 
od forvuxen

REM Polyhesive 
kabelfri
patientneutralelektr
odforvuxen

En kabelfri patientneutralelektrod f5r 
engingsbruk rned ledande adehsiv for 
ar^vSndning med E0560 REM~ 
patier^tneutralelektrodkabel. 
Patientneutralelekiroderna ska anvar\das 
tillsammans глеЬ Covidien REM-utrustade 
diatermiapparater.

Anvand inte produkten om 
forpacknlngert Hr oppnad eller skadad.

Avsedd anvandning
Alla Covidiens patientneutralelektroderar 
avsedda art anvandas I konventionella 
traditional monokirurgiska forfaranden rned 
arbetscykier pS 25 % eller mindre (till exempel: 
10 sekunder p i  fbljt av 30 sekunder av).

Dessa patientneutralelektroder ar avsedda fdr 
anvandning med diatermiapparater som Sr 
utrustade med overvakningssystem fdr 
kontaktkvalitet, sisom  Covidiens REM-system.

dvervaganden for REM-system
REM-systemet ar utformat for art minimera 
risken forbrannskadordar 
Iterledningselektroden bar placerats efcersom 
det reducerar kontakten med patienten vid 
blpolSrelektrokirurgi.

Under ett kirurgiskt ingrepp avgbr mangden 
Strom som avges under en viss tidsperiod 
mangden varme som alstras under 
patientneutralelektroden. Det ar omojligt att 
fbrutse vilken kombinatlon av strbm och 
arbetscykel som Sr saker att anvSnda I varje 
enskild situation.

NSr en patientneutralelektrod anvands ska 
anvSndaren ta reda p i tillverkarens 
rekommendationeroch tekniska 
specifikationerfSr maximala arbetscykier.

Kontrollera att en ISmplig 
patientneutralelektrod har valts for 
ingreppet. Anvand foijande diagram som en 
guide Гог val av patientneutralelektrod.

Patientvikt & rekommenderad modell av 
patientneutralelektrod

Patientvikt Elektrodmodell

1lb>6lb E7512
0,4Skg-2,7kg

6 lb -30 lb E7510-25
2,7 kg-13,6 kg E7S10-2SDB

>30 lb E7506
>13Akg E7507

E7507OB
E7508
E7S09
E7509B

Varning

Denna produkt Sr avsedd for engingsbruk 
och kan inte tillfredsstSllande rengoras och/ 
eller sterlliseras av anvandaren fdr att 
mojliggora saker Iteranvindning. Forsok att 
rengbra eller sterilisera dessa enheter kan 
resultera i bio-lnkompatibllitet, infektion 
eller produktfel som utsStter patienten for 
risker.

Bekrafta att effektinstallningarna ar korrekta 
innan operationen piborjas. Anvand lagsta 
mojiiga effektinstallning som krSvs for att 
dnskad kirurgisk verkan ska uppnis.

Anvand inte patientneutralelektroden om 
den Sr skadad eller modlRerad. Funktionen 
hos produkten kan aventyras. Byt utden 
innan ingreppet fortsatter.

icke-traditionella Ingrepp somutnyttjarstark 
Strom, Ilnga arbetscykier, eller bldadera (till 
exempel: vSvnadslesionering, 
vSvnadsab!3tion,vavnadsfbringning,och 
ingrepp i vilka ledande vatskor som tex. 
saltlosning eller Ringerlaktat fdrs In I 
operationsstallet fbr distension eller for att 
leda RF-str6mmen) dkar risken for alltfor 
stark varme under en fullt applicerad 
patientneutralelektrod I s i  hog grad an 
patienten kanskadas, Anvandning avmeran 
en patientneutralelektrod kan bidra till an 
motverka den forhojda risken.

AnvSnd inte patientneutralelektroden om 
forpackningens fbrsegling Sr bruter slier 
den ledande adhesiven Sr torr.
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Sterillsera inte patlentneutralelektroder. 
Sterllisering av denna produkt kan forsSmra 
dess prestanda och sakerhet.

Fdrsok inte act flytta
patientneutraleiektroden efter att den har 
applkerats forsta gSngen.

Bektrodgei fSr Inte anvandas med denna 
patientneutralelektrod. <3е1 f ir  inte anvandas 
tiiisammans med Poiyhesive-ytan, eftersom 
detta forsamrar patientneutraielektrodens 
funktion.

Placera de kirurgiska elektrodkablarna pS 
sSdant satt att kontakt med patienten eller 
andra lednlngarundviks.

Patientneutraleiektroden f i r  ej anvSndas 
efter dess utglngsdatum.

Ateranvand Inte patientneutraleiektroden. 
Endast f6r engSngsbruk.

E7509/E75098-Undvikatt 
patientneutralelektroderna torkar ut genom 
att anvSnda forpackningens Inneh^ll Inom 
fyra veckor frSn bppningsdatumet 
Aterforslut efter varje anvandning.

Мёг patientneutraleiektroden appliceras, ISt 
Inte angransande kanter vidrbra eiler 
overlappa varandra.

Las) diatermiapparatens anvandarhandbokfor 
ytterligare fbrsiktighetsStgarder och varningar.

Valja och forbereda ett 
applikationsomrade
1. Valj ettvSI vaskularlserat, konvextomr3de 

nara operationsomrSdet f5r placering av 
patientneutraleiektroden. Undvik 
arrvavnad, benutskott, kraftig fettvavnad 
och omriden dar vatska kan ansamlas.

Aviagsna h3r fran det valda 
appllceringsstallet enligt kllnikens riktiinjer 
och praxis.

Kraftig harv3xt p3 appllceringsstallet kan
orsaka hog impedans och d3i!g elektrisk
lednlng. Hog Impedans kan resultera i ett
REM-larm.

3. Rengor och torka appllkatlonsomridet 
efter behov. Appliceringsstallet mSste vara 
fritt fran oljor, kramer och andra topiskt 
appllcerade produkter, for att sakerstalla 
tillracklig vidhaftnlng mellan patientens 
hud och patientneutraleiektroden.

Applicera patientneutraleiektroden
1. Kontrollera patientneutraielektrodens 

utgSngsdatum. Kassera 
patientneutraleiektroden om dess 
utgingsdatum har passerats.

2. E7508 • Aviagsna patientneutraleiektroden 
fran pasen.

E7509/E7S09B - Oppna p§sen med 
patientneutraleiektroden med hjalp av 
blixtlSsf6rslutningen.Ta upp en 
patientneutralelektrod och Sterforslut 
pasen.

3. Inspektera kabein fore varje anvandning for 
att sSkerstaila aa klamman, anslutningen 
och kabein inte ar trasiga eller skadade. 
Kassera skadade kablar.

4. Oppna klamman genom att lyfca p3 
sparren.TvInga inte sparren over 90" I 
upplyftiSge.

5. Vik tillbaka skyddet frin 
patientneutraielektrodens fiik, s3 att 
foliekontakterna blirsynliga.

6. Forin fliken helti klamman med 
foliekontakterna vanda upp it s i  att hela 
foliekontaktytan t3cks av klamman.

Sarskilda kllniska omstandigheter kan krSva 
att andra appllkatlonsstallen anvSnds. Om 
alternativa platser ar nddvSndiga, s3kersT3ll 
maximal kontakt mellan patient och 
patientneutralelektrod.

2. Platsen dar patientneutraleiektroden 
appliceras ska vara fri fran kraftig hirvaxt.
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7. SanksparrenTillsdenarjamnmed 
klammans huvuddel.

8. AvlSgsna skyddet frin
patientneutralelektroden och kann 
forsiktigt pS den ledande adhesiven for att 
sakerstalla ate den i r  ̂ iktlg. Anvand inte 
torra patientneutralelektroder.

9. Applicera patientneutralelektroden pa 
patienten och massera IStt hela ytan p3 
patientneutralelektroden for att sakerstalla 
kontakt med patieniens hud.

Narhelst diatermlapparaten ar pislagen 
men InteanvSnds, hSIl aktlva tillbehor borta 
frSn patienten.

Aviagsna patientneutralelektroden
1. Efter ingreppet, koppla bort 

patientneutraleiektrodens anslutning frin  
diatermlapparaten.

2, Aviagsna patientneutralelektroden 
langsamt med en hand samtidigt som du 
stoder huden fdr att undvika att huden 
skadas.

10. Innan patientneutralelektroden ansluts till 
den REM-utrustade diatermlapparaten. satt 
p i diatermlapparaten. Om 
diatermlapparaten fungerarsom den ska 
foijs ett kort sjSIvtest av en ijudsignal och 
REM-larmindikatorn blir rdd. Detta 
indikerar att ingen applicerad 
patientneutralelektrod har detekterats, 
vilket resulterar i ett REM-larm.

11. SItt in patientneutraleiektrodens 
anslutning i diatermlapparaten for att 
korrigera larmtillstlndet.Vid korrigering 
tystnarvarningssignalen och REM- 
larmindlkatorn blir gron. Las avsnittet 
Korrigering av REM-larmet om larmet inte 
har rSttats till.

3. Та bort kabein frin  
patientneutralelektroden genom att lyfta 
p i sparren.

4. Kassera patientneutralelektroden.

Skdtsel av kabel
Om kabein behover rengdras, torka den med 
en mild rengorlngsldsning eller ett 
blodupplosande rengbrlngsmedel. Torka noga 
av kabein med en ren, fuktig irasa.Sankintener 
kabein i  vdfsko.Torka kabein helt torr innan den 
anvSndsIgen,

Autoklavera inte kabein eftersom det skadar 
den,

V iktig t

Kassera och ersatt alia Iteranvandningsbara 
kablar som inte kan rengdras tiilrackligt frin  
kontamlnanter.

Atgardervid REM-larm
Ett REM-larm aktiveras nar 
overvaknlngssystemetforREM-kontaktkvalitet 
detekteraratt kontakten mellan 
patientneutralelektroden och patienten ar 
otillrlcklig. Under ett REM-larm iyser 
diatermiapparatens REM-felindikator rod, ett 
ljudlarm ljuder och diatermlapparaten avger 
ingen monopolSr uteffekt. REM-larmtillstIndet 
upphdr d l  REM'dvervakningssystemet fdr 
kontaktkvalitet detekrerar att 
kontaktmotstindet mellan 
patientneutralelektrod och patient liggerinom 
detacceptabla omridet.
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• att REM-patientneutralelektrodens 
anslutning inte anslutfts pS korrekt satt tril 
diatermiapparaten

• attkiamman inte sattsfastpS rgttsStt vid 
patientneutralelektroden

• enskadadkabei

• dillgkontaktm ellanpatientoch 
patientneutralelektrod (hog impedans)

• extremt \&g Impedans mellan patienten och 
patientneutralelektroden

hog impedans (hogre an 135 ohm) mellan 
patienten och patientneutralelektroden kan 
orsakas av att dynan inte sitter fast ordentligt 
p i huden eller att den placerats p i vavnader 
med hdg impedans, till exempel fettvavnad 
eller arrvavnad, benutskott, kraftlgt behlrade 
stallen eller p i en avmagrad patient.

L ig  impedans (mindre an 5 ohm) mellan 
patienten och patientneutralelektroden kan 
orsakas av att elektroden placerats pa 
ddematos vavnad.

Felsdkningsanvisningarfor REM- 
larm

AnvSnd dessa felsdkningsanvisningarfor att 
ritta till problem som utidser REM-larmet. Det 
kan vara nddvandigt att v llja  ett annat 
appllkatlonsstalle for att f l  tillracklig kontakt 
mellan patient och patientneutralelektrod.

Ett REM-larm Wan orsakas av:

1. Kontrollera att patientneutralelektroden 
sitter fast p i ett v ll vaskulariserat omride 
nara operationsstallet. Undvik arrvavnad, 
fettvavnad, benutskott och omriden dar 
vatska kan ansamlas.

2. S ll p i diatermiapparaten. (Tryck pa (|) p i 
strombrytaren.)

R EM -la rm e t ty s ta s  in te

REM-larmet tystas inte

t. Tryckbestamtoverhela
patientneutraieiektrodensyta, sarskilt 
omridet i mitten.

REM-larmet tystas inte

О

1. Koppla ur patienmeutralelektrodkabeln 
frln  diatermiapparaten. (Та inte bort 
kabein frln patientneutralelektroden och 
ta Inte bort patientneutralelektroden frln 
patienten.)

2. VaiJ ett alternativtstalle pa patientens Hr, 
dvre biceps, vad eller landrygg for att 
sattafast en andra 
patientneutralelektrod.

3. Anslut en andra patientneutralelektrod 
till en annan kabel, och applicera den p i 
patienten.

4. For in den andra
patientneutralelektrodens 
kabelanslutning I diatermiapparaten.

Q

1. Koppla urpatientneutraielektrodkabeln 
frln diatermiapparaten.

2. Syi>3 mittstiftet p i 
patientneutralelektrodens anslutning for 
att sakerstalla att det inte ar bdjt eller 
saknas. (Vid skada, byt ut kabein Innan du 
fortsStter.)

3. For in patientneutralelektrodens 
anslutning I diatermiapparatens uttag. 
Kontrollera att mittstiftet fdrs in I 
motsvarande h ll och att anslutningen ar 
belt infdrd.
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REM -Iarm et ty s ta s  in te

1. Kopple ur patientneutralelektrodkabeln 
frdn diatermiapparaten. CTa inte bort 
kabeln frSn patientneutraielektroden och 
ta inte bort fastsatta 
patlentneutralelektroder p i patienten.)

2. Anslut en tredje patientneutralelektrod 
tillenannan kabel.

3. Satt fast patientneutraielektroden p i 
patlentens lir, bvre biceps, vad eller 
landrygg.

4. For in den tredje
patientneutralelektrodens anslutning I 
diatermiapparaten.

REM -Iarm et ty s ta s  in te

О
1. Koppla ur patientneutralelektrodkabeln 

frSn diatermiapparaten. (Ta inte bort 
kabeln frin  patientneutraielektroden och 
ta inte bort fastsatta 
patlentneutralelektroder p i patienten.)

2. SattinValleylabsadapterffirflera 
patientneutralelektroder/s-kabeladapter 
(E0507B) I patientneutralelektroduttaget 
p i diatermiapparaten.

3. VilJ kablarna fran de tva 
patlentneutralelektroder som ar 
appllcerade p i de mest karirika och 
jamnt utbuktade omridena narmast 
ingreppsstailet

4. Satt in anslutningarna till tv i av 
patientneutralelektrodernas kablar I 
adaptern.

REM-Iarmet tystas inte

О

1. Anvgnd en annan diatermiapparat och 
upprepa dessa feisdkningssteg.

REM-Iarmet tystas Inte

О
1. Aviagsna alia patlentneutralelektroder 

frin patienten och anvgnd bipolgr effekt 
och ISmpliga tillbehdr fdr ingreppet.
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Efter korrigering av REM- 
larmtillstandet
Nar REM-!armtillstSndet val ar korrigerat, ISt 
diatermlapparaten sth p3 under drapering for 
art sSkersTdIla an  Inga anslutna 
patientneutralelektroder pdverkas. Avlagsna 
de patientneutralelektroder som inte anvands 
fr in  patienten.

NSrhelst diatermlapparaten ar pislagen 
men Inte anvSnds, hdll aktiva tillbehor borta 
fr3n patienten.
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Беспроводной 
обратныйэлектрод 
пациента 
Polyhesive^“ для 
взрослых, с 
сиаемой REM

Беспроводной 
обратный электрод 
пациента 
Polyhesive для 
взрослых, с 
системой REM

Беспроводной 
обратныйэлектрод 
пациента 
Polyhesive для 
взрослых, с 
системой REM

Беспроводной обратный электрод пациента 
одноразового использования с 
токопроводящим адгезивом для 
использования с кабелем Е0560 REM"* 
обратного электрода пациента. Обратные 
электроды пациента предназначены для 
использования с генераторами, 
оснащенными Covidien REM.

Не использовать, если упаковка 
вскрыта или повреждена.

Назначение

Все обратные электроды пациента Covidien 
предназначены для использования при 
проведении традиционных однополюсных 
хирургических операций с рабочими 
циклами не более 25% (например: 10 секунд 
во включенном соаоянии с последующим 
пребыванием в выключенном состоянии в 
течение 30 секунд).

Эти обратные электроды пациента 
предназначены для использования с 
электрохирургическими генераторами, 
оснащенными системой мониторинга 
качества контакта, такой как Covidien REM.

Сведения о системе REM
Система REM предназначена для сведения к 
минимуму риска ожогов в м еае  наложения 
электродов за счет сокращения площади их 
соприкосновения с кожей пациента при 
монополярной электрохирургии.

При проведении хирургической операции 
количеаво тока, подаваемого за

определенный период времени.определяет 
количество тепла, образующегося под 
обратным электродом пациента. 
Невозможно предвидеть, какое сочетание 
параметров тока и рабочего цикла 
безопасно в той или иной ситуации.

При использовании обратного электрода 
пациента необходимо ознакомиться с 
рекомендациями производителей и 
техническими характеристиками 
генератора и инструментов относительно 
рекомендованных максимальных 
параметров рабочего цикла.

Обратите внимание

Убедитесь, что выбран соответствующий 
обратный электрод пациента. Для выбора 
обратного электрода пациента 
воспользуйтесь следующей таблицей в 
качестве справочного пособия.

Вес пациента и рекомендуемая модель 
обратного электрода пациента

Вес пациента Модель электрода

0,45 КГ 2,7 КГ E7S12
1 фукт б фунтов

2,7 кг 13,6 кг Е7550 25
6 фунтов 30 фунтов E7S10 2SDB

>13,6 кг Е7506
>30 фунтов E7S07

E7507DB
Е7508
E7S09
Е7509В

Предупреждение

Пользователь не может своими силами 
осуществить достаточную очистку и (или) 
стep^:лизaцию данного изделия для его 
безопасного повторного использования, 
и поэтому оно предназначено для 
одноразового использования. Попьггки 
очистки или стерилизации данных 
устройств могут привести к 
биологической несовместимости, 
инфекции или нарушению работы 
изделия, что представляет риск для 
пациента.

Перед операцией проверьте 
правильность устаковленкыхпарзметров 
электрохирургического генератора. 
Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут 
нужный хирургический эффект.
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предупреждение

Не используйте обратный электрод 
пациента, если он поврежден или 
изменен. В этом случае характеристики 
изделия могут быть нарушены. Замените 
электрод перед началом хирургической 
операции.

При нетрадиционных операциях, в 
которых используются сильный ток, 
длительные рабочие циклы или и то, и 
другое (например, при повреждениях, 
абляции и вапоризации тканей и при 
процедурах, предполагающих введение 
проводящей жидкоаи (соляного 
раавора или молочнокислого раствора 
Рингера) 8 операционное поле для 
вздутия или проведения тока высокой 
частоты, существует повышенная 
опасность того, что нагрев под полностью 
наложенным обратным электродом 
может быть достаточно сильным, чтобы 
причинить серьезный вред здоровью 
пациента. Использование дополнительно 
нескольких обратных электродов 
пациента может помочь уменьшить 
повышенный риск.

Не используйте обратный электрод 
пациента, если уплотнение упаковки 
повреждено или токопроводящий 
адгезив высох.

Запрещается стерилизовать обратные 
электроды пациента. Стерилизация этого 
изделия может отрицательно повлиять на 
его работу и безопасность.

После установки обратного электрода 
пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.

Не используйте гель с этим обратным 
электродом пациента. Гель несовместим с 
поверхностью Polj^eslve, и 
характеристики работы обратного 
электрода пациента будут нарушены.

Расположите кабели хирургических 
электродов таким образом, чтобы они не 
соприкасались ни с пациентом, ни с 
другими проводами.

Не используйте обратный электрод 
пациента по истечении срока годности.

Обратный электрод пациента не 
подлежитловторномуиспользованию.Он 
предназначен только для одноразового 
использования.

Е7509/Е7509В Чтобы избежать 
высыхания обратного электрода 
пациента, используйте содержимое 
упаковки в течение четырех недель после 
вскрытия. Герметично закрывайте 
упаковку каждый раз после 
использования.

При наложении обратного электрода 
пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлестэ соседних 
краев.

Дополнительные предупреждения и 
предостережения содержатся в 
руководстве пользователя генератора.

Выбор и подготовка места 
наложения электрода
1. Для наложения обратного электрода 

пациента выберите хорошо 
васкуляризированное выпуклое место в 
непосредственной близости от 
операционного поля. Не накладывайте 
электрод на рубцы, выступающие кости, 
участки с чрезмерным количеством 
жировой ткани и участки, где может 
собираться жидкость.

в особых клинических ситуациях может 
потребоваться установить электрод в 
другом месте. В этом случае необходимо 
обеспечить максимальный контакт между 
кожей пациента и обратным электродом.

2. Место наложения обратного электрода 
пациента должно быть свободно от 
чрезмерного волосяного покрова. 
Удалите волосы с выбранного места 
наложения а соответствии со 
стандартами и процедурами, 
установленными в вашем учреждении,

Наличие чрезмерного количества волос в 
месте наложения электрода может 
привести к высокому сопротивлению и 
плохой электрической проводимости. 
Высокое сопротивление может вызвать 
срабатывание сигнала системы REM,
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3. При необходимости очистите и
высушите место установки электрода. В 
месте установки электрода не должно 
быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного наложения, 
чтобы обеспечить надежное прилегание 
электрода к коже пациента,

Наложение обратного электрода
пациента
1. проверьте срок годности обратного 

электрода пациента. Если срок годности 
истек, обратный электрод необходимо 
утилизировать.

2. Е7508 Извлеките обратный электрод 
пациента из пакета.

Е7509/Е7509В Откройте пакет с 
обратным электродом, расстегнув 
молнию. Извлеките обратный электрод и 
герметично закройте пакет.

3. Каждый раз перед использованием 
осматривайте кабель, чтобы убедиться в 
отсутствии повреждений зажима, 
соединителя и кабеля. Поврежденные 
кабели необходимо утилизировать.

4. Поднимите фиксатор, чтобы открыть 
зажим. Не поднимайте фиксатор силой в 
поднятое положение более 90.

5. Отверните прокладку с вывода 
электрода, чтобы открыть контакты из 
фольги.

Полностью вставьте вывод в зажим 
контактами из фольги вверх таким 
образом, чтобы вся контактная 
поверхность была полностью покрыта 
зажимом.

6.

7. Опустите фиксатор до уровня корпуса 
зажима.

Снимите с обратного электрода 
пациента прокладку и осторожно 
прикоснитесь к поверхности 
токопроводящего адгезива, чтобы 
убедиться 8 том, что он влажный. Не 
используйте сухие обратные электроды 
пациента.

9. Наложите обратный электрод на тело 
пациента и легко помассируйте пальцем 
всю поверхность обратного электрода, 
чтобы обеспечить надежный контакт с 
кожей пациента.

10. Перед подключением обратного 
электрода пациента к генератору, 
оснащенному системой REM, включите 
генератор. При правильной работе 
системы после непродолжительного 
самотестирования прозвучит звуковой 
сигнал и индикатор аварийного сигнала 
системы REM загорится красным светом. 
Это указывает на то, что не обнаружен 
наложенный на пациента обратный 
электрод, и сработал аварийный сигнал 
системы REM.

11 . Вставьте соединитель обратного 
электрода пациента в генератор для 
устранения причины срабатывания 
аварийного сигнала. После устранения 
причинызвуковой сигнал прекращается, 
и индикатор аварийного сигнала 
системы REM изменяет цвет на зеленый. 
Если причина аварийного сигнала не 
устраняется, см. раздел по устранению 
причин аварийного сигнала системы 
REM,

Всегда, когда генератор включен и не 
используется, держите активные 
инструменты на удалении от пациента.
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Снятие обратного электрода 
пациента
7. После процедуры отсоедините разъем 

обратного электрода пациента от 
электрохирургического генератора,

2. Медленно снимите обратный электрод 
пациента одной рукой, придерживая 
другой рукой кожу, чтобы не 
травмировать ее.

3. Отсоедините кабель от обратного 
электрода пациента, подняв фиксатор.

4. Утилизируйте обратный электрод 
пациента.

Уход за кабелем
Если кабель нуждается в чистке, протрите 
его с мягким моющим раствором или 
средством для разжижения крови. 
Тщательно вытрите кабель чистой влажной 
тканью. Не погружайте кабель в жидкость. 
Вытрите кабель насухо перед повторным 
использованием.

Не стерилизуйте кабель в автоклаве, так как 
при этом кабель будет поврежден,

Важно!

Утилизируйте и замените кабель 
многократного использования, который 
невозможно соответствующим образом 
очистить от загрязнений.

Устранение причин срабатывания 
аварийного сигнала системы REM
Сигнал REM срабатывает, когда система 
мониторинга качества контакта REM 
обнаруживает нарушение контакта между 
обратным электродом и кожей пациента. 
Когда срабатывает сигнал системы REM, 
индикатор REM на генераторе загорается 
красным светом, включается звуковой 
сигнал, а генератор не создает 
монополярную выходную мощность. Сигнал 
системы REM выключается, когда система 
мониторинга качества контакта REM 
обнаруживает, что обратный электрод 
пациента и сопротивление контакта 
пациента находятся в допустимых 
параметрах.

Аварийный сигнал REM может сработать в 
следующих случаях:

• Неправильное подключение 
соединителя обратного электрода 
пациента REM к генератору.

' Неправильное подсоединение зажима к 
обратному электроду пациента.

• Повреждение кабеля,

• Плохое качество контакта (высокое 
сопротивление) между кожей пациента и 
обратным электродом.

• Очень низкое сопротивление между 
кожей пациента и обратным электродом.

Высокое сопротивление (более 1350м) 
между кожей пациента и обратным 
электродом может быть связано с тем, что 
обратный электрод неплотно прижат к коже 
или установлен на ткань с высоким 
сопротивлением, например, жировую или 
рубцовую, на кость или участок, покрытый 
чрезмерным количеством волос, или схем, 
что пациент истощен.

Низкое сопротивление (менее 50м) между 
кожей пациента и обратным электродом 
может быть вызвано наложением электрода 
на отечную ткань.

Инструкции по устранению 
причин срабатывания 
аварийного сигнала REM
Для устранения, вызвавших срабатывание 
аварийного сигнала REM, следуйте этим 
инструкциям. Может потребоваться 
выбрать другое место наложения электрода 
для обеспечения надлежащего контакта 
между кожей пациента и обратным 
электродом.

1. Всегда выбирайте для наложения 
обратного электрода хорошо 
васкуляризированное место рядом с 
операционным полем. Не 
устанавливайте электрод на рубцы, 
жировую ткань, выступающие кости и 
участки, где может собираться 
жидкость.

3. Включите генератор. (Нажмите 
выключатель питания (1)).
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Аварийный сигнал REM не 
выключился

Отсоедините кабель обратного 
электрода пациента от генератора.

2. Осмотрите центральный контакт на 
соединителе обратного электрода 
пациента, чтобы убедиться, что он не 
согнут и находится на месте. (Если он 
поврежден, замените кабель и 
продолжите работу.)

3. Вставьте соединитель обратного 
электрода пациента в гнездо 
генератора. Убедитесь в том, что 
центральный контакт входит в 
соответствующее отверстие, и 
соединитель полностью вставлен в 
гнездо.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О

1. Сильно нажмите на всю поверхность 
обратного электрода пациента, 
особенно в центре.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О

1. Отсоедините соединитель кабеля 
обратного электрода пациента от 
генератора. (Не отсоединяйте кабель 
от обратного электрода пациента и не 
снимайте обратный электрод с кожи 
пациента.)

2. Выберите альтернативное место на 
бедре, верхнем бицепсе, икре или в 
нижней части спины пациента для 
наложения второго электрода 
пациента.

3. Подсоедините второй обратный 
электрод к другому кабелю и наложите 
электрод на кожу пациента.

4. Вставьте соединитель кабеля второго 
обратного электрода пациента в 
генератор.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

Q

1. Отсоедините соединитель кабеля 
обратного электрода пациента от 
генератора. [Не отсоединяйте кабель 
от обратного электрода пациента и не 
снимайте подсоединенные обратные 
электроды с кожи пациента.)

2. Подключите третий обратный 
электрод пациента к другому кабелю.

3. Наложите обратный электрод 
пациента на бедро, верхний бицепс, 
икру или низ спины пациента.

4. Вставьте соединитель третьего 
обратного электрода пациента в 
генератор.
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Аварийный сигнал REM не 
выключился

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О
1. Отсоедините соединитель кабеля 

обратного электрода пациента от 
генератора. (Не отсоединяйте кабель 
от обратного электрода пациента и не 
снимайте подсоединенные обратные 
электроды с кожи пациента.)

2. Вставьте в розетку генератора для 
обратного электрода пациента 
переходник кабеля Vaileylab Multiple 
Return/S (E0S07B).

3. Выберите кабели от двух обратных 
электродов пациента, которые 
находятся на наиболее 
васкуляризированных и выпуклых 
поверхностях в максимальной 
близости от операционного поля.

4. Вставьте в переходник соединители 
кабелей двух обратных электродов 
пациента.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

1. Выполните инструкции по устранению 
неполадок с запасным 
электрохирургинеским генератором.

Q

1. Снимите все обратные электроды с 
кожи пациента и используйте для 
операции биполярный выходи 
соответствующие инструменты.

Действия после устранения 
причин срабатывания 
аварийного сигнала REM.
После устранения причины срабатывания 
сигнала REM оставьте генератор во 
включенном соаоянии, пока будете 
обкладывать салфетками операционное 
поле, чтобы не нарушить состояние всех 
подсоединенных обратных электродов 
пациента. Снимите с кожи пациента все 
обратные электроды, которые не 
используются.

Всегда, когда генератор включен и не 
используется, держите активные 
инструменты на удалении от пациента.
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i£i-T-A?sftfi5Efê . m-
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Valleylab^
ШЕЕЕ7507 REM Polyheslve™ 

Adult Patient Return 
Electrode
9' (2.7 m} Cord

{REF]E7507DB REM Polyhesive'"
Adult Patient Return
Electrode
IS ' (4.6 m) Cord

A  single-use patient return electrode with 
conductive adhesive and integrated cable for 
use with Covidlen equipped generators.

Intended Use
All patient return electrodes are designed for 
use in traditionai monopolar surgical 
procedures with duty cycles o f 25% or less (for 
example: 10 seconds on followed by 30 
seconds off).

This split-plate patient return electrode is 
intended for use with electrosurgical 
generators equipped with a contact quality 
monitoring system such as the Covidlen REM 
system.

Do not use if package is opened or 
damaged.

REM System Considerations
The REM system is designed to minimize the 
risk o f burns at the return-electrode site due to 
a reduction in the patient contact area during 
monopolar elearosurgery.

During a surgical procedure, the amount of 
current delivered in a given time determines 
the amount of heat that occurs under the 
electrode. It is not possible to foresee what 
combination of current and duty cycle may be 
safely used in every situation.

When using a patient return electrode, the user 
should consult the generator and accessory 
manufacturers' recommendations and 
technical specifications regarding 
recommended maximum duty cycles.

Notice

Ensure the patient return electrode selected 
for the procedure is appropriate. Use the 
following chart as a guide to patient return 
electrode selection.

Patient Weight & Recommended Return 
Electrode Model

REH

Patient Weight Electrode Model

0.45 kg -2 .7  kg E7S12
1 lb - 6 lb

2.7 kg -13.6 kg E7S10-2S
6 lb -3 0 lb E7510-2SDB

>13.6 kg E7506
>30 lb E7507

E7507DB
E7508
E7509

E7509-B

Warning

This product cannot be adequately cleaned 
and/or sterilized by the user in order to 
facilitate safe reuse, and is therefore 
Intended forsingle use. Attempts to clean or 
sterilize these devices may result in a bio- 
incompatibiilty, infection or product failure 
risks to the patient.

Confirm proper electrosurgical generator 
settings before proceeding with surgery. Use 
the lowest power settings that will achieve 
the desired surgical effect

Do not use the return electrode if  it is 
damaged or modified. Product performance 
may be compromised. Replace before 
proceeding.

Non-traditional procedures that utilize high 
current long duty cycles, or both (for 
example: tissue lesioning, tissue ablation, 
tissue vaporization, and procedures in which 
conductive fluids such as saline or lactated 
Ringer's solution are Introduced into the 
surgical site for distention or to conduct the 
RF current) increase the risk o f excessive 
heating under a fully applied return 
electrodeto the pointofinjuring the patient. 
Use o f more than one patient return 
electrode may help mitigate the increased 
risk.

Do not usethe electrode if package seal is 
broken or conductive adhesive is dry.

Do not attempt to sterilize patient return 
electrodes. Sterilization o f this product may 
compromise its performance and safety.

Do not attempt to relocate the return 
electrode after initial application.
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Electrode gel should not be used with this 
return electrode. Gel is incompatible with 
the Polyhesive surface and will compromise 
return electrode performance.

Position surgical electrode cables to avoid 
contact with the patient o r other leads.

Do not use a return electrode beyond its 
expiration date.

Do not reuse the return electrode. It is single 
use only.

When applying the return electrode, do not 
allow adjoirting edges to touch or overlap.

Refer to the generator user's guide for 
additional cautions and warnings.

Select and Prepare the Application 
Site
T. Select a well vascularized, convex area in 

close proximity to the surgical site for 
electrode application, Avoid scar tissue, 
bony prominences, excessive adipose 
tissue, and areas where fluid may pool.

Special clinical circumstances may require 
alternate application sites. If alternate sites 
are necessary, ensure maximum patlent-to- 
return-electrode contact.

2. The patient return electrode site should be 
free o f excessive hair. Remove hair from the 
selected application site in accordance with 
Che policies and procedures o f your facility.

Excessive hair at the application site may 
result in high impedance and poor electrical 
conduction. High impedance can result in a 
REM alarm.

3. Clean and dry the application site as 
needed.The application site must be free of 
oils, lotions, and other topically applied 
products to ensure secure contact between 
the patient's skin and the return electrode.

Apply the Return Electrode
1. Check the return electrode’s expiration 

date. If expired, discard the return 
electrode.

2. Remove the return electrode from the 
pouch.

3. Remove the liner from the return electrode, 
and lightly touch the surface o f the 
conductive adhesive to ensure that it is 
moist. Do not use dry return electrodes.

4. Apply the patient return electrode to the 
patient and lightly massage the entire 
surface o f the return electrode to ensure 
secure contact with the patient's skin.

5. Prior to connecting the return electrode to 
the REM-equipped generator, turn the 
generator on. If operating properly, a brief 
self test will be followed by an audible tone 
and the REM-alarm indicator displays red. 
This indicates that no F>atient-applied 
return electrode is detected, resulting in a 
REM alarm.

6. Insert the return-electrode connector into 
the generator to correct the alarm 
condition. If corrected, the warning tone 
ceases and the REM-alarm Indicator 
changes to green. If the alarm condition is 
not corrected, refer to the following 
section. Correcting REM-Alarm Conditions.

Whenever the generator Is on and not in use, 
keep active accessories away from the 
patient.
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REM alarm not silenced

О
1. Disconnect the electrode-cable 

connector from the generator. (Oo not 
remove the return electrode from the 
patient)

2. Select an alternative site on the patient's 
thigh, upper biceps, calf, or lower back for 
a second return electrode,

3. Apply a second return electrode to the 
patient.

4. Insert the connector of the second return 
electrode into the generator.

REM alarm not silenced

О
1. Disconnect the electrode-cable 

connector from the gerserator. (Do rrat 
remove attached return electrodes from 
the patient)

2. Apply a third return electrode to the 
patient's thigh, upper biceps, calf, or 
lower back.

3. insert the connector of the third return 
electrode Into the generator.

REM alarm not silenced

Q

1. Disconrsect the electrode cable 
connector from the generator. (Oo r>ot 
remove attached return electrodes from 
the patient.)

2. Insert an E0507B Multiple Return/S Cord 
Adapter into the generator's return- 
electrode receptacle.

3. Select the cables from the two return 
electrodes that are situated on the most 
well vascularized, convex areas, and are in 
closest proximity to the surgical site.

4. Insert the connectors of two o f the 
return-electrode cables into the adapter.

REM alarm not silenced

О
Use a backup electrosurgical generator and 
repeat these troubleshooting steps.

REM alarm not silenced

Remove the return electrode(s] from the 
patient, and use bipolar output and 
appropriate accessories for the surgery.

•• ( 63125
25.08.2020



A fte r  C o rrec ting  th e  REM-Alarm 
Condition
Once the REM-alarm condition is corrected, 
leave the generator on during draping to 
ensure that an/attached return electrodes are 
not disturbed. Remove any return electrodes 
from the patientthatare not in use.

Whenever the generator is on and notin use, 
keep active accessories away from the 
patient.

R EM -npeA ynpeM ^ eH ne  не
в ы к л ю ч и л о с ь

Q

Снимите возвратный электрод (возвратные 
электроды] с кожи пациента и используйте 
для операции биполярный выход и 
соответствующие инструменты.

Действия после устранения причин 
срабатывания REM* 
предупреждения.
После выключения сигнала REM- 
предупреждения оставьте генератор во 
включенном состоянии, пока будете 
надевать на пациента операционное белье, 
чтобы не нарушить работу электродов. 
Снимите с кожи пациента все возвратные 
электроды, которые не используются.

Всегда, когда генератор вклю'-ген и не 
используется, держите активные 
инарументы вдали от пациента.
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REM-предупреждение не 
выключилось

1. Отсоедините разъем кабеля 
возвратного электрода от генератора. 
(Не снимайте наложенные возвратные 
электроды с кожи пациента.)

2. Наложите на бедро, верхний бицепс, 
икру или низ спины пациента третий 
возвратный электрод.

3. Подсоедините разъем кабеля третьего 
возвратного электрода к генератору.

REM -п р е д у п р е ж д е н и е  не
в ы к л ю ч и л о сь

1. Отсоедините разъем кабеля 
возвратного электрода от генератора. 
{Не снимайте наложенные возвратные 
электроды с кожи пациента.)

2. баааьте переходник для нескольких 
кабелей возвратных электродов / 
шунтурующего кабеля Е0507В в 
розетку генератора для возвратного 
электрода.

3. Выберите кабели от двух возвратных 
электродов, которые находятся на 
наиболее васкуляризированных и 
выпуклых поверхностях в 
максимальной близости от 
операционного поля.

4. Всгаоьте в переходник разъемы 
кабелей двух возвратных электродов 
пациента.

REM-предупреждение не 
выключилось

О

Выполните инструкции по уаранению 
неисправностей с запасным 
электрохирургическим генератором.

Valleylab'
Е7507

E7507DB

Ё1ес(гос1е de retour 
patient Polyhestve™ 
REM, adulte 
Cordon de 2,7 m

Ёlectrode de retour 
patient Poiyhesive"* 
REM, adulte 
Cordon de4,6n i

Une Electrode de retour patient ̂  usage 
unique, munied'unadhёsifconducteuгetd'un 
сёЫе integre, a utiiiser avec les дёпёга(еиг$ 
Covidien equipes de la fonction REM.

Utilisation у|$ёе
Toutes les ёlectrodes de retour patient sont 
con^ues pour etre исШзёез au cours 
dlnterventions chirurgicales rnonopolaires 
dassiques ayant des cycles de travail de 25 % 
au maximum (parexemple, lOsecondes 
d'activation, puis 30 secondes de 
desactivation.)

Cette electrode de retour patient d plaque 
divisee est congue pour 4tre utilisee avec les 
generateurs electrochirurgicaux equipes d ’un 
systeme de contrdle de la qualite du contact, 
comme le systime REM de Covidien.

Ne pas utiiiser si I'emballage est ouvert 
ou endommage.

Considerations au sujet du systeme 
REM
Le systeme REM est con^u pour reduire au 
minimum le risque de brCilures au niveau du 
site de i'ёiectrode de retour, consecutives i  une 
rdduction de la  superRdede la region en 
contact avec le patient durant une intervention 
ё1ес1госЫгигд1са1е monopolaire.

Durant une intervention chirurgicale, 
l'intensit§ du courant dёlivrё pendant un 
temps donne dёteгmine la quantitё de chaleur 
dёgagёe sous Гёlectrode de retour. II n'est pas 
possible de prevoir quelle association 
d'intensite de courant et de cycle de travail 
peut ёгге игШ$ёе еп toute $ёсиг1гё dans 
chaque situation.

Avantd'employer une ё1ессгсн1е de retour 
patient, I'utilisateur devra consulter les 
recommendations des fabricants du 
дёпёгасеиг et de I’accessoire, alnsi que les 
caractёrist^ques techniques concernant les 
cycles de travail maximum recommandёs.

Remarque

\/ёпПег que ['electrode de retour patient 
sёlectionnёeestadaptёe й I'intervention. 
Utiiiser ie tableau suivant comme guide pour 
choisir r4lectrode de retour patient.

Folds du patient e t module d 'ёlectгodede 
re tou r recommandё

Folds du patient Modele d'electrode

0,45 kg -2 ,7  kg E7S12

2,7 kg -13.6  kg E7SIO-2S
E7510-25DB

>13,6 kg E7506
E7507

E7507DB
E7508
E7509

E7S09-B

Avertissement

Ce produit ne peut etre nettoye е1/51ёг!П5ё 
correctement par I'utilisateur pour 
permettresa гёигШ5аЬоп sans risque, c'est 
done un produit usage unique. Toute 
tentative de nettoyer ou de steriliser ces 
Instruments peut se traduire par une bio- 
incompatibilite, une Infection ou des risques 
dedefaillancedu produit audёtгimeлt du 
patient.

Уёг|Пег1е bon гёglagedugёnёгateur 
ё1есиосЫгигд1са1 avantde proc4dera 
llntervention. Utiiiser les reglages de 
puissance les plus faibles permettant 
dbbtenir I'effet chirurgical е$сотргё.

Ne pas essayer de steriliser les ёtectгodes de 
retour patient. La sterilisation de ce produit 
risque de compromettre ses performances 
et S3 $ёсиг1сё.

Les interventions non dassiques qui utillscnt 
une 1теп51Сё de courant ёlevёe et des cycles 
de travail longs, ou les deux (par exemple, 
lesion de tissu, ablation de tissu, 
vaporisation de tissu, et interventions au 
cours desquelles des llquides conducteurs, 
comme du $ёгит physlologique ou de la 
solution de Ringer-lactate, sont Jntroduits 
dans le champ орёгаЫге pour produire une 
distension ou conduire le courant RF) 
augmentent le risque d'ёchauffement 
excessif au-dessous d'ur^e ёlectгode de 
retour entierement appliquee au point de 
blesser le patient L'utilisation de plusieurs 
ёlectгodes de retour patient peut contribuer 
ё аПёпиег le risque accru.
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Ne pas utiliser I'electrode si ]'lntegrit4 de 
I'emballage a compromise ou si I'adhesif 
conducteur est sec

Ne pas essayer de $сёгШ5ег les electrodes de 
retour patient La sterilisation de ce produit 
risque de compromettre ses performances 
et sa s^curit^.

Ne pas essayer de changer d'emplacement 
r^lectrode de retour apres I'application 
initiate.

Ne pas utiliser de gel pour ё!ес1гск1е avec 
cette Electrode de retour. Le gei est 
incompatible avec la surface Polyhesiveel 
compromettra les performances de 
I’electrode de retour.

Placer les cdbles d'ёlectrode chlrurgicale de 
fa^on cl 4viter tout contact avec ie patient ou 
d'autres conducteurs.

Ne pas utiliser une ёlectrode de retour si sa 
date de peremption est dёpassёe.

Ne pas reutlliser Telectrode de retour. A 
usage unique exclusivement

Lors de I'application de I'electrode de retour, 
ne pas laisser de bords adjacents se toucher 
ou se chevaucher.

Consulterle Guide de I'uUlisateurdu 
дёпёгагеигроиг connaltre les autres misesen 
garde et avertissements.

S^Iectionner et preparer le site 
d'application
1. S4leciionnerune гёдюп bien vascularisee 

convexe, h proximit^ immediate du champ 
орёга№5ге, pour I'application de 
I'electrode. ЁуЦег le tissu cicatrkiel, les 
ргоёт1пепсеь osseuses, le tissu adipeux en 
ехсёз et les zones ou du liquide risque de 
s'accumuler.

Des clrconstances diniques particu№res 
peuvent пёсе$$иег des sites d'application 
alternatifs. S'il est necessaire d'utiiiser des 
sites alternatifs, veiiler i  assurer un contact 
optimal entre le patient et i'ёlectгode de 
retour.

2. Le site o il est appliquee I'dectrode de 
retour patient ne doit pas ёие 
excessivement pileux, ЁПт1пег les polls du 
site d'application 5ё1ес11оппё 
conformement aux poiitiques et 
procёdures de I'etablissement.

Une pilosite excessive sur lesite 
d'application peut entrainer une forte 
impёdance et une faible conduction 
ёlearique. Une forte ^mpёdance peut 
dёdencher une alarme fiEM.

3. Nettoyer e t зёсЬег le site d'application 
comme il convient. Le site d'application 
doit etre exempt d'huile, de lotion et 
d'autres produits d'appiicatlon locale pour 
garantir un bon contact entre la peau du 
patient et Гёlectfode de retour.

Appliquer {'electrode de retour
t. Contгбlerladatedepёremptionde 

i'electrode de retour. Si la date de 
peremption est dёpassёe, jeter I’electrode 
de retour.

2. Sortir Гёlectrode de retour du sachet.

3. Enlever la pellicule protectrice de 
I'electrode de retour et toucher legerement 
la surface de I'adhesif conducteur pour 
verifier qu'il est humide. Ne pas utiliser 
d'electrodes de retour seches.

4. Appliquer I'electrode de retour patient sur 
ie patient et masser 1ёдёгетеп t I'ensemble 
de sa surface pour garantir un bon contact 
avec la peau de ce dernier.

5. Avant de connecter I'electrode de retour au 
дёпёга!еиг ёди1рё de la fonctlon REM, 
mettre le gen^rateur en marche. Le bon 
Tonctlonnement estatteste parun bref 
autodiagnostic, ё I'issue duquel un signal

Низкое сопротивпекие (менее 5 Ом) между 
кожей пациента и возвратным электродом 
может быть вызвано 1-(аложснием электрода 
на отечную ткань.

Инструкции ПО устранению 
причин срабатывания REM- 
предупреждений
Чтобы устранить проблемы, вызвавшие 
срабатывание REM-предупреждения, 
следуйте этим инструкциям. Может 
потребоваться выбрать другое место 
наложения электрода для обеспечения 
надлежащего контакта между кожей 
па1(иента и возвратным электродом.

1. Всегда выбирайте для наложения 
возвратного электрода хорошо 
васкуляризированное место рядом с 
операционным полем. Не 
накладывайте электрод на рубцы, 
жировую ткань, выступающие кости и 
участки, где может собираться 
жидкость.

2. Включите генератор (нажмите 
вьсключатель питания, <|>).

REM-предупреждение не 
выключилось

О

1. Отсоедините кабель возвратного 
электрода от генератора.

2. Осмотрите центральный штырь на 
разъеме возвратного электрода, чтобы 
убедиться, что он не сломан и не 
погнут (если он поврежден, замените 
возвратный электрод пациента и 
продолжите работу).

3. Подсоедините разъем возвратного 
электрода к генератору. Убедитесь в 
том, что центральный штырь попадает 
в соответствующее отверстие и разъем 
полностью вставлен в гнездо 
генератора.

R E M -п р е д у п р е ж д е н и е  не
в ы кл ю ч и п о сь

О

Плотно прижмите всю поверхность 
возвратного электрода особенно 
центральную часть.

REM-предупреждение не 
выключилось

О

1. Отсоединитеразьем кабеля 
возвратного электрода от генератора. 
(Не снимайте возвратный электрод с 
кожи пациента.)

2. Выберите на бедре, верхнем бицепсе, 
икре или в низу спины пациента место 
для наложения второго электрода 
пациента.

3. Наложите второй возвратный 
электрод на кожу пациента.

4. Подсоедините разъем кабеля второго 
возвратного электрода к генератору.
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3. Снимите с электрода прокладку и
осторожно прикоснитесь к  поверхности 
проводящего адгезива, чтобы убедиться 
в том, что он влажный. Не используйте 
сухие возвратные э/1ектроды.

4. Наложите возвратный электрод 
пациента на кожу пациента и слегка 
помассируйте всю поверхность 
возвратного электрода, чтобы 
обеспечить надежный контакт с кожей 
пациента.

5. Перед подключением возвратного 
электрода к генератору, оснащенному 
системой REM, включите генератор. При 
правильной работе системы после 
непродолжительного самотестирования 
прозвучит звуковой сигнал и индикатор 
REM-предупреждения качнет светиться 
красным цветом. Эго указывает, что на 
пациенте не обнаружен возвратный 
электрод, что вызывает REM- 
предупреждение.

6. Подсоедините разьем возвратного 
электрода к генератору для устранения 
причины срабатывания REM- 
предупреждения. После устранения 
причины REM-предупрехщения 
звуковой сигнал прекращается, и 
индикатор REM-предупреждения 
начитает светиться зеленым цветом. 
Если причина срабатывания REU- 
предупреждения не устраняется, см. 
«Инструкции по устранению причин 
срабатывания REM-лредупреждений».

Всегда, когда генератор включен и не 
используется, держите активные 
инструменты вдали от пациента.

Удаление возвратного электрода
1. После выполнения хирургической 

операции отсоедините разъем кабеля 
возвратного электрода пациента от 
розетки электрохирургического 
генератора.

2. Осторожно снимите электрод одной 
рукой, а другой рукой придерживайте 
кожу вокруг него, чтобы не повредить ее.

3. Утилизируйте использованный 
возвратный электрод пациента.

Устранение причин срабатывания 
REM-предупреждений
Сигнал REM-предупреждения срабатывает, 
когда система мониторинга качества 
контакта REM выявляет 1̂ эрушение контакта 
между электродом и кожей пациента. Когда 
срабатывает сигнал REM-предупреждения, 
начинает светиться индикатор сбоя REM на 
генераторе, включается звуковой сигнал, а 
генератор не вырабатывает монополярную 
выходную мощность. Сигнал REM- 
предупреждения выключается, когда 
система мониторинга качества контакта 
REM обнаруживает, что контакт между 
электродом и кожей пациента находится в 
допустимых пределах.

Условия срабатывания REM- 
предупреждения;

• неправильное подсоединение разъема 
возвратного электрода REM к генератору

• повреждение кабеля

• недостаточный контакт (высокое 
сопротивление) между кожей пациента и 
возвратн ым электродом

• очень низкое сопротивление между 
кожей пациента и возвратным 
электродом

Высокое сопротивление (более 135 Ом) 
между кожей пациента и возвратным 
электродом может быть связано с тем, что 
электрод неплотно прижат к коже или 
установлен на ткань с высоким 
сопротивлением, например.жировую или 
рубцовую, на кость или участок, покрытый 
чрезмерным количеством волос, или с тем, 
что пациент истощен.

retentit et le temoin d'alarme REM s'allume 
en rouge. Ceci indique qu'aucune6lectrode 
de retour appliquёe au patient n'est 
d^tectee, d'oCi une alarme REM.

6. Insurer le connecteur de Гёlectrode de 
retour dans le generateur pour corriger la 
condition d'alarme. Apres correction, le 
signal d'avertissement cesse de retentiret 
le tёmoin d'alarme REM passe au ve rt SI la 
condition d'alarme n'est pas согг1дёе, 
consulter la section sulvante Correction des 
conditions d'alarme REM.

Quand le дёпёга1еиг est en marche sans 6tre
иГИ!$ё, maintenir les accessoires actifs a
l'ёcartdu patient

Retirer I'eiectrode de retour
1. Une fois I'intervention сеггптёе,

debrancher le connecteur de Гёlectrode 
patient du дёпёгагеиг electrochirurgical.

3. Retirer lentement l'ёlectrode de retour 
d'une main, tout en soutenant la peau de 
I'autre main pour dviter tout risque de 
trauma cutane.

3. Mettre Гёlectrode de retour patient и$адёе 
au rebut.

Correction des conditions d'alarme 
REM
Une condition d'alarme REM survient lorsque 
le systeme de controle de la qualitё du contact 
REM detecte un dёfaut de contact entrele 
patient et ГёIectrode de retour. Durant une 
alarme REM, le temoin d'erreur REM du 
gёnёrateuг s'allume en rouge> un signal 
d'alarme retentit et le дёпёга!еиг coupe la 
puissance de sortie monopolaire. La condition 
d'alarme REM cesse lorsque le systeme de 
contr&le de la qualite du contact REM d4tecte 
que i'eiectrode de retour patient et la 
resistance de contact du patient se situent 
dans la plage de vaieurs admissibles.

Une alarme REM peut avoir lescausessuivantes

• Le connecteur de r6lectrode de retour REM 
n'est pas !пзёгё correctement dans le 
дёпёга(еиг

• Un cable endommage

• Mauvaise qualite du contact (lmpёdance 
ё1еуёе) entre le patient et l'4lectrode de 
retour

• lmpёdance extremement basse entre le 
patient et i'6lectrode de retour

Une impedance ё1еуёе (superieur ё 135 ohms) 
entre le patient et l'ёlectгode de retour peut 
s'expltquer par un contact insuffisant entre 
Гёlectгode et la peau ou son placement sur un 
tissu Ь impёdance ё1е\гё, comme le tissu 
dcatriciel ou adipeux, les rёgions osseuses ou h 
рПо$иё ё!еуёе, ou les tissus d'un patient 
emaci4.

Une^mpёdance basse (1пГёпеигед S ohms) 
entre le patient et i'eiectrode de retour peut 
s'expliquer par un positronnement surdu tissu 
oed4mateux.

Consignes de rёsolut^on des 
problemes lies a ralarme REM

Utiliser les consignes de depannage suivantes 
pour corriger les problemes responsables de 
i'alarme REM. II peut s'averer necessaire de 
choisir un site alternatif pour obtenir un 
contact suffisant entre le patient et I'eiectrode 
de retour.

1. УёпПегдие I'eiectrode de retour est 
appliquee sur une region bien 
vascularisee, h proximite du champ 
operatoire. Eviter le tissu dcatriciel, le 
tissu adipeux, les ргоё1п 1пепсе$ osseuses 
et les zones oil du liquide risque de 
s'accumuler.

2. Allumer le дёпёгагеиг (Appuycrsur(|)sur 
I'interrupteur d'alimentation.)

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

О

1. ОёЬгапсЬег le сёЫе de l'ёlectгodede 
retour du generaieur.

2. Inspecter la broche centrale du 
connecteur de i'ёlectrode de retour pour 
v6rifter qu'elle n'est pas р11ёе ou absente. 
(Si d ie  est endommзgёe, remplacer 
I'eiectrode de retour avant de 
poursuivre.)

3. 1п$ёгег le connecteur de Гёlectrode de 
retour dans le gёпёrateur, Verifier que la 
broche centrale s'engage dans le trou 
correspondent et que le connecteur est 
1п$ёгё i  fond.
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L 'a la rm e R EM  n 'a  p a s  e te  m ise  en
s o u rd in e

Appuyer fermement sur toute la surface de 
I'electrode de retour, en partfculierau centre.

L'alarme REM n'a pas ete mtse en 
sourdine

О

1. Debrancher le connectcur du cable de 
Гёlectrode du ginerateur. (Ne pas enlever 
I’electrode de retour du patient^

2. Selectionner un sitealternatifsur la 
cuisse, le biceps superieur. le mollet ou la 
region lombaire du patient pour une 
seconde electrode de retour.

3. Appliquer une seconde Electrode de 
retour sur le patient

4. Inserer le connecteur do la seconde 
electrode de retour dans le generateur.

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

1. D^brancberteconnecteurducSblede 
I'dlectrodedu gёnёrateur. (Nepasenlever 
les ёlectrode$ de retour mises en place 
sur le patient]

2. Appliquer une troisilme ёlcctrode de 
retour sur la cuisse, le biceps supdrieur, le 
mollet ou la region lombaire du patient

3. 1п$ёгег le connecteur de la troisi^me 
electrode do retour dans le дёпёгагеиг.

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

О
1. E>4branchcrleconnecteurdu cSbIede 

Гёlectrode du дёпёгаГеиг. (Ne pasenlever 
les ёlectrodes de retour mises en place 
surle patient.)

2. Inserer unAdaptateurde cordon de 
retour/S multiple EOS07B dans la prise 
pour ёlectrode de retour du дёпёгаГеиг.

3. Scicetionner les cables des deux 
electrodes de retour qui sont situees sur 
les tёg^ons convexes les mieux 
vascularis4es et le plus ргё$ possible du 
champ орёгаю1ге.

4. Insdrer les connecteurs de deux dcs 
cSbIes d'electrode de retour dans 
I'adaptateur.

Предупреждение
При нетрадиционных операциях, в 
которых используются высокий ток, 
длительные рабочие циклы или и то и 
другое, например, деструкции, абляции и 
вапоризации тканей и процедурах, 
предполагающих введение проводящей 
жидкости (соляного раавора или 
молочнокислого раствора Рингерэ) в 
операционное поле для вздутия или 
проведения радиочастотного тока, 
существует повышенная опасность того, 
что нагрев под полностью наложенным 
возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить 
серьезный вред здоровью пациента. 
Использование дополнительных 
возвратных электродов пациента может 
помочь свести риск к минимуму.

Не используйте электрод, если 
уплотнение упаковки повреждено или 
проводящий адгезив высох

Запрещается стерилизовать возвратные 
электроды пациента. Стерилизация этого 
изделия может отрицательно повлиять на 
его работу и безопасноаь.

После установки электрода пациента не 
пьп-айтесь установить его на другое 
место.

Не используйте гель с этим возвратным 
электродом. Гель несовместим с 
поверхностью Polyhesive и приведет к 
неправильной работе возвратного 
электрода.

Расположите кабели хирургического 
электрода таким образом, чтобы они не 
соприкасались ни с пациентом, ни с 
другими проводами.

Не используйте возвратный электрод по 
истечении его срока годности.

Возвратный электрод не подлежит 
повторному использованию. Он 
предназначен только для одноразового 
использования.

При наложении возвратного электрода не 
допускайте соприкосновения или 
нахлеста соседних краев.

Дополнительные предупреждения и 
предостережения содержатся в 
руководстве пользователя генератора.

Выбор И подготовка места для 
наложения электрода
1. Выберите для наложения электрода 

хорошо васкуляризированное выпуклое 
место рядом с операционным полем. Не 
накладывайте электрод на рубцы, 
выступающие коаи , участки с 
чрезмерным количеством жировой 
ткани и участки, где может собираться 
жидкость.

В особых клинических ситуациях может 
потребоваться наложить электрод в 
другом месте. В этом случае требуется 
обеспечить максимальный контактмеящу 
кожей пациента и электродом.

2. Место наложения возвратного
электрода пациента не должно иметь 
обильного волосяного покрова. 
Удалите волосы на выбранном участке 
наложения возвратного электрода в 
соответствии с утвержденными в вашем 
медицинском учреждении правилами и 
процедурами.

Обильный волосяной покров 8 месте 
наложения электрода может привести к 
высокомуобщемусопротивлениюткании 
недостаточной электропроводности. 
Высокое общее сопротивление может 
привести к срабатыванию сигнала REM- 
предупреждения.

3. при необходимоаи очистите и
высушите место наложения электрода. 
Место наложения возвратного 
электрода должно быть очищено от 
мазей, лосьонов и других средств 
местного применения для надежного 
контакта между кожей пациента и 
возвратным электродом.

Наложение возвратного электрода
1. Проверьте срок годности возвратного 

электрода. Если срок годности истек, 
возвратный электрод необходимо 
утилизировать.

2. Достаньте возвратный электрод из 
мешка.
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Valleylab^
E7507

Обратите внимание

Возвратный 
электрод Polyhesive' 
для взрослых, с 
системой REM 
Кабель длиной 
2,7 м (9 футов)

Е75070В Возвратный
электрод Polyhesive" 
для взрослых, с 
системой REM 
Кабельдлиной
4,6 м  (15 футов)

Возвратный электрод пациента 
одноразового использования с 
проводящим адгезивом и встроенным 
кабелем для использования сгенераторами, 
оснащенными Covidten REM.

Назначение
Все возвратные электроды пациента 
предназначены для использования при 
проведении традиционных хирургических 
операций срабочими циклами не более 25% 
(например 10 секунд пребывания во 
включенном состоянии и 30 секунд -  в 
выключенном состоянии).

Электроды пациента с расщепленной 
пластикой предназначены для 
использования с электрохирургическими 
генераторами, оснащенными системой 
мониторинга качества контакта, например. 
Covidien REM.

Не использовать, если упаковка 
вскрыта или повреждена

Сведения о системе REM
Система REM предназначена для сведения к 
минимуму риска ожогов в месте наложения 
эле*ародов за счет сокращения площади их 
соприкосновения с кожей пациента при 
монополярной электрохирургии.

При проведении хирургической операции 
количество тока, подаваемого за 
определенный период времени, определяет 
количество тепла под электродом. 
Невозможно предвидеть, какое сочетание 
параметров тока и рабочего цикла 
безопасно в той или иной ситуации.

При использовании возвратного электрода 
пациента необходимо ознакомиться с 
рекомендациями производителей и 
техническими характеристиками 
генератора и инструментов относительно 
рекомендованных максимальных 
пара»'' "оов рабочего цикла.

Для хирургической операции должен 
быть выбран соответствующий 
возвратный электрод пациента. При 
выборе возвратного электрода пациента 
руководствуйтесь приведенной ниже 
таблицей.

8ес пациента и рекомендуемая модель 
возвратного электрода

L 'a la rm e  REM  n 'a  pa s  e te  m ise  en
so u rd in e

вес пациента Модель электрода

0,45-2,7 кг E75I2
M b -6 lb

2,7-13,6 кг E7S10-2S
6 lb -30 lb E7510-2SD8

>134 кг Е7506
>30 i Е7507

E7S070B
Е7508
Е7509

Е7509-В

^Прёдупрежде'ние.. ■ ' ■:;
Пользователь не может своими силами 
осуществить достаточную очистку и (или) 
стерилизацию данного изделия для его 
безопасного повторного использования, 
и поэтому око предназначено для 
одноразового использования. Попытки 
очистки или стерилизации данных 
устройств могут привести к 
биологической несовместимости, 
инфекции или нарушению работы 
изделия, что представляет риск для 
пациента.

Перед операцией проверьте 
правильность установленных значений 
электрохирургического генератора. 
Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут 
требуемый хирургический эфе^кт.

Не используйте электрод пациента, если 
он поврежден или видоизменен. S этом 
случае изделие может работать 
неправильно. Замените электрод перед 
началом хирургической операции.

О

Utiliser un дёпёга(еиг eleclrochlairgical de 
secours et sulvrede nouveau cesetapesde 
depannage.

L 'a la rm e  R EM  n 'a  pa s  e te  m ise  en  
so u rd in e

О

Enleverla ou les electrodes de retour du patient 
ec utiliser la sortie bipolaire et les accessoires 
appropries pour I'intervention chirurgicale.

A p re s  c o rre c t io n  d 'u n e  co n d it io n  
d 'a la rm e  REM

Apres avoir согггдё la condition d'alarme REM, 
laisser le gen^rateur en marche durant la pose 
des champs pourvelllerd ne pasperturberies 
Electrodes deretourmisesenplace.Enlever les 
Electrodes de retour du patient qui ne sont pas 
utllisEes.

' ~У'~

Quand legEnErateurest en marche sans etre 
utilise, maintenirles accessoires actifs к 
I'Ecartdu patient.
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Valleylab' Aviso
E7507

ШШ E7507DB

Eietrodo de retorno 
do pactente adulto 
REM Polyhesive”* 
Cabo eletrico de
2,7 m (9

Eietrodo de retorno 
do paciente adulto 
REM Polyhesive™ 
Cabo eletrico de
4,6m(1Spes)

Um eietrodo de retorno do paciente de uso 
Onico com adesivo condutor e cabo integrado 
para uso com geradores equipados com 
Covidien REM.

Uso previsto
Todos os eletrodos de retorno do paciente 
foram projetados para uso em procedimentos 
drOrgicos monopolares tradictonais, com 
cargas dcllcas de 25% ou menos (рог exemplo, 
lOsegundos ligado segu idosde io  segundos 
desligado).

Este eietrodo de retornodo paciente com placa 
dupla ё  indicado para utiliza^So em geradores 
eletrocinirgicos equipados com um sistema de 
monitoramento de qualidade de contato, 
с о т о  о  sistema REM da Covidien.

Naousesea embalagem estiver 
abertaoudanificada.

Considera^oes sobre о sistema REM
о  sistema REM foi projetadoparaminimizaro 
risco de queimaduras no local do eietrodo de 
retorno devido a uma reduqao naarea de 
contato do paciente durante uma 
eletrocirurgia monopolar.

Durante um procedimento dnirgico, a 
quantidade de corrente liberada durante um 
certo tempo determina a quantidade de calor 
que ocorre sob о  eietrodo. Nao ё possivel 
prever qual combina^o de corrente e carga 
dd ica  pode ser usada em seguran^a em cada 
situa^ao.

Quando emprega um eietrodo de retorno do 
paciente, о  usuario deve consultar as 
recomenda^oes e especifica^des tecnicas do 
Fabricante do gerador e do acessorio com 
respeito a cargas dclicas maximas 
recomendadas.

Assegure-se de que о  eietrodo de retorno do 
paciente seledonado para о procedimento 
seja apropriado. Use a tabela a seguir с о т о  
orientacao para a sele^ao do eietrodo de 
retorno do paciente.

Peso do paciente e modeto de eietrodo de 
retorno recomendado

Peso do paciente Modelo do eietrodo

0,45 kg-2,7 kg E7512
1 lb .-6 lb.

2,7 kg-13.6 kg E7510-25
6lb.-30lb. E7S10-25DB

> 13,6 kg E7S06
> 30 lb. E7507

E7507DB
E7508
E7S09

E7S09-B

Este produto nao pode ser limpo e/ou 
esterilizado devidamente pelo utillzador de 
formaa fadlitaruma reutllizaqaosegura, 
razao pela qual se destina a uma Onica 
utiliza^ao. As tentativas para limpar ou 
esterilizarestesdispositivospoderaoresultar 
em riscos para о paciente, nomeadamente 
bio-incompatibilidade, infec^ao ou falha do 
produto.

Verifique se os ajustes do gerador 
eletrodrdrgico estao corretos antes de 
tniciar a drurgra. Utilize as configura^des de 
potenda mais baixas que proporcionem о 
efeito drurgico desejado.

Nao use о  eietrodo de retorno se ele estiver 
daniRcado ou modiRcado. A  eRcacia do 
produto pode ser comprometida. Substltua 
antes de prosseguir.

Procedimentos nao tradicionals que usam 
alta corrente, carga cfclica longa ou ambos 
(por exemplo, lesao de teddo, abla^ao de 
tecido, vaporiza(;ao de teddo e 
procedimentos em que fluidos cond uteres, 
tais с о т о  solu<;ao salina ou de Ringer 
lactado, sao introduzidas no local da drurgia 
para distensao ou para conduzir a corrente 
de RE) aumentam о risco de aquecimento 
excessivo sob um eietrodo de retorno 
totalmente aplicado, a ponto de ferir о 
paciente, Usar mais de um eietrodo de 
retornodo paciente pode ajudar a dim inuir о 
maior risco.

Efter korrigering av REM- 
larmtillstandet
Nar REM-iarmtillstSndet val ar korrlgerat, l i t  
diatermiapparaten s t i p3 under drapering for 
attsakerstalla att inga anslutna 
neutralelektroder piverkas. Aviagsna de 
neutralelektroder som inte anvands Frin 
patienten.

Narhelst diatermiapparaten ar pislagen 
men inte anvands, hSIl aktiva trllbehor borta 
Fran patienten.
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REM-larmet tystas inte

О
1. Koppla ur neutralelektrodkabclns 

anslutning fr n̂ diaCermiapparaten. 
(Avlagsna inteneutralelektroden frSn 
patienten.)

2. Valj ett alternativt stalte pS patientens ISr, 
ovrc biceps, vadeller ISndrygg foratt 
satla fast en andra neutraielektrod.

3. Placera en andra neutraielektrod p̂  
patienten.

4. For in den andra neutralelektrodens 
anslutning i diaterrniapparaten.

REM-larmet tystas inte

1. Koppla urneutralelektrodkabelns 
anslutning frdn diatemiiapparaten. 
(Avlagsna inte fastsatta neutraleicktroder 
frin patienten.)

2. Salt fast en trcdje neutraielektrod p i 
patientens Idr.dvre biceps, vad eller 
landrygg.

3. For in den tredje neutralelektrodens 
anslutning i diaterrniapparaten.

REM-larmet tystas inte

Q

1. Koppla ur neutralelektrodkabelns 
anslutning frSn diaterrniapparaten. 
(Avlagsna inte fastsatta neutralelektroder 
frdn patienten.)

2. SStt i en E0S076 Multiple Return/5- 
kabeladapter I generatorns uttag for 
neutraielektrod.

3. V3I| каЫагпэ frdn de tv3 
neutraleicktroder som Sr appllcerade p& 
de mest karlrika och jamnt utbuktade 
omrddena narmast Ingreppsstallet.

4. Satt in anslutningarna till iv i av 
neutralelektrodernas kablar i adaptern.

REM-larmet tystas inte

Anvind en annan diatermiapparat och upprepa 
dessa felsokningssteg.

REM-larmet tystas inte

О

Avlagsna neutralelektroden(-erna) frSn 
patienten och anvand bipolar effekt och 
lampliga ttllbehbr for ingreppet.

Nao utilize о eletrodo se о lacre da 
embalagem estiver violado ou о adesivo 
condutor estiver ressecado.

Nao tente esterilizar eletrodos de retorno do 
paciente. A  esterillza^aodeste produto pode 
comprometer seu desempenho eseguran^a.

Nao tente reposicionar о eletrodo de retorno 
ap6s a apllca^ao inidal.

Nao deve ser utilizado gel com este eletrodo 
de retorna О gel ё incompativei com a 
superfide Polyhesive e comprometer^ a 
eficdcia do eletrodo de retorno.

Posfetone os cabos do eletrodo cirurgico de 
modo a evitar contato com о padente e 
outros condutores.

Nao utilize umeletrodode retornoseoprazo 
de validade estiver vencido.

Nao reutillze о eletrodo de retorno. Ele se 
destina exclusivamente a um Cinico uso.

Aoaplicaroeletrodode retorno, nao permita 
que bordas adjacentes se toquem ou se 
sobreponham.

Consulte о manual do usuirio do gerador 
para cuidados e alertas adicionais.

Seledone e prepare о local 
de aplica^ao
1. Seledone uma ёгеа bem vascularizada e 

convexa prdxima ao tecal cirurgico para a 
apitcacao do eletrodo. Evite tecido 
cicatricial, proeminendas dsseas, teddo 
adiposo excessive e ̂ reas em que possa 
haver acumulo de fluido.

Casos cli'nlcos espedais podem exiglr locals 
de aplicaqao alternathros. Se outros locals 
forem necessaries para a aplica^o, 
certi^que-se de que haja contato m^ximo 
entre о eletrodo de retorno e о padente.

2. О local do eletrodo de retorno do padente 
deve estar livre de excesso de рё1о$/ 
cabelos. Remove os pSIos/cabelos do local 
selecionado para a aplica^ao, de acordo 
com as poKtIcas e procedimentos da sua 
organizagao.

Excesso de p^los/cabelos no local da 
aplica^ao podem resultar em alta 
impedancta e condu^ao el^trica ruim. Alta 
ImpedSnda pode resultar em um alarmede 
REM.

3. Um peesequeo localdeap lica^ ao
conforme necessario. О local da aplicacao 
precisa estar livre dedleos,locoes e 
qualquer outro produto aplicado 
topicamente, para assegurar contato 
seguro entre a pele do padente e о 
eletrodo de retorno.

Aplique о eletrodo de retorno
1. Verifique о  prazo de validade do eletrodo 

de retorno. Se о prazo estivervencido, 
descarte о eletrodo de retorno.

2. Remove о eletrodo de retorno da boisa.

3. Remove о revestimento do eletrodo de 
retorno e toque levemente na superfide do 
adesivo condutor, para certiHcar-se de que 
esteja Omido. Nao utilize eletrodos de 
retorno ressecados.

Aplique о eletrodo de retorno do padente 
ao pactente e massageie levemente toda a 
superfide do eletrodo de retorno, para 
assegurar contato seguro com a pele do 
paciente.

Antes de conectar о eletrodo de retorno ao 
gerador equipado com REM, ligue о 
gerador. Se ele estiver operando 
corretamente, um rip ido  autoteste sera 
seguldo de um tom sonoro e о indicador de 
alarme do REM fica vermelho. Isso indica 
que nao foi detectado nenhum eletrodo de 
retorno aplicado ao padente, resultando 
em um alarme do REM.
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б. Рага corrtgir а condtqao de alarme, insira о 
conector do eletrodo de retorno no 
gerador. Se a condi^ao for corrigida, о  tom 
de alerta p ira  e  о  indicador de alarme do 
REM muda para verde. Se ela nao for 
corrigida, consulte a se^ao Corrigindo 
cond i^ es de alarme do REM.

Sempre que о  gerador estiver ligado, mas 
nao em uso, mantenha os acessdrios ativos 
afastados do pactente.

Remova о eletrodo de retorno
1. Ap6s 0 procedimento, retire о  conector do 

eletrodo do paciente do gerador 
eletrodrOrgico.

2. Rennova о eletrodo de retorno lentamente 
com uma mao enquanto apdta a pele do 
paciente com a outra, para evitar traumas 
na pele.

3. Descarte о  eletrodo de retorno do paciente 
usado.

Corrigindo condi^des de alarme do 
REM
Uma condi^ao de alarme do REM ocorre 
quando о  sistema de monitoramento de 
qualidade de contato do REM detecta que о 
contato entre о eletrodo de retorno e о 
paciente esta comprometida Durante um 
alarme do REM, о indicador defaihado REM do 
gerador fica aceso em vermelho, um alarme 
sonoro ё soado e о gerador nao gera energia 
de satda monopolar. A  condi^o de alarme do 
REM termina quando о sistema de 
monitoramento de qualidade de contato do 
REM detecta que a resistencia de contato entre 
о  eletrodo de retorno e о  paciente esta dentro 
dos lim ites aceitiveis.

Um alarme do REM pode ser causado рог:

• Inser^ao incorreta do coneaordo  eletrodo 
de retorno REM no gerador

• Umcabodanificado

• Contato de md qualidade Calta impedancla) 
entre о  paciente e о eletrodo de retorno

• ImpedSncia extremamente baixa entre о 
paciente e о  eletrodo de retorno

Umaalta impedanda (superior a 135 ohms) 
entre о  paciente e о eletrodo de retorno pode 
ser conseqiienda do eletrodo nao estar 
firmemente colocado na pele do paciente ou 
estar posicionado em tecido de alta 
impedincia, с о то  tecido adiposo ou 
dcatridal, ireas com proemtnenda ossea, 
excesso de pelos ou paciente emactado.

Uma baixa impedSnda (inferiora 5 ohms) entre 
0 paciente e о eletrodo de retorno pode 
resultar de coloca^ao em tecido edematoso.

Instruqdes de solugao de problemas 
dealarmesdoREM
Utilize estas Instru^es para corrigir о 
problema que est  ̂causando о alarme do REM. 
Pode ser necessarioescolheroutro local para se 
obter 0 contato adequado entre о paciente e о 
eletrodo de retorno.

1. Certlfique-se de que о eletrodo de 
retorno seja aplicado em uma area bem 
vascularizada prdxima ao local da 
cirurgia. Evite tecido cicatricial, tecido 
adiposo, proeminenctas bsseas e areas 
em que possa haver acumulo de fluido.

2. Ligue о gerador (pressione (j) no 
interruptor de energia).

Alarme do REM nao silertciado

О

1. Desconecteocabodoeletrodode 
retorno do gerador.

2. Verifique sc о pino central do conector 
do eletrodo de retorno nao estd dt^arado 
ou faltando (se danlficado, substitua о 
eletrodo de retorno antes de prosseguir).

3. Insira 0 conector do eletrodo de retorno 
no gerador. A$segure-se de que о pino 
central encaixe-se no orificio 
correspondente e que о  conector esteja 
totalmente inserida

2. Aviagsna neutralelektroden lingsam t med 
en hand samtidlgtsomdustoderhuden for 
att undvika att huden skadas.

3. Kassera den anvanda 
patientneutralelektroden.

Korrigering av REM-larmet
Ett REM-larm aktiveras nar overvaknings- 
systemet for REM-kontaktkvalitet detekterar 
att kontakten mellan neutralelektroden och - 
patienten ar otillracklig. Under ett REM-larm 
lyser diaiermiapparatens REM-felindikator rod, 
ett ljudlarm ljuderoch diatermiapparaten 
avger ingen monopolar uteffekt. REM- 
larmtillscSndet upphor dS REM- 
overvakningssystemetfor-kontaktkvalitet 
detekterar an  kontaktmotstandet mellan 
neutralelektrod och patient ligger inom det 
acceptable omr^det.

Ett REM-larm kan orsakas av;

• Att REM-neutralefektrodens anslutning Inte 
anslutits рё korrekt sact till 
diatermiapparaten

• En skadad kabel

• Dalig kontakt mellan patienten och 
neutralelektroden (hog impedans)

• ExtremtlSg impedans mellan patienten och 
neutralelektroden

Hog impedans (hogre an 135 ohm) mellan 
patienten och neutralelektroden kan orsakas 
avatt elektroden inte sitter fast ordentligt рё 
huden eller att den placerats pa vavnader med 
hog impedans • till exempel fettvlvnad eller 
arrvavnad, benutskott, kraftigt beh^rade 
stallen eller pd en avmagrad patient.

1ёд impedans (m indreanS ohm) mellan 
patienten och neutralelektroden kan orsakas 
avatt elektroden placerats p2 odematos 
vavnad.

Felsokningsanvisningar for REM- 
larm
Anvanddessafelsoknlngsanvisningarforatt 
ratta till problem som utloser REM-larmet. Det 
kan vara nodvandigtatt vaija ett annat 
applikationsstalle for att fS tillracklig kontakt 
mellan patient och neutralelektrod.

1. Kontrollera att neutralelektroden sitter 
fast p i ett val vaskulariserat om ridenira 
operationsstSIlet. Undvikirrvavnad, 
fettvavnad, benutskott och omraden dar 
vStska kan ansamlas.

2. S li p i generatorn. (Tryck p i (|) p i 
strombrytaren.)

REM-larmet tystas inte

О
1. Koppla urneutralelektrodkabelnfrin 

diatermiapparaten.

2. Syna mlttstiftet p i neutralelektrodens 
anslutning №r att sakerstalla att del inte 
ar bojt eller saknas. (Vid skada, byt ut 
neutralelektroden innan du fortsatter.)

3. For in neutralelektrodens anslutning I 
diatermiapparaten Kontrollera att 
mittstiftet fors (n i motsvarande h il och 
att anslutningen ar belt inford.

REM-larmet tystas inte

О
Tryck hirt over hela neutralelektrodens yta. 
sirs kilt omrSdet t mitten.
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Oektrodgel f it  ince anvandas med denna 
neutralelektrod.Gel f i r  inte anvandas 
tlllsammans med Pofyhesive-ytan, eftersom 
delta forsamrar neutralelektrodens funktion.

Placera de kirurgiska elektrodernas kablar pS 
Sudani sattatt kontakt med patienten elier 
andra ledningarundviks.

Neutralelektroder f ir  ej anvandas efter deras 
utgangsdatum.

Neutralelektroden f ir  ej 3teranvandas.
Endast for engingsbruk.

Nar neutralelektroden appliceras, I3t inte 
angrarisande kanter vidrora eller overlappa 
varandra.

Lasidiatermiapparatensanvandarhandbokfor 
ytterligare forsiktighetsStgarder och varningar.

Vaija och forbereda ett 
applikationsomrade
1 . Valj ett val vaskulariserat, konvext omrSde 

nara operationsomradet (or placering av 
elektroden. Undvik arrvavnad, benutskott, 
krafcig Fettvavnad o d i omr3den dar vatska 
kan ansamlas.

Sarskilda kllniska omstandigheter kan krava 
a lt neutralelektroden anbringas p3 en 
alternativ plats. Om altemativa platser ar 
nodvandiga, sakerstall maximal kontakt 
mellan patient och neutralelektrod.

2. Platsen dar patientneutralelektroden ska 
appliceras f3r inte vara a litfo r kraftigt 
beh3rad. Aviagsna hSr fr3n det utvalda 
applikationsstallet i enlighet med 
sjukhusets policies och procedurer.

Alitfor kraftig hirvaxt pa applikationsstallet 
kan resultera I hog impedans och d3iig 
elektrisk overledning. Hog impedans kan 
resultera i ett REM-larm.

3. Rengor och torka applikationsstallet efter 
behov. Applikationsstallet m3ste vara fritt 
ГгЗп oija, lotion och andra lokalt 
applicerade produkter for att sakerstalla

kontakt mellan patientens hud och 
neutralelektroden.

Satta fast neutralelektroden

Alarme do REM nao siienciado Alarme do REM nao siienciado

1. Kontrollera neutralelektrodens 
utgangsdatum. Kassera neutralelektroden 
om dess utg3ngsdatum har passerats.

Aviagsna neutralelektroden fr3n pisen.

Aviagsna skyddet fran neutralelektroden 
och kann fdrsiktigt p3 den ledande haftytan 
for att sakerstalla att den arfuktig. Anvand 
intetorra neutralelektroder.

4. Applicera patientneutralelektroden p3 
patienten och massera latt hela 
neu(ralelektroder>s yta for att sakerstalla 
kontakt med patientens hud.

5. Innan neutralelektroden ansluts till den 
REM-utrustade diatermlapparaten, satt p3 
diatermiapparaten. Om diatermlapparaten 
fungerarsom den ska fdijs ett kort sjaivtest 
av en ljudsignal och REM-larmindikatorn 
blir rod. Delta indikerar att ingen patient- 
applicerad neutralelektrod hardetekterats, 
vllket resulterari ett REM-larm.

6. S3tt in neutralelektrodens ansluining I 
diatermlapparaten for att korrigera 
larmtillstSndet. Vid korrigering tystnar 
varningssignalen och REM-larmindikatorn 
blir gron. Las foljande avsnitt, "Korrigering 
av REM-larmet" om larmet inte har rattats 
till.

Narhelst diatermlapparaten 3r pislagen 
men inte anvands, h3ll aktiva tillbehor borta 
fr3n patienten.

Aviagsna neutralelektroden
1. Efter proceduren ska patienteiektroden 

koppias loss frSn den elektrokirurgiska 
generatorn.

Q О

Aplique pressio Hrme em toda a area de 
superficie do eletrodo de retorno, 
principalmente no centre.

Alarme do REM nao siienciado

О

1. Desconecte о coneccor do cabo do 
eletrodo do gerador (nao remova о 
eleirodo de retorno do paciente).

2. Selecione um local alternativo, para um 
segundo eletrodo de retorno. na coxa, 
parte superior do biceps, panturrilha ou 
parte inferior das costas do paciente.

3. Aplique um segundo eletrodo de retorno 
ao paciente.

4. Insira 0 conector do segundo eletrodo de 
retorno no gerador.

1. Desconecteoconectordocabodo 
eletrodo do gerador (nao remova os 
elctrodos de retorno colocados no 
paciente).

2. Aplique um terceiro eletrodo de retorno 
na coxa, parte superior do biceps, 
panturrilha ou parte Inferior das costas 
do padente.

3. Insira о conector do terceiro eletrodo de 
retorno no gerador.
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Alarme do REM nao silendado

Q

1. Oesconcctco concctordocabodo 
eletrodo do gerador (nao remova os 
eletrodos de retorno colocados no 
paciente).

2. Insira um adaptador de cabo S/retorno 
miiltiplo E05078 no reccptaculo do 
eletrodo de rctomo do gerador.

3. Seleclone os cabos dos dels eletrodos de 
retorno que estejam situados nas dreas 
convexas mais bem vascularizadas e mais 
prbximas ao local da cirurgia.

4. Insira os conectores dos cabos dos dois 
eletrodos de retorno do paciente no 
adaptador

Alarme do REM nao silendado

О

Utilize um gerador eletrocirurglco de reserva e 
repita esies passos de solu^ao de problemas.

Alarme do REM nao silendado

О

Remove o(s} eletrodo(s) de retorno do paciente 
e use uma saida e acessdrios bipolares 
apropriados paraa cirurgia.

Depois de corrigir as condi^oes de 
alarme do REM
Uma vezque a condi^ao dea larm edo REM seja 
corrigida, deixe о gerador ligado durante a 
prepara^ao do paciente, para assegurar que 
nenhum eletrodo de retorno aplicado seja 
alterado. Remova do paciente qualquer 
eletrodo de retorno que nao esteja sendo 
usado.

Sempre que о gerador estiver ligado, mas 
nSo em uso, mantenha os acessdrios ativos 
afastados do paciente.

Valleylab"
E7507

Ш  E7507DB

REM Polyheslve  ̂
neutralelektrod 
forvuxna 
2,7mkabel

REM Polyheslve” 
neutralelektrod 
forvuxna 
4,6 m kabel

En patientneutralelectrod for englngsbruk 
med ledande haftyta och integrerad kabel for 
anvSndning med Covidien REM-utrustade 
diatermiapparater.

Avsedd anvandning
Alla patientneutralelektroderaravseddaatt 
anvandas r konventionella monopolara 
kirurgiska fdrfaranden med duty^cykler pS 
25 % eller mindre (till exempeh 10 sekunder p i 
foljt av 30 sekunder av).

Denna patientneutralelektrod med delad 
piatta ar avsedd for anvandning med 
diatermiapparater som ar utrustade med 
dvervaknlngssystern for kontaktkvalitet.sisom 
Covidiens REM-system.

ej anvandas om fotpackningen 
droppnad eller skadad.

Overvaganden for REM-system
REM-systemet ar designat for att minimera - 
risken for br^nnskador pS patientneutral- 
elektrodens applikationsstalle orsakade av - 
mlnskat patientkontaktomrSde vid 
anvandning av monopolar diatermi.

Under ett klrurgiskt ingrepp avgor mangden 
Strom som avges under en viss tidsperiod 
mangden varme som alstrasunderelektroden. 
Det ar omojiigt att forutse vilken kombination 
av Strom och arbetscykel som ar saker att 
anvanda i varje enskild situation.

Nar en patientneutralelektrod anvands ska 
anvandaren ta reda pS tillverkarens 
rekommendationer och tekniska 
spedfikationer for maximala duty-cykler.

Meddelande

Sakerstall att korrekt patientneutralelektrod 
valts for proceduren. Anvand foljande 
diagram som riktiinje vid val av 
patientneutralelektrod.

Patlentvikt och rekommenderad 
ncutralelektrodmodell

Patlentvikt Elektrodmadell

0,45 kg -  2,7 kg E7S12
1 i b - 6 lb

2,7kg-13,6lq £7510-25
6 lb -3 0 lb E7510-2SDB

>13,6 kg E7S06
>30 lb E7S07

E7507DB
E7S0B
E7509

E7S09-B

Denna produkt ar avsedd for engSngsbruk 
och kan Inte tillfredsstallande rengdras och/ 
eller scerlllseras av anvandaren for att 
mdjiiggora saker Steranvandning. Fbrsdkatt 
rengdra eller sCerillsera dessa enheter kan 
resultera i bio-inkompatibilitet, infektion 
eller produktfel som utsaaer patienten for 
risker.

Sekrafta att effektinstallningarna ar korrekta 
innan operationen pSbdrjas. Anvand lagsta 
mdjiiga effektinstallning som kravs for att 
onskad kirurgisk verkan ska uppnSs.

Anvand inte neutralelektroden om den Sr 
skadad eller modiherad. Funktionen hos 
produkten kan aventyras. Byt utden innan 
ingreppet fortsatter.

kke-traditionella ingrepp som utnyttjar 
stark Strom, ISnga arbetscykler, eller 
bSdadera (till exempel: vavnadsleskinerlng. 
vavnads-ablation, vavnadsfdrSngnIng, och 
ingrepp i vilka ledande vStskor som tex. 
saltldsning eller Ringerlaktat fdrs in i 
operationsstallet for distension eller for att 
l« ia  RF-strommen) 6kar risken for alltfor 
stark varme under en fullt-applicerad 
neutralelektrod I s i hog grad att patienten 
kan skadas. Anvandning av mer an en 
patientneutralelektrod kan bldra till att • 
motverka den forhojda risken.

Anvand inte elektroden om fbrpackningens 
Fdrsegling Sr bruten eller den ledande 
hSfCytan artorr.

Steriliseia Inte patientneutralelektroder. 
Sterilisering av denna produkt kan leda till 
sSmre funktion och sakerhet.

Fdrsdk inte att flytta neutralelektroden efter 
att den harapplicerats forsta gSngen.
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REM-alarm nog altijd hoorbaar

Gebruik een back-up elektrochirurgische 
generator en herhaal deze stappen betreffende 
de probleemoplossing.

REM-alarm nog altijd hoorbaar

Q

Verwijder de dispersieve elektrode{s} van de 
patient en gebruik een bipolatre uitvoer en de 
juiste accessoires voor de ingreep.

Na het verhelpen van de REM- 
alarmsituatie
ZodradeREM-alarmsituatie isverholpen, laat u 
tijdens het verbindende generator 
ingeschakeid om tevoorkomen dat enige 
aangesloten dispersieve elektrodes niet 
worden verstoord. Verwijder enige dispersieve 
patientenelektrodes die niet worden gebruikt.

Als de generator is ingeschakeld, maar niet 
in gebruik is, dient u de actieve accessoires 
bulten het bereikvan de patient te houden.

Valleylab'
Ш\ E7507 REM Polyhesive'" 

Gegenelektrode 
fur Erwachsene 
2,7 m (9 ft) Kabet

E7507DB REM Polyhesive™ 
Gegenelektrode 
fur Erwachsene 
4,6 m (IS ft) Kabel

Eine Einmal-Patientenriickleitungselektrode 
mit leitrahigem Haftmaterial und integriertem 
Kabel zur Verwendung mit Covidien- 
Generatoren m it REM-Funktion.

Verwendungszweck
Alie Gegenelektroden sind fur den Einsatz 
bei iiblichen monopolaren chirurgischen 
Verfahren mit einer Einschaltdauer von 25 % 
Oder weniger vorgesehen (zum Beispiel: 
lOSekunden Ein,30Sekunden Aus).

Oiese Patientenruckieitungselektrode mit 
geteilter Platte 1st zur Verwendung mit 
Elektrochirurgie-Generatoren vorgesehen, 
die uberein KontaktqualitSt- 
Oberwachungssystem wie das REM-S/stem 
von Covidien verfugen.

NIcht verwenden, falls die Verpackung 
geoffrret Oder beschadigt is t

Oberlegungen in Bezug auf das 
REM-System
Das REM-System minimiert auslegungsgemaB 
bei der monopolaren Eektrochirurgie das - 
Verbrennungsrisiko im Bereich der 
RijckleiUmgselektrodedurch Reduzierung der 
Patientenkontaktflache.

Bel chirurgischen Verfahren bescimmt die 
innerhalb eines bestimmten Zeitraums 
bereitgestellte Strommenge das AusmalJ der 
Erwarmung unter der Elektrode. Es ist nicht 
vorhersehbar, welche Kombination von Strom 
und Einschaltdauer In jeder Situation 
ungefahriich einsetzbar is t

Wenn Sie eine Gegenelektrode verwenden, 
beachten Sie die Herstellerempfehlungen und 
technischen Oaten des Elektrochirurgie-Gerats 
und Zubehors zu den maximalen 
Einschaltzeiten.

Anmerkung
Sicherstellen, dass die fur das Verfahren 
ausgewShIte Patientenneutralelektrode 
geeignet is t  Folgende Tabelle als Richtiinie 
zur Auswahl der Patientenneutralelektrode 
benutzen.

Gewicht des Patienten & und einpfohlenes 
Modell der Patientenneutralelektrode

Gewicht des 
Patienten

Elektrodenmodell

0,45 kg -  2,7 kg E7S12
1 lb.-6  lb.

2,7 kg-13,6 kg E7S10-25
6lb.-30lb. E7S10-2SDB

>13.6 kg E7506
>30 lb. E7507

E7507DB
E7508
E7509

E7509-B

Warnurig -
Dieses Produkt kann vom Benutzer nicht 
ausrelchend gerelnigt und/oder sterilisiert 
werden, urn eine skhere 
Wiederverwendung zu gewShrleisten, es 
dient daher nur zum Einmal-Gebrauch. 
Versuche, diese Gerate zu reinigen Oder zu 
sterllisieren.kdnnenzurBioinkompatibilltSt, 
zu Infektionen Oder zum Versagen des 
Produkcs fiihren und die Patienten 
gefahrden.

Vor dem Fortfahren m it dem chirurgischen 
Bngriff bestatigen, dass am 
Elektrochirurgie-Generatordiekorrekten 
Einstellungen vorliegen. Verwenden Sie die 
niedrigste Lelstung, m it der der gewiinschte 
chirurgische Effekt erzielt werden kann.

Beschadigte Oder modiflzierte 
RQckleitungselektroden nicht verwenden, 
da in diesen -Fallen die Produktleistung 
beeintrachtigt sein kann. Ersetzen Sie in 
solchen Fallen d ie -Patlenten- 
Neutralelektrode, bevor Sie -fort^hren.
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Warhung

Nlcht-traditionelleVcrfahren, in denen hohe 
Strome Oder lange Auslastungsgrade Oder 
beideseingesetztwerden (zum Beispiel: 
Gewebelasionierung.Gewebeablation, 
Gewebeverdampfung und Verfahren mit 
Einbringung einer leitPahigen Flussigkeit 
(wie Z.B. normale Kochsalz- oder 
R ingerlosungjzurAbleitung derHF Strome 
in den Eingriffcbereich) erhohen das Risiko, 
dass d ie Hitze unter einer vollstandig 
aufgebrachten Neutralelektrode so hoch 1st, 
dassderPatient verfetztwIrd.DasAnbringen 
zusatzlicher
Patientenruckleiumgselektroden kann zur 
Eindammung des erhohten Risikos 
beitragen.

Wahlen und Vorbereiten der 
Anbringstelle
1. Fiir d ie Elektrodenanbringung einen gut 

m it BlutgefaRen versehenen konvexen 
Berekh in unmittelbarer Nahe des 
Eingriffsbereichs wahlen. Narbengewebe, 
knochige Vorspriinge, dickes Fettgewebe 
und Bereiche, in den sich Flussigkeit 
ansammein konnte, sind zu vermetden.

-H I
Die Elektrode nich l verwenden, wenn die 
Packungsversiegelung verletzt Oder das 
leltfahige Haftmaterial trocken 1st.

Nicht versuchen, die Patienten- 
Neutralelektroden zu sterilisieren. Die 
Sterilisation kann die Unversehrtheit und die 
Sicherheit dieses Produkts gefahrden.

Nach der anfanglichen Anbringung keine 
Umplarzierung der Ruckleicungseiektrode 
versuchen.

M it dieser RQckleitungselektrode sollte kein 
Elektrodengel verwendet werden. Ge! ist 
nicht m it der Polyhesive-Flache kompatibei 
und beeintrachtigt die Leistung der 
Ruckleitungselektrode.

Positionieren Sle die Elektrodenkabel so, 
dass ein Kontakt m it dem Patienten oder 
anderen Leitungen vermieden w ird

Oie Ruckleitungselektrode nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwenden.

Die Ruckleitungselektrode nicht wieder 
verwenden. Sie ist nurzur einmaligen 
Verwendung vorgesehen.

Beim Anbringen der Ruckleitungselektrode 
dafiir sorgen, dass benachbarte Ecken sich 
weder beruhren, noch uberlappen.

WeitereVorsichtsmalinahmen undWarnungen 
in der Generator-Bedienungsanleitung 
nachschlagen.

Besondere klinische Umstande konnen 
andere Anbringstellen erforderlich machen. 
Sind andere Anbringstellen erforderlich, 
maximalen Kontaktzwischen Patient und 
Ruckleitungselektrode sicherstellen.

2. Die Kontaktstelle der 
Patientenneutralelektrode soNte frei von 
iiberflCissigen Haaren sein. Die 
uberflussigen Haare an der ausgewahiten 
Kontaktstelle den Richtlinien und 
Verfahrensweisen in Ihrer Organisation 
gemaS entfernen.

Die uberflussigen Haare an der Kontaktstelle 
konnen erne hohe Impedanzund schlechte 
elektrische Leitfahigkelt verursachen. Eine 
hohe Impedanz kann einen REM-Alarm 
auslusen.

3. Die Anbringstelle nach Bedarf saubern und 
trocknen. Die Kontaktstelle soil frel von 
Olen, Lotionen und anderen topisch 
aufgetragenen Produkten sein, um einen 
sicheren Kontakt zwischen der Haut des 
Patienten und der Neutralelektrode 
skherzustellen.

Anbringen der Ruckleitungselektrode
1. Das Verfallsdatum der 

Ruckleitungselektrode uberprQfen. Nach 
Ablauf des Verfallsdatums die 
Ruckleitungselektrode entsorgen.

2. Die Ruckleitungselektrode aus dem Beutel 
nehmen.

REM-alarm nog altijd hoorbaar REM-alarm nog altijd hoorbaar

О

Duw het volledige oppervlak van de 
dispersieve elektrode en met name het 
middendeel, stevig vast

REM-alarm nog altijd hoorbaar

1. Koppel de elektrodekabelconnector los 
van de generator. (Verwijder de 
dispersieve elektrode niet van de 
patient.)

2. Kies een alternatief gedeelte van de dij, 
bovenste biceps, kuit ofonderrugvan de 
patient voor een tweede dispersieve 
elektrode.

3. Breng een tweede dispersieve elektrode 
op de patient aan.

4. Plaats deconnectorvande tweede 
dispersieve elektrode in de generator.

1, Koppel de elcktrodckabckonneaor los 
van de gerrerator. (Verwijder de 
geplaatste dispersieve eiektrodes niet 
vandepatlёnt.)

2. Plaats een derde dispersieve elektrode op 
dedij, bovenste biceps, kuit ofonderrug 
vande patidnt,

3. Plaats de connector van de derde 
dispersieve elektrode in de generator.

REM-alarm nog altijd hoorbaar

О
1. Koppel de elektrodekabelconnector los 

van de generator. (Verwijder de 
geplaatste dispersieve eiektrodes niet 
van de patient.)

2. Plaats een E0507B-adaptcrvoor 
meerdere relour-/s-koord elektroden in 
de aansluiting van de patlentplaat van de 
generator.

3. Selecteerde kabels van de twee 
dispersieve eiektrodes die op de meest 
doorbloede, convexe gebieden ̂ Jn 
geplaatst en het dichtst in de buurt 
liggen van de plek van de ingreep.

4. Plaats deconnectoren van twee van de 
dispersieve elektrodekabeis in de 
adapter.
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gedetecteerd, waerdoor een REM-afarm 
wordt afgegeven.

6. Plaatsdedispersieveelektrodeconnectorin 
de generator om de alarm status te 
corrigeren. Als d it Is gecorrigeerd, zal de 
waarschuwingstoon uitgaan en zal de REM- 
alarmindicatorgroen worden. Als de 
alarmstatus niet wordt gecorrigeerd, dient 
u het volgende gedeelte, REM* 
alarmsituaties corrigeren te raadplegen.

Als de generator Is ingeschakeki, maar niet 
in geb i^k is, dient u de actleve accessolres 
bulten het berelk van de patient te houden.

De pat^ntplaat verwijderen
1. Koppel de patientplaatconnector na de 

procedure los van de elektrochirurgische 
generator.

2. Verwtjder voorzichtig de patiёntplaat met 
ёёп hand, terwiji u met uw andere hand de 
huid ondersteunt teneinde huldletsel te 
voorkomen.

3. Voer de gebruikt patientplaat af. 

REM-alarmsituaties corrigeren
Er treedt een REM-alarmsituatie op als het 
REM'systeem voor het bewaken van de 
contactkwaliteit verminderd contact 
detecteert tussen de раг1ё т en de dispersleve 
elektrode. -Gedurende een REM-alarm zal de 
REM-storings-indicator van de generator rood 
gaanbranden,zal een hoorbaarsignaal klinken 
en zal de generator geen monopolair 
vermogen -produceren. De REM-alarmsituatie 
is verholpen als het REM-systeem voor het 
bewaken van de contactkwaliteit detecteert 
dat de dispersleve patientenelekirode en de 
patientencontact'Weerstand zkh  binnen een 
acceptabel bereik bevinden.

Een REM-alarm kan optreden als gevolg van:

• het falen om de dispersleve REM- 
elektrodeconnector goed in de generator te 
piaatsen

• eenbeschadigdekabel

• slechte contactkwaliteit (hoge impedantie) 
tussen de patient en de dispersleve 
elektrode

• uiterst lage impedantie tussen de patient ert 
de dispersleve elektrode

Hoge impedatie (groter dan 135 Ohm) tussen 
de patient en de dispersleve elektrode kan een 
gevolg zijn van de elektrode d ie niet goed op 
de huid is bevestigd o f als deze Is geplaatst op 
weefsel met hoge impedantie -  zoals vet- o f 
littekenweefsel, uitstekende botdelen, veel 
haargroei ofvermagerde patienten.

Lage impedantie (minder dan 5 Ohm) tussen 
de patient en de dispersleve elektrode kan het 
gevolg zIjn van plaatsing op oedemisch 
weefsel.

Probleemoplossingen bij REM- 
alarmsituaties
Gebruik deze instructies betreffende 
probleemoplossingen om het probleem bij de 
REM-alarmsituaties op te lessen, Het is weINcht 
noodzakelijk om een alternatief gebied te 
kiezen om adequate contact tussen de patient 
en de dispersieve elektrode te verkrijgen.

1 . Let op dat de dispenieve elektrode op 
een vaatrijk gebied wordt geplaatst, vlak 
bij de chirurgische ingreep. Voorkom 
plaatsing op litteken- en vetweefsel, 
uitstekende botdelen, en gebieden waar 
zich vioeistoffen ophopen.

2. Schakel de generator in. (Oruk op (|) de 
aais/uit-schakelaar.)

REM*atarm nog aitijd hoorbaar

О

1. Koppel de dispersieve elektrodekabel los 
van de generator.

2. Controleer de middelste pin van de 
dispersieve elektrodecoirnector om te 
garanderen dal deze niet is gebogen of 
ontbreekt (Bij beschadiging, dient u de 
dispersieve elektrode te vervangen 
voordat u verder gaaL)

3. Plaats dc dispersieve elektrodekabel in 
de generator. Let eropdat de middelste 
pin in de overeenkomsiige opening 
wordt gestoken en dat de connector 
voUedig wordt geplaatst.

Die Abdecklage von der Ruckleitungs* 
elektrode entfernen und die leitfahige - 
Haftmateriainsche ieicht berdhren, urn 
sicherzustellen, dass sie feucht 1st. Kelne 
trockenen Riickleitungselektroden 
verwenden.

5, Vor dem AnschlieRen der Ruckleitungs* 
elektrode an den Generator den Generator 
m it REM-FunktIon einschaltert. Beim 
richtigen Funktionieren wird ein kurzer 
Selbsttest durchgefCihrt, danach erklingt 
ein horbares Tonsignal und die REM* 
Alarmanzelge leuchtet rot auf. Dies zeigt 
an, dass kelne an den Patlenten 
angebrachte Ruckleitungselektrode 
entdeckt, und damit ein REM-Alarm 
ausgelostwurde.

6. Den Anschluss der Ruckleitungselektrode 
in dieGeneratorbuchse einstecken, um den 
Alarmzustand aufzuheben. Nach 
Behebung des Alarmzustands wIrd das 
Tonsignal ausgeschaltet und die REM- 
Alarmanzeige wechselt auf grilrt. Wird der 
Alarmzustand dam it nicht behoben, bitte 
Beheben von REM-AlarmzustSnden 
einsehen.

Wenn der Generator eingeschaltet, aber 
nicht benutzt wird, dafiir sorgen, dass kein 
aktives Zubehor in die №he des Patienten 
gelangt.

Entfernen der Ruckleitungselektrode
1. Den Steckerder Patientenneutralelektrode 

nach Beendigung des Verfahrens vom HF- 
Chirurgie-Gerat trennen.

2. Riickleitungselektrode m it etner Hand 
langsam abziehen und dabei die Haut mit 
der anderen Hand festhalten, um 
Hauttrauma zu vermeiden.

4. Die Patientenneutralelektrode anbringen 
und die gesamteOberflacheder 
Neutralelektrode Ieicht durchmassieren, 
um einen sicheren Kontakt mit der Haut des 
Patienten sicherzustellen.

3. Die benutzte Patientenneutralelektrode 
entsorgen.

Beheben von REM-Alarmzustanden
Ein REM-Alarmzustand wird ausgeldst, wenn 
das REM-Kontaktqualitat- 
Uberwachungssystem feststellt, dass der 
Kontakt zwischen
Patientenriickleitungselektrode und Patient 
unzureichend ist. Bei einem REM-Alarm 
leuchtet die rote REM-Fehleranzelge am 
Generator auf, ein Alarmton wird ausgegeben 
und der Generator llefert keine monopolare 
Ausgangsleistung. Der REM-Alarmzustand 
wird behoben, wenn das REM*Kontaktqualitat- 
Oberwachungssystem feststellt, dass der 
Kontaktwiderstand zwischen 
Patientenruckleitungselektrode und Patient tm 
akzeptablen Bereich liegt.

Zu REM-Alarmen kann es aus folgenden 
Grunden kommen:

• durch inkorrektes AnschlieRen des Steckers 
der REM-Riickleitungselektrode an den 
Generator

• durch ein beschadigtes Kabel

• durch schlechten Kontakt (hohe Impedanz) 
zwischen Patient und 
Riickleitungselektrode

• durch extrem niedrige Impedanz zwischen 
Patient und Ruckleitungselektrode

Eine hohe Impedanz (von mehr als 135 Ohm) 
zwischen Patient und Riickleitungselektrode 
kann durch Folgendes verursachtwerden: die 
Elekttrode wurde nicht fest auf der Haul 
platziert, Oder d ie Elektrode wurde auf Gewebe 
von hoher Impedanz platziert (bspw. auf 
Fettgewebe Oder Narbengewebe, in 
knochigen Berelchen, auf starker Behaarung 
Oder einem abgemagerten Patienten).
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Eine niedrige Impedanz (von wen'tger al$
S Ohm) zwischen Patient und 
Riickleitungselektrode kann von einer 
Platzierung auf odematosem Gewebe 
herriihren.

Anweisungen zur Fehlersuche- und 
Behebung im Falle eines REM- 
Alarms
Oiese Anweisungen zur Fehlersuche und - 
behebung dienen zum Beheben derUrsachen 
von REM-AIarmen. Eventuell muss elne andere 
Anbringstelie gewahit werden. um einen 
ausreichenden Kontekt zwischen Patient und 
Ruckleitungseiektrodeherzustellen.

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

1. Sicherstellen, dass die 
Riickleitungselektrode auf elnem gut mit 
BlutgefaBen versehenen Bereich in der 
Nahe der Eingriffsstelle angebracht wird. 
Narbengcwebe, Fettgewebe, knochige 
Vorsprunge und Berelche, in den sich 
Fliissigkeit ansammeln kdnntc, sind zu 
vermeiden.

2. Schalten Sie den Generator ein. (DrOcken 
Sie (|) auf dem Netzschalter.)

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

О

1. Das Kabe! der Riickleitungselektrode 
vom Generator abziehen.

2. Den Zentrierscift des Steckers der 
Riickleitungselektrode inspizieren, um 
sicherzustellen.dass er nicht verbogen 1st 
Oder fehit. (Falls beschadigt, ersetzen Sie 
die Riickleitungselektrode, bevorSie 
fortfahren.)

3. Stecken Sie den Steckerder 
RCicklettungselektrode in den Generator 
Vergewlssern Sie sich, dass der 
Zentrierstift in die entsprechende 
Offnung eingreift und der Stecker 
vollstandig eingesteckt wird.

О
Festen Oruck auf die gesamte Oberflachc der 
Riickleitungselektrode ausiiben, besonders in 
der Mitte.

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

О
1 . Den Stecker des Ruckleitungs- 

elektrodenkabeis vom Generator - 
abziehen. (Die RCickleitungselektroden 
vom Patienten nicht enifernen.)

2. Eine alterrratlve Stelle fiir einezweite 
Riickleitungseickirode auf dem 
Oberschenkei, am oberen Bizeps, an der 
Wade Oder am unteren Rucken des 
Patienten anbringen.

3. Eine zwcite ROckleitungselektrode an 
den Patienten bzw. die Patientin 
anbringen.

4. Stecken Sieden Steckerderzwelten 
Riickleitungselektrode in den Generator.

Probeer de patientplaten niet te steriliseren. 
Sterilisatie van d it product kan de capaciteit 
en veiligheid aantasten.

Probeer dedlspersieve elektrode na het 
eerste gebruik nietterug te plaatsen.

Er mag geen electrodegel worden gebruikt 
bij deze dispersieve elektrode. Gel is 
incompatibel met het Polyhesive-oppervlak 
enzal de capaciteit van dedlspersieve 
elektrode aantasten.

Plaats de kabels van de chlrurgische 
elektrode zo dat ze niet in contact komen 
met de patient o f met andere elektroden.

Gebruik een dispersieve elektrode niet na de 
vervaldatum.

Gebruik de dispersieve elektrode niet 
opnieuw. Het is bestemd voor eenmalig 
gebruik.

Als u de dispersieve elektrode gebruikt, 
dient u crop te letten dan de aangrenzende 
randen elkaar niet aanraken ofoverlappen.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van de 
generator voor aanvullende instructies en 
waarschuwingen.

Het toepassingsgebied kiezen en 
voorbereiden
1. Plaats de elektrode op een vaatrijk, convex 

gebied vlak bIJ de plaats van de ingreep. 
Voorkom plaatsing op littekenweefsel, 
uitstekende botdelen, vetweefsel en 
gebieden waar zich vioelstoffen ophopen.

Ooorspecialekllnische omstandigheden 
kunnen alternatieve toepassingsgebieden 
vereistzijn. Als alternatieve plaatsen 
noodzakelijk zijn, dient u maximaat contact 
tussen patient en dispersieve elektrode te 
garanderen.

2. De plaats waar de patlentplaat zal worden 
bevescigd, mag niet te veel haar hebben. 
Verwijder het haar van de geselecteerde 
plaats in overeenstemmtng met het beleid 
en de procedures van uw Instelling,

Teveel haar op de aanbrengplaats kan leiden 
tot een hoge impedantie ert een slechte 
elektrische geleiding. Een hoge impedantie 
kan leiden tot een REM-alarm.

3. Maak de plaats waar de elektrode wordt 
toegepast goed schoon en droog. De 
aanbrengplaats mag geen olie, lotions en 
overige plaatselijkaangebrachte 
producten bevatten. Dit zorgt voor goed 
contact tussen de huid van de patient en de 
patientplaac.

Plaatsen van de dispersieve elektrode
1. Controleerde vervaldatum van de 

dispersieve elektrode. Als deze is verlopen, 
dient u de dispersieve elektrode weg te 
gooien.

2. Haal de dispersieve elektrode uit de zak.

3. Verwijder de voering van de dispersieve 
elektrode en raak voorzichtig het opperviak 
van de geletdende kleefrand aan om te 
controleren o f het deze nog vochtig is. 
Gebruik geen droge dispersieve elektrodes.

4. Bevestig de patientplaat op de patient en 
masseer het hele opperviak van de 
patientplaat lichtjesomervoor tezorgen 
dat de elektrode goed contact maakt met 
de huid van de patient.

s. Voordat и de dispersieve elektrode op de 
REM-uitgeruste generator aansluit, moet и 
de generator inschakelen. Als deze goed 
functioneert, zal een korte zelftest worden 
gevolgd door een hoorbaar signaal en zal 
de REM-alarmindicator rood zijn. Deze 
geeh aan dat er geen toegepaste 
dispersieve patrentenelektrode is
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Ш  E7507 REM Polyhesive'“
patientretourelektro 
de voor volwassenen 
2,7 m kabel

Ш  E7507DB REM Polyhesive™
patientretourelektro 
de voor volwassenen
4,6 m kabel

Een, voor eenmaltg gebruik geschikte, 
dispersievepatientenelektrodemetgeleidend 
kleefmiddel en gei'ntegreerde kabel voor 
gebruik met Covidien REM uitgeruste 
generatoren.

Bestemd gebruik
Alle dispersieve patientplaten kur^nen tijdens 
tradicionele monopolaire chirurgische 
procedures met bedrijfscydi van 25% of 
minder worden gebruikt (bijvoorbeeld: 10 
seconden aan, gevolgd door 30 seconden uit).

Oezegespl^tsted^spersievepatiёnteпelektrode 
is alleen voor gebruik met elektrochirurgische 
generatorendieuitgerusczijrimeteensysteem 
voor het bewaken van de corrtactkwaliteit, 
zoals het Covidien REM-systeem.

Valleylab^

Niet gebruiken als verpakking geopend 
of beschadigd is.

REM-systeemoverwegingen
Het REM-systeem is ontworpen om het risico 
van brandwonden op de plaats van de 
dispersieve elektrode te minimaliseren 
doordat het contactgebied tijdens 
monopolaire elektrochirurgie wordt verkieind.

De stroom die tijdens een chirurgische 
procedure wordt afgegeven, bepaalt de 
hoeveelheid warmte die oncstaat onder de 
elektrode. Het is niet mogelijk om voor elke 
situatie aan te geven welke combinatie van 
stroom en werkcyclus veilig kan worden 
gebruikt.

Wanneeru een dispersieve ра11ё те п е 1ексгоЬе 
gebruikt, moet de gebruiker de instructies en 
technische specificaties van de producent 
betreffende de maximale aanbevolen 
bedrijfscycli voor de generator en de 
accessoires raadpiegen.

Opmerking

Selecteer de juiste раЬёп1р1аа1 voor de 
procedure. Gebruik de volgende tabel ter 
reference bij het selecteren van de juiste 
patientplaat.

PaDcntengewIcht & aanbevolen model 
patientplaat

N ic h t a b g e s ch a lte te r  R E M -A la rm to n N ic h t a b g e s ch a lte te r  R E M -A la rm to n

Patientengewicht Model plaat

0,45 kg-2.7 kg E7SI2
1 lb - 6lb

2.7 kg-13,6 kg E7510-2S
6 ib -30 lb E75I0-2SDB

>13,6 kg E7506
>30 lb E7S07

E7507DB
E7508
E7509

E7S09-B

Waarschuwing

Dit product kan door degebruikerervan niet 
goed worden gereinigd en/of gesterlliseerd 
om een veilig hergebruik te faciiiteren en is 
derhalve bedoeld voor eenmalig gebruik. 
Proberen deze instrumenten te reinlgen oFte 
steriliseren kan leiden tot risico's voor patient 
van blo-incompatibiliteit, infectie o f falen 
van het product.

Comroleer of de elektrochirurgische 
generator correct is ingesteld alvorens met 
de chirurgische ingreep te beginnen. 
Gebruik de laagst mogelijke 
stroominstellingen voor het gewenste 
chirurgische resultaab

Gebruik de dispersieve elektrode niet als 
deze is beschadigd of gewijzigd. De 
productcapadteit kan worden aangetast. 
Vervang deze voordat u verder gaat.

Niet-traditionele procedures die 
gebruikmaken van hogere stromen, langere 
werkcycii o f beide (bijvoorbeeld: 
weefsellaessie, -ablatie, vaporjsatie en 
procedures waarbij geleidende vioeistoffen 
zoals fyslologisch zout o f RIngers-lactaat 
worden ingebracht op de plaats van de 
ingreep voor distentie o f voor het geleiden 
van de RF-siroom) vergroten het risico op 
oververhitting onder een volledtg 
toegepaste dispersieve elektrode dat hoog 
genoeg is om letsel bij de ра11ёпг te 
veroorzaken. Gebruik van meet dan ёёп 
dispersieve patientenelektrode kan 
bljdragen aan het verkleinen van het 
toegenomen risico.

Gebruik de dispersieve elektrode niet als de 
verpakking is beschadigd o f het geleidende 
kleefmiddel is opgedroogd.

О
1. Oen Sleeker des Riickleitungs- 

elektrodenkebels vom Generator - 
abziehen. (Die angebrachten - 
Ruckleitungselektroden vom Patienten 
nicht entfernen.)

2. Eine dritte Ruckleitungsclektrode auf 
dem Oberschenkel, am oberen Bizeps, an 
der Wade oder am untcren Riicken des 
Patienten anbringen.

3. Stecken Sle den Stecker der dritten 
Ruckleitungselektrode in den Generator.

N ic h t a b g e s ch a lte te r  R EM -A la rm to n

О
1. Oen Stecker des Huckleilungs- 

elektrodenkabels vom Generator - 
abziehen. (Die angebrachten - 
Ruckleitungselektroden vom Patienten 
nicht entfernen.)

2. SchlieBen Sie einen E0507B 
Mohrfachadapter mit Kabcladapter an 
die Gegenelektrodenbuchse des 
Chirurgie-Gerates an.

3. Die Kabel von den bclden 
ROckleitungselektroden auswahlen, die 
in den am besten durchbiuteten 
konvexen Bereichen in nachster Nahe des 
Operations-feldes liegen.

4. Stecker von zwei der Riickleitungs- 
elektroden in den Adapter einfiihren.

О

Einen Ersatz-Elektrochlrurgle-Generator 
verwenden und diese Schrilte zur Fehlersuche 
und -behebung wiederholea

N ic h t a b g e s ch a lte te r  R E M -A la rm to n

О

Die RuckleitungselektrodeCn] vom Patienten 
entfernen und daschirurgische Verfahren mit 
bipolarem Ausgsng und passendem Zubehor 
durchfuhren.

N ach  B e h e b u n g  des  R EM -A la rm - 
Z u s ta n d e s

Nach Behebung der REM-Alarmzustands den 
Generator wahrend desAbdeckens in 
eingeschaltetem Zustand lassen, damit 
sichergestellt wird, dass keine angeschlossene 
Ruckleitungselektrode beeintrachtigt wird. 
Alle nicht bendtigten Ruckleitungselektroden 
vom Patienten entfernea

Wenn der Generator eingeschaitet.aber 
nicht benutztwird, dafiirsorgen, dass kein 
aktives Zubehor in die Nahe des Patienten 
gelangt
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Valleylab'

E7507

Ш\ E7507DB

Aviso
L 'a lla rm e  REM  n o n  e s o p p re s so

Electrodo de retorno 
REM Polyhesive™ 
para adultos
Cable de 2,7 m (9 ft)

Electrodo de retorno 
REM Polyhesive’*' 
para adultos 
Cable de 4,6 m (15 ft)

Un electrodo de retorno de pacientede un solo 
uso con adhesivo conductor у  cable integrado 
para uso con los generadores equipados con 
Covidien REM.

Aplicaciones
Todos los efectrodos de retorno del padente se 
ban disefiado para usarlos en intervenciones 
quirurgicas rnonopolares tradkionales con 
ck lo s de trabajodel 25%o menos(por 
ejempio: 10 segundosencendidosy 
10 segundos apagados),

Este electrodo de retorno del padente de placa 
dividida esta previstoparaser utilizado con los 
generadoreselectroquirOrgicos equipados con 
un sistema de monitoreo de la calldad del 
contacto с о то  el sistema REM de Covidien.

Nousarsiel paqueteest^abierCo 
odanado

Constderacionesdel sistema REM
El sistema REM est  ̂disenado para minimizar el 
riesgode quemaduras en el sitio del electrodo 
de retorno causadas рог una reducddn del 
^rea de contacto del padente durante la 
electrocirugia monopolar.

En una intervencion quirOrgica la cantidad de 
cornente transmitida durante un periodo dado 
determina la cantidad de calorque se produce 
debajo del electrodo. No es posible prededr 
que combinacidn de corriente у de dcio de 
trabajo puede ser usada con seguridad en 
todas las situadones.

Cuando use un electrodo de retorno de 
padente, el usuario debe consultar las 
recomendadones del fabrkante у las 
especificaciones tecnkas del generador у los 
accesorios relativas a los ck los de trabajo 
mSximos.

Asegurese deque el electrodo de retorno del 
padente selecdonado para el 
procedimlento es adecuado. Use el siguiente 
esquema с о т о  guta para la selecdon del 
electrodo de retorno del padente.

Peso del padente у modelo de electrodo de 
retorno recomendado

Peso del padente Modelo de electrodo

0,45 kg-2,7 kg £7512
1 lb.-6  lb.

2,7kg-13,6kg E7SI0-2S
6lb.-30lb. E7SI0-2SDB

>13.6 kg E7506
>30 lb. E7507

E7507DB
E7S08
E7S09

E7509-8

Adverfencia

El usuario no puede llm piaro esterrlizar 
correctamente este producto para facilitar la 
leutilizacion segura, рог lo  que es para un 
solo uso. SI intenta limpiar о esterilizar estos 
disposltfvos, puede produdr riesgos de 
bioincompatibilidad, infeccidn о  fallo del 
producto en el padente.

Conflrme el ajuste correcto del generador 
elearoqulrurgico antes de proceder con la 
ctrugia. Utilice los valores m^s bajos de 
potencia para lograr el efecto quirOrgico 
deseado.

No use el electrodo de retorno si est6 
danado о modificado. Se podria ver 
compromettdoelrendimientodel producto. 
C^mblelo antes de seguir.

Los procedimientos tradidonales que 
utilizan corriente alta, ck los de trabajo 
prolongados, о  ambos (рог ejempio: lesidn 
de tejidos, abladdn de tejidos, vaporizaddn 
de tejidos, у aquellas en las que se introduce 
un llquido conductor с о т о  suero salino о 
lactato Ringer en el sitio qurrurgico para 
realizar distension о para conducir la 
corriente RF) aumentan el riesgo de calor 
excesivo bajo un electrodo de retorno 
totalmente aplicado hasta el pun to de herlr 
al padente. Usar m is  de un electrodo de 
retorno de padente puede ayudar a mitigar 
este riesgo.

Utillzzare un generators elettrochirurglco di 
backup e ripetere leoperaziorti per la rkercadel 
probleml.

L'allarme REM non ё soppresso

О

Togllere (utti gll elettrodi dal patentee 
utilizrare accessorl di emissions bipolar! 
appropriati per I'inten/ento.

Oopo aver corretto la condiziorte di 
allarme REM
Una volta corretta la condizione di allarme 
REM, lasdare acceso tl generatore durante la 
copertura per garantire d ie  gli elettrodi d i 
ritornocollegati non vengano disturbatl. 
Rimuovere dal paziente tuttt gll elettrodi di 
ritorno non utilizzati.

■ ■■ ■ - i i '

Se II generatore e acceso ma non ucilizzato, 
tenere gll accessori attivi lontani dal 
paziente.
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L 'a lla rm e  REM  n o n  e  so pp re sso

Applicare una presslone decisa sull'lntera 
superficie dell'elettrodo di ritorno, in 
particolare al cenCro.

L'allarme REM non e soppresso

О

1. Scollegareliconnettoredelcavo 
dell'elettrodo dal generatore. (Non 
rimuovere gli elettrodl di ritorno dal 
pazien(e-)

2. Sccgliere una sede alternative sulta coscia 
del paziente, sul bicipite superiore, sul 
polpaccio 0 nella reglone dorsale per un 
secondo elettrodo di ritorno.

3. Applicare un secondo elettrododi ritorno 
del paziente.

4. Infilare II connettore del terzo cavo 
dell'elettrodo di ritorno r>el generatore.

L 'a lla rm e  REM  n o n  e  so pp re sso

О

1. Scollegare il connettore del cavo 
dell'elettrodo dal generatore, (Non 
rimuovere gli elcttrodi di ritorno dal 
paziente)

2. Applicare I'elettrodo di ritorno su coscia, 
bicipite supenorl, polpacoo о  nella 
regione dorsale del paziente.

3. Infilare il connettore del terzocavo 
dell'elettrodo dl ritorno nel generatore.

L'allarme REM non ё soppresso

1. Scollegare II connettore del cavo 
dell'elettrodo dal generatore. (Non 
rimuovere gli elettrodl di ritorno dal 
paaente.)

2. Inserire un adattatore per cavo di ritorno 
multiplo/S E0507B nella presa 
dell'elettrodo di ritorno del generatore.

3. Selezionare i cavi dei due elcttrodi dl 
ritorno che sono situati nelle aree piii 
vascolarizzate, convesse e piCi prossime 
alia sede dell'intervcnto.

4. Inserire i conneltori di due degli elettrodl 
di ritorno nell'adactatore.

No use el e learodo si la envoltura estd rota о 
el adhesive conductor e sti reseco.

No intente esterillzar los electrodos de 
retorno del paciente.La esterilizacidnde este 
producto puede comprometer su 
runcionamlento у seguridad.

No Intente cambiar la posicldn del electrodo 
de retorno despuds de la aplicacldn iniclal.

No se debe usar gel para electrodos con 
este electrodo de retorno. El gel no es 
compatible con la superficie Polyhesive 
у comprometera el rendimiento del 
electrodo de retorno.

Sitde los cables del electrodo quirCirgico de 
tal forma que se evite el contacto con el 
paciente у con otras dertvaciones.

No use el electrodo de retorno despuds de la 
fecha devencimiento.

No vuelva a usar el electrodo de retorno. Es 
para un solo uso.

Cuando apllque el electrodo de retorno, no 
permita que los hordes contiguos se Coquen 
osolapen.

Consulte el manual del usuario dei gerterador 
para obtener informacidn adiclonal sobre las 
precauciones yadvertenclas.

Seleccione у prepare ei sitio de 
aplicadon
1. Seleccione una zona convexa, con buena 

Irrigacidn sangufnea, en proximidad 
cercana al sitioquirurgico para la apiicacidn 
del electrodo. Evite las cicatrices, las 
prominencias oseas, el tejido 
excesivamente adiposo у las zonas donde 
se podria acumular liquido.

Ciertas circunstandas dinicas podrfan exigir 
otros sitios de aplicadon. SI son necesarios 
sittosaltemos, garanticeelm^ximo contacto 
entre el paciente у el electrodo de contacto.

2. El sitio del electrodo de retorno del 
paciente no debe tener pelo excesivo. 
Elimine el vetio del sitio de aplicadon

selecdonado stguiendo fas polfticas у 
procedimientos de su centra

El vello excesivo en el sitio de la apiicacidn 
puede darcom o resultado una alta 
impedanda у una conduccidn eldctrica 
pobre. La Impedancia alta puede provocar 
una alarma REM.

3. Lim piey seque el sitio de apiicacidn segCin 
corresponda. El sitio de la apiicacidn no 
debe tener aceites, lociones nl otros 
productos aplicados tdpicamente para 
asegurar un buen contacto entre la piel del 
paciente у el electrodo de retorno.

Aplique el electrodo de retorno
1. Revise la fecha de vendmiento del 

electrodo de retorno. Si ha caducado, 
deseche el electrodo de retorno.

2. Saque el electrodo de retorno de la 
envoltura.

3. Quitele el forro de papel al electrodo de 
retorno у toque suavemente la superficie 
del adhesive conductor para determinarsi 
esta humedo. No use electrodos de retorno 
resecos.

4. Aplique el electrodo de retorno del 
paciente al paciente у masajaee 
ligeramente toda la superficie del electrodo 
de retorno con el fin de asegurar un buen 
contacto con la piel del paciente.

5. Encienda el generador antes de conectar ei 
electrodo de retorno al generador 
equipado con REM. Si se opera 
correctamente, una breve prueba sera 
seguida de un tonosonoro у el Indicador de 
alarma REM se pondrS rojo. Esto indica que 
no se ha detectado nrngun electrodo de
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retorno de paciente, lo cual genera una 
alarma REM.

6. Meta el conector del elecirodo de retorno 
en el generador para elim inar el estado de 
alarma. Si se corrige, desaparece el tone de 
advertencia у el indicador de alarma REM 
cambia a verde. Si no se corrige el estado de 
alarma, consulte Correccion dealarmas 
REM.

! i:

Stempre que el generador est4 encendido у 
no se use, mantenga los accesorlos activos 
alejados del paciente.

Retire el electrodo de retorno
1. Despues del procedimlento, desconeaeel 

conector del electrodo del paciente del 
generador electroquirOrgico.

2. Saque fentarnente el electrodo de retorno 
con una mano, sujetando la piel con la otra 
manopara evitarprovocarheridas en la 
piel.

3. Deseche el electrodo de retorno del 
paciente usado.

Correccion de alarmas REM
La situacidn de alarma REM ocurre cuando el 
sistema de control de la calidad del contacto 
REM detecta que el contacto entre el electrodo 
de retorno del paciente у  el paciente es 
inadecuado. Durante una alarma REM, el 
indicador de fallo REM del generador se 
ilumina, suena una alarma у el generador no 
produce potencia monopolar de salida. La 
situacidn de alarma REM se despeja cuando el 
sistema de control de calidad del contacto REM 
detecta que el electrodo de retorno del 
paciente у  la resistencia de contacto del 
paciente estan dentro del margen aceptable.

Una alarma REM puede resultar a causa de:

• Insercidn Incorrecta del enchufe del 
electrodo de retorno REM en el generador

• Un cable danado

• Mala calidad de contacto (aita impedancia) 
entre el paciente у el electrodo de retorno

• Impedancia extremadamente baja entre el 
paciente у el electrodo de retorno

Se puede produclr alta impedancia (mayor a 
135 ohmios) entre el paciente у  el electrodo de 
retorno si el electrodo de retorno no se coloca 
Hrmemente sobre la piel о  si el electrodose 
coloca sobre tejido dealta impedancia, со то  
el tejido adiposo о las cicatrices, ̂ reas dseas, 
vello excesivo о un paciente escuAlido.

La baja impedancia (menos de 5 ohmios) entre 
el paciente у el electrodo de retorno podria 
resultar a causa de la colocaddn sobre tejido 
edematoso.

instrucciones para la resolucion de 
problemas con alarmas REM
Use estas instrucciones para corregir el 
problema que esta causando la alarma REM. Es 
posible que sea necesario eiegir otra sitio para 
lograr un contacto adecuado entre el paciente 
у el electrodo de retorno.

1. Verifique que el electrodo de retorno hay 
sido aplicado en una regi6n bicn irrigada 
cercana al sitio quiriirgico. Evice las 
cicatrices, el tejido adiposo, las 
prominencias dseas у  las zonas donde se 
podria acumular liquido.

2. Encienda el generador. (Pulse (|) en el 
interruptor de encendidod

La alarma REM no se apaga

О

1. Dcsconecte el cable del electrodo de 
retorno del generador.

2. Revise el pasador central del conector del 
electrodo de retorno para asegurarse de 
que no е$(ё doblado о  que falte. (si esta 
danado, cambie el cable antes de 
continuar.)

3. Meta el coneaor del electrodo de 
retorno en el generador. Asegi^rese de 
que el pasador central entre en su orifido 
correspondiente у de que el conector 
esti totalmente metida

6. tnserire it connettore dell'elettrodo di 
ritorno nel generatore per correggere la 
condizione di allarme. Una volta eliminata 
la condizione di allarme, II segnale acustico 
cessa e laspia di allarme del REMdtventa 
verde. Se non viene eliminata la condizione 
di allarme, consulta re la sezione Rlsoluzione 
delle condizioni di allarme REM.

5e II generatore b acceso ma non utilizzato, 
tenere gli accessor! attlvi iontani dal 
paziente.

Rimozione dell'elettrodo di ritorno
1. Dopo I'intervento^ scollegare ii connettore 

dell'elettrodo del paziente dal generatore 
eletirochirurgico.

2. Rimuoverelentamentel'elettrododi ritorno 
con una mano tenendo la pellecon I'altra 
per evitare traumi cutanei.

3. Smaltire I'elettrodo usato.

Rlsoluzione delle condizioni dl allarme 
REM
Una condizione d i allarme REM si verifica 
quandoil sistema di monitoraggio della qualita 
del contano REM rileva un cattivo contatto fra 
paziente ed elettrodo d i ritorno. Durante un 
allarme REM, la spla di errore del REM s? 
accende in rosso, viene emesso un allarme 
acustico e II generatore non produce emissione 
monopolare. La condizione di allarme REM 
viene cancellata quandoil sistema di 
monitoraggio della quality dl contatto REM 
rileva che I'elettrododi n'torno del paziente e la 
resistenza del contatto paziente sono entro un 
limiteaccettabile.

Un allarme REM pu6 essere causato da:

• mancato inserimento о  inserimento r)on 
corretto del connettore dell'elettrodo di 
ritorno REM nel generatore

• cavo danneggiato

• scarsa quality del contatto (elevata 
impedenza) tra il paziente e I'elettrodo dl 
ritorno

• impedenza molto bassa fra II paziente e 
I'elettrodo di ritorno

Un'elevata impendenza (superiore a 135 ohm) 
fra il paziente e I'elettrodo di ritorno pu6 essere 
causata da un collegamento non stabile 
dell'elettrodo di ritorno con la pelle op pure dal 
fatto che I'elettrodo ё stato posizionato su un 
tessuto con elevata impedenza, ad es. tessuto 
adiposo 0 circatrizzato, aree ossee, pelj о 
pazienti emaciati.

Una bassa impedenza (Inferlore a 5 ohm) fra il 
paziente e I'elettrodo di ritorno pud essere 
causata dairapplicazione su tessuto 
edematoso.

Istruzioni per fa ricerca dei guasti 
dell'allarme REM
Ucilizzare queste istruzioni per la ricerca dei 
guasti per correggere il problema che ha 
causato I'allarme REM. Puo renders! necessario 
scegliere un sito alternative per ottenere un 
corretto contatto fra il paziente e I’elettrodo di 
ritorno.

1. Assicurarsi che I'elettrodo di ritorno sia 
applicato su un'area ben vascolarizzata 
vicina alia sede dell'intervento. Non 
appileare I'elettrodo su tessuti con 
cicdtrici, prominenze ossee, tessuti 
eccessivamente adtposi e aree in cui vi 
puo essere raccolta dl liquid I.

2. Accendere il generatore. (Premerc {|} 
suirintemjttore generale.)

L'ailarme REM non e soppresso

О

1. Scollegare il cavo dell'elettrodo di ritorno 
dal generatore.

2. Controllare il perno centrale del 
connettore dell'elettrodo dl ritorno per 
veriheare che non sia piegato о 
mancance. (Se k danneggiato, sos tituire il 
cavo prima di procedere).

3. Inserire il connettore dell'elettrodo di 
ritorno nella presa del generatore. 
Assicurarsi che II perno centrale entri nel 
corrispondente Того e che II connettore 
venga inserito a fondo.
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Non tentaredi sterilizzareglie lettrodidi 
ritorno del paziente. La sterllizzazione del 
□rodotto pudcomprometterne le funzioni e 
la skurezza.

Non tentare d i riposizionare felettrodo dl 
ritomo dopo I'applicazione Iniztale.

Con questo elettfodo di ritorno non deve 
essere usato gel per elettrodi. II gel ё 
incompatibile con la superflcie Polyhesive e 
compromenerebbe II funzionamento 
dell'elettrodo di ritomo.

Posizionare i cavi dell'elettrodo chirurgico in 
modo tale da evitare il contatto con II 
paziente о altrl terminal!.

Non utilizzare I'elettrodo di ritorno dopo la 
data d i scadenza.

Non riutilizzare I'elettrodo d i ritorno. Ё un 
elettrodo monouso.

Appllcando I'elettrodo di ritorno, fare In 
modo che I bordi non si tocchino о si 
sovrappongano.

Consultare II manualeperl'utentedel 
generatore seguendo te precauzioni e le 
avvertenze.

Selezionare e preparare il site di 
applicaztone
1. Perapplicare I'elettrodo di ritorno scegliere 

un'area ben vascolarizzata e convessa nelle 
immediate vreinanze della sede 
dell'intervento. Non applicare I'elettrodo su 
tessuti con cicatrid, prominenze ossee, 
tessuti eccessivamen te adiposi e aree in cui 
vi pud essere raccolta d i liquid!.

Determinate situazionl din iche possono 
rendere necessari siti di applicazione 
alternativi. Se ё necessario scegliere sitI 
alternativi, assicurare il massimo contatto fra 
paziente e i'elettrodo d i ritorno.

2. II sito dell'elettrodo di ritorno deve essere 
libero da eccessivi peli. Rimuovere i pell dal 
sito scelto per I'applicazione, 
conformemente alle politiche e alle 
procedure della propria strutcura.

АШпг?с
Una quantum eccessiva di peii sul sito 
deH'applicazione pud causare un'elevata 
impedenza e una scarsa conduzlone 
elettrica. Un'elevata impedenza pud causare 
un allarmeREM.

3. Pulire e asciugare il punto d i applicazione 
come previsto dal protocoilo ospedallero. 
Pergarantireuncorrettocontattotrala cute 
del paziente e I'elettrodo dl ritorno, II sito dl 
applicazione deve essere pulito da oil, 
lozioni e altri prodotti appileati 
topicamente.

Applicare I'elettrodo dl ritorno
1. Controllare la data di scadenza 

dell'elettrodo dl ritorno, Se I'elettrodo ё 
scaduto, gettarlo via.

2. Estrarre I’elettrodo d l ritorno dalla 
confezlone.

3. Rimuovere II liner dall'elettrodo d i ritorno e 
toccare con dellcatezza la superflcie 
dell'adesivoconduttivo perassicurarsi che 
sia umida. Non utilizzare elettrodi dl ritomo 
secchi.

4. Applicare al paziente I'elettrodo di ritorno e 
massaggiare leggermentei'lntera 
superflcie dell'elettrodo per garantire un 
contatto sicuro con la cute del paziente.

5. Prima dl collegare I'elettrodo di ritorno al 
generatore con REM, accendere il 
generatore. Se questo funziona 
correttamente, un breve auto-test viene 
seguito da un segnale acustico e 
I'indlcatore deil'allarme REM diventa rosso. 
Cid indica che non ё statorilevato nessun 
elettrodo appiicato al paziente.

La a la rm a  REM  no  se ap aga La a la rm a  R EM  n o  se  ap a g a

О

1. Oesconecie el conectordel cable del 
electrodo del generador. (No le quite el 
electrodo de retorr ô al pacienle.}

2. Seleccione un sitio alteinativo en el 
muslo, biceps superior, pantoriilla о 
dntura del paciente para unsegundo 
electrodo de retomo.

3. Apliqueunsegundoelectrododeretorno 
al paciente.

4. Meta el enchufc del cable del segundo 
electrodo de retomo en el generador.

О

Aplique presion Ггте sobre toda el area de la 
superflcie del electrodo de retomô  
particularmente el centro.

La alarma REM no se apaga

1. Desconecte el conector del cable del 
electrodo del generador. (No le quite cl 
electrodo de retomo al paciente.)

2. Aplique un tercer electrodo de retomo al 
muslo, biceps superior. pantorrllJa о 
dntura del paciente.

3. Meta el enchufe del cable del segundo 
electrodo de retomo en el generador,

La alarma REM no se apaga

Q

1. Desconecte el conector del cable dd  
electrodo del generador, (No Ic quite el 
electrodo de retomo al paciente.)

2. Inserte un adaptador de cable de 
relorno /  S mOltiple E0507B en la toma 
del electrodo de retomo del generador.

3. Elija los cables de los dos elccirodos dc 
retomo localizados en las areas convexas 
mejor vascularizadas у mas prbximas al 
campoquirOrgico.

4. Introduzcaen el adaptador los enchufes 
de dos de los electrodes de retomo del 
paciente.
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La alarma REM no se apaga

О

Use un generador etectroquirOrgico de 
respaldo у repita estos paso,

La alarma REM no se apaga

Quitele (os electrodes de relorno al paciente у 
use salida bipolar у accesorios apropiados para 
la drugla.

Despues de corregir las alarmas REM
Cuando haya corregido el estado de alarma 
REM, dejeel generadorencendido durante el 
vendajeparaasegurarsedenoafectaranjngi^in 
electrodo acoplado. Retire todos los electrodes 
de retomo del paciente que no est^ usando.

Siempre que el generador est4 encendido у 
no se use, mantenga los accesorios activos 
alejados del paciente.

Valleylab
E7507 Elettrodo di ritorno al 

paziente per adulti 
Polyhesive™ REM 
2,7m (9pledi|cavo

E7507DB Elettrodo di ritorno al 
paziente per adulti 
Polyhesive™ REM 
4,6 m (15 pied i) cavo

Elettrodo d i ritorno paziente monouso con 
adesivo conduttivo e cavo integrato per I'uso 
su generator! attrezzati con Covidien REM.

Uso previsto
Tutti git elettrodi d i ritorno paziente so no 
progettati per essere utilizzati in intervene 
chirurgici monopolar! con ciclo di 
funzionamento del 25% о meno (ad esempio: 
10 second! di applicazione seguiti da 
30 secondl d i pausa].

Questo elettrodo dl ritorno paziente split plate 
ё progettato per essere utilizzato con 
generator! elettrochirurgki dotati d i un 
sistema di monitoraggio della quality del 
contatto, quale II sistema REM Covidien.

Non ulilizzare sc la confezione ё aperia 
odanneggiata.

Considerazioni sul sistema REM
II sistema REM ё progettato per ridurre al 
minimo II rischio dl ustioni nella sede 
dell'elettrodo d i ritorno dovute alia riduzione 
dell'drea di contatto del paziente durante 
I'elettrochirurgia monopolare.

Durante un'operazionechirurgtca, la quantity 
di corrente erogata in un determinato tempo 
determine la quantita di caloreche si crea sotto 
all'elettrodo. Non ё possibile prevedere quale 
combinazione di corrente e duty cycle possano 
essere usati con sicurezza in ogni situazione.

Ucilizzando un elettrodo dl ritorno del 
paziente, I'utente deve attenersi alle 
raccomandazioni del produttore del 
generatore e degli accessor! e seguire le 
specifiche tecniche sui cicii di funzionamento 
massimi.

Peso del paziente e modello consigliato di 
elettrodo dl ritorno

Peso paziente Modello di elettrodo

0,45 kg-2,7 kg E7SI2
l lb . - 6 lb.

2.7 kg-13.6 kg E7510-2S
61b,-301b. E7S10-2SDB

>13.6 kg E7506
>30 lb. E7S07

E7507DB
E7S08
E7S09

E7509-8

:^Avver.tenzaia'

Questo prodotto non puo essere pulito e/o 
sterilizzato adeguatamente dall'utente per 
garantire il riutilizzo sicuro ed ё quindi 
previsto perun singolo uso. Cercare dl pulire 
0 d i sterilizzare quest! dispositivi potrebbe 
esporre il paziente a rischi di bio- 
incompatibilitci, infezioni о guasto del 
prodotto.

Prima d i procedere con I'intervento 
chtrurgico, confermare I'opportuna 
impostazione del generatore 
elettrochtrurgico. Perconseguire 1‘effetto 
desiderate utiltzzare il m inor iivello di 
potenza necessarto.

Non utilizzare I'elettrodo di ritorno se 
presenta dannt о modifiche. Le prestazioni 
del prodotto potrebbero essere state 
compromesse. Sostituirlo prima di 
procedere.

Le procedure non tradizionali che utilizzano 
aka tensione, duty cycle proiungati о 
entrambi (ad esempio: lesion! tissutali, 
ablazione del tessuti, vaporizzazione del 
tessuti e procedure in cui fluid! conduttiv] 
quail soluzione flsiologica о  Ringer lattato 
vengono inoculate net sito chirurgico per 
ottenere distensione о  per condurre la 
corrente RF) aumentano il rischio dl 
riscaldamento eccessivo sotto all'elettrodo 
di ritorno applicato potendo causare danni 
al paziente. L'utilizzo di piCi di un elettrodo di 
ritorno paziente pud aiutare a ridurre questo 
maggiore rischio.

Avviso

Verificare che I'elettrodo di ritorno del 
paziente scelto per I'intervento sia 
appropriato. Per la seeks dell'elettrodo di 
ritorno del paziente servlrsi della tabella che 
segue.

Non utilizzare elettrodi di ritorno se il sigillo 
della confezione ё rotto о I'adesivo 
conduttivo ё secco.
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с з  COVIDIEN

Valleylab™
Infant Patient Return Electrodes 

[REFI E7510-25 

\Ш\ E7510-25DB

Instructions for Use 

Mode d'emploi 

Instru^des de uso 

Brugsanvisning 

Gebrauchsanleitung 

Instrucciones de uso 

Kayttoohjeet 

Istruzioni per i'uso 

Gebruiksaanwljzing 

Ш  Bruksanvisning 

Bruksanvisning 

Инструкция no применению

E d

E7510-25
E7510-25DB

Compatible with:

FORCETRIAD

VLFTIOGEN

ForceFX-series {Force FX, ForceFXS, ForceFXA, 
ForceFX-C. ForceFX-CS, ForceFX-8CS. ForceFX-8C. 
ForceFX-8CAS. ForceFX-8CA)

63125
25.08.2020



Valleylab™
E7510-25 REM Polyheslve™ 

Infant Patient 
Return Electrode
9 '(2.7 m) Cord

E7510-25DB REM Polyhesive™ 
Infant Patient 
Return Electrode
15'(4.6 m)Cord

A single-use patient return electrode with 
conductive adhesive for use with Covidien 
REM"* -equipped generators.

Not made with natural rubber latex

Do not use if package is opened or 
damaged.

Type BF applied part

Indications for Use
The REM Polyhesive Infant Patient Return 
Electrode is a siitgle use, non-steiile dispersive 
electrode with a preattached cord. The 
electrode adheres to the patient over its entire 
surface. Its purpose is to complete the 
electrosurgical circuit between the generator, 
the active electrode, and the patient
The product Is used for general monopoloar 
electrosurgery on newborns, in^nts,and 
children weighing between approximately 6 
and 30 lb.
REM System Considerations
This split-plate patient return electrode Is 
intended For use only with electrosurgical 
generators equipped with a contact quality 
monitoring system such as the Covidien REM 
system. See the compatibility table on the front 
cover of this manual for a list of generators 
known to be compatible with the  Polyhesive 
Infant Return Electrode.
The REM system is designed to minimize the 
riskof burns a t the patient return electrode site 
due to  a reduction in patient contact area 
during monopolar eiectrosurgery.

Performance Considerations
All Covidien patient return electrodes are 
designed for use in traditional monopolar 

’cal procedures with duty cycles of 25% or

less (for example: 10 seconds on followed by 
30 seconds off).
During a surgical procedure, the amount of 
current delivered in a given time determines 
the amount of heat that occurs under the 
patient return electrode, it is not possible to 
foresee what combination of current and duty 
cycle may be safely used in every situation. 
Always use the lowest power levels possible to 
achieve the intended tissue effect and strictly 
observe the 25% duty cycle established forthe 
patient return electrode.
When using a patient return electrode, the user 
should consuitthc generator and active 
accessory labeling and technical specifications 
regarding recommended maximum duty 
cycles for the generator and active accessories.

Notice ______

Ensure the patierit return electrode selected 
for the procedure is apprppriiite. Use the 
following chart as a guide to  patient return 
electrode selection.

Patient Weight & Recommended Patient Return 
Electrode Model

Patient Weight Electrode Model

1 lb .-6 lb. Ё7512
0.45 kg-2 7  kg

6 lb.-3 0  lb. E7510^25
2,7kg-13.6kg E7510-25DB

>30 lb. E7506
>13.6 kg E7507

E7507DB
E7S08
E7509
E75D98

Warning

This product cannot be adequately cleaned 
arid/or sterilized by the  user in order to 
facilitate safe reuse» and is therefore 
intended fpr single ilse. Attempts to clean or 
sterilize these d e v ii^  may result Id a bio- 
incompatibility^ infealon or product failure 
risks to the patient

Product Limitations This patlept return 
electrode is Ohiy intended for Use bh lr)fahts 
weighing 6 lb.to 30 lb. (2.7 kg to 13,6 kg).

Warning

Do not use in high^current (> 500 mA) artd/or 
jong-dutycycle (activation timegreaterthan 
&У seconds) procedures (for example: tissue 
iesioning, tissue ablatiof). tissue 
vaporization^ and procedures in whjch 
conductive fluids such as salipeor factated 
Ringer's solution pre introduced iptb the 
surgical site fbrdiscendon of to  Conduct the 
RF current). These conditions increase the 
risk of exce^ive heating under a fully 
applied patient rieturn electrode to  the point 
of seriously injuring the patient

Confirm proper electrosurgical generator 
^ ttin g s  before proceeding wjth sUrgery. Use 
the lowest power settings that will achieve 
the desired surgical effect.

Do not use the patient return electrode if it is 
damaged or modified'. Prodiict pe rformance 
may be compromised. Replace before 
proceeding.

burgeons should be ̂ rniliar wltfi the 
iiteratui’e oh electrosurgical effects on small 
patients aind may wish to consider bipolar 
electrosuigery, which does not ieqiilre a 
patiehf return, electrode.

Use of this product with the adhesive border 
is recommended. When using this product 
without the adhesive border, the patient 
return electrode should be consistently 
monitored for fluid invasion arid should not 

 ̂be placed in areas where niilds are present

Do riot use patient return electrode if 
: package seal is broken or conductive 
adhesive is dry.

Do not atternpt to  sterilize Covidien patient 
cetUm electrodes. Sterilization oFth'S 
product may compromise its performance 
and safety.

Do not attem pt to relocate the patient return 
electrode after the  initial application.

Electrode gel should not be used wjth this 
patient return electrode, Gel is iricbmpatible 
vkith the Polyhesive surface and vvlll 

: compromise patient returri electfbde 
' pe'rforrnance.

: position surgical electrode cables to  avoid 
contact with the patient or other leads.

Do not use the patient return electrode 
beyond its ekpiratloh d ^ e .

Do not reuse the patient return electrode. It 
is single Use only.

Е Ш

When applying the patlerit return electrode, 
do not allow adjoining edges to  touch ipr 
overlap.

Refer to  the generator user's guide for 
additional cautions and warnings.

Select and Prepare the Application Site

1 . Whenever patient size permits, use an 
adult-size patient return electrode to 
reduce the possibility of patient burns. The 
patient return electrode must adhere 
completely to the application site without 
overlapping.

2 . Select a well vascularized, convex area In 
dose  proximity to  the surgical site for 
patient return electrode application. Avoid 
scar tissue, bony prominences, excessive 
adipose tissue, and areas where fluid may 
pool. The preferred application site for an 
infant is the back or torso.

Special clinical circumstances may fequlre 
alternate application sites. If alternate sites

: are necessary, ensure maximum patient 
contact between the patient add the patient 
rettimelectiode.

3. Clean and dry the application site as
needed  Theappllcation sitem ustbefreeof 
oils, lotions, and other topically applied 
products toensure secure contact between 
the patient's skin and the patient return 
electrode.

Apply the Patient Return Electrode
?. Check the patient return electrode's 

expiration date, if expired, discard the 
patient return electrode.

2 . Remove the patient return electrode from 
the pouch.

3. Remove the liner, and lightly touch the 
surface of the patient return electrode to 
ensure the conductive adhesive is moist 
Do not use dry patient return electrodes.

4. Use the patient return electrode with or 
without the adhesive border around the 
exterior edge. To use with the adhesive 
border, remove the separate border liner.

5. Place the patient return electrode on the 
patient. For maximum patient safety, the 
entire conductive surface of the patient 
return electrode should be in contact with 
the patient

6. Lightly massage the  entire surface of the 
patient return electrode to  ensure secure 
contact with the patient's skin.
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7. Prior to connecting the patient return 
electrode to  the REM-equipped generator, 
turn the generatoron. If operating properly, 
a brie f self test w ill be followed by an 
audible tone and the REM-alarm indicator 
displays red. This indicates that no applied 
patient return e lectrode is detected, 
resulting in a REM alarm.

8. Insert the patient return electrode 
connector into the generator to correct the 
alarm condition. If corrected, the warning 
tone ceases and the REM-alarm indicator 
Chang»  to green. If the alarm condition is 
not corrected, refer to  the fo llow ing 
section. Correcting REM-Alarm Conditions.

VVhenever the generator ison and not In use, 
keep active accessories away from the 
patient

Remove the Patient Return Electrode
1. After the procedure, d isconnectthe patient 

return electrode connector from  the 
electrosurgical generator.

2. Slowly remove the patient return e learode 
w ith one hand while supporting the skin 
w ith the other to avoid skin trauma.

3. Dispose o f the used patient return 
electrode in com pliance w ith local 
regulations for the disposal o f medical 
waste.

Correcting REM-Alarm Conditions
A  REM-alarm condition occurs when the REM 
Contact Quality Monitoring System detects 
comprom ised contact between the patient 
and the patient return electrode. During a REM 
alarm, the generator's REM-fault indicator 
illum inates red, an aud ib le alarm sounds, and 
the generator does not produce monopolar 
output power. The REM-alarm condition clears 
when the REM Contact Quality Monitoring 
System detects that the patient return 
electrode and the patient contact resistance 
are w ith in the acceptable range.

A REM alarm can result from:

• Failure to properly insert the REM patient 
return electrode connector Into the 
generator

• A damaged cord
• Poor contact quality (high impedance) 

between the patient and the F>attent return 
electrode

• Extremely low impedance between the 
patient and the patient return electrode

High impedance (greater than 135 ohms) 
between the patient and the patient return 
electrr ' may result from the patient return

being placed on high-impedance tissue— such 
as adipose o r scar tissue, bony areas, excessive 
hair, o r an emaciated patient.

Low impedance (less than 5 ohms) between 
the patient and the patient return electrode 
may result from placement on edematous 
tissue.

REM-Alarm Troubleshooting 
Instructions

Use these troubleshooting instructions to 
correct the problem  causing the REM alarm. It 
may be necessary to choose an alternate site to 
achieve adequate contact between the patient 
and patient return electrode.

t . Ensure that the patient return electrode is 
applied to a well vascularized area dose 
to the surgical site. Avoid scar tissue, 
adipose tissue, bony prominences, and 
areas where fluid may pool.

2. Turn on the generator. (Press {[) on the 
power swItchO

REM alarm not silenced

О

1 . Disconnect the patient return elearode 
cable from the generator.

2. Inspect the center pin o f the patient 
return electrode connector to ensure that 
it is not bentor missing. (Ifdamaged, 
replace the patient return electrode 
before proceeding.)

3. Insert the patient return electrode 
conneaor into the generator. Make sure 
the center pin goes into the 
corresponding hole artd the connector is 
fully inserted.

REM alarm not silenced

1 . Disconnect the patient return elearode 
from the generator.

2. Removethepatientreturnelearode 
from the patient and replace It with 
another E7510-25 patient return 
elearode.

3. Insert the patient return electrode 
connector Into the generator.

REM alarm not silenced

1. Apply firm pressure over the entire 
surface area o f the patient return 
electrode, particulariy the center.

REM alarm not silenced

1. Use a backup electrosurgical genaator 
and repeat these troubleshooting steps.

REM alarm not silenced

О
1. Removethepatientreturnelearode 

from the patient, and use bipolar output 
and appropriate accessories for the 
surgery.

After Correcting the REM-Alarm 
Condition

Once the REM-alarm condition is correaed, 
leave the generatoron during draping to 
ensure that any attached patient return 
elearodes are not disturbed. Remove any 
patient return elearodes from the patient that 
are not in use.

Whenever the generator Is or) and not In use, 
keep kctive accessories away from the 
jaatrenf.
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3. Nettoyer e t secher le  site d'application 
com m e il convient. Pour garantir un bon 
contact en tre ia  peau du patient et 
Гёlectrode de retour patient, le site 
d'application doit Stre exempt d'huiles, 
de  lotions e t autres produits appliques 
top iquem ent

Application de I'electrode de retour
patient
1 . C o n trd le r lad a tedep 6rem ptionde 

l'ёlectrode de retour patient. Si la date de 
рёгетрНоп est dёpassёe, jeter Гёlectrode 
de retour patient

2. Sortir I'electrode de re iour patient du 
sachet

3. Enlever ia pellicu le protectrice et toucher 
1ёдёгетепг ia surface de Гё1есгго0е de 
retour pour vёrifier que Гadhёsif 
conducteur est hum ide Ne pas uiiliser 
d 'ёlectrodes de retour patient s^ches.

4. UtUiser Гёlectrode de retour avec ou sans la 
bo rdure adhesive autourdu bordextёrтeur. 
A  utiliser avec la bordure adhesive; enlever 
la pellicu le protectrice distincte du  bord.

5. Placer )‘ё lectrodede retour patient sur le 
patient. Pouropttm iser la $ёсиг11ё du 
patient, toute la surface conductrice de 
Гёlectrode de retour do it §tre en contact 
avec le patient

6. Маз5е г 1ёдёгетеп 1е1 еп11ё гетеп 11а 
surface de Гёlectrode de retour patient 
pour s'assurer d 'un bon contact avec la 
peau du patient.

7. Avant de connecter l'ёIectrode de retour 
F>atient au gёnёгзteurёquipё de la fonction 
REM, mettre Iegёnёrateuren marche. Le 
bon fonctionnement est аПе51ё par un bref 
autodiagnostic, к Tissueduquel un signal 
retentit e t le 1ё т о т  d ’alarme REM s'allume 
en rouge. Ceci indique qu'aucune ёlectrode 
de retour patient аррПяиёе au patient n'est 
dёtectёe, d'oCi une alarme REM.

8. 1п5ёг€г le connecteur de l■ ёlertrode de 
retour patient dans le дёпёгэ1еиг pour 
corriger ia condition d'alarme. Apres 
correction, le signal d'avertissementcesse 
de retentiret le t4moin d'alarme REM passe 
au v e r t  Si la condition d'alarme n'est pas 
согг!дёе, consulter la section suivante 
Correction des conditions d'alarme REM.

Quand le дёпёга№иг est en rnarche sans etre 
исШзё, maintenirles accessolres actifs к 
Tёcartdu patien t

Retrait de I'electrode de retour patient
1 . Аргёз Tinterven tion, dёbгaлcher le 

connecteur de Tёlectrode de retour patient 
du дёпёгэ1еигё1ес1госЬ!гигдгса1.

2. Retirer lentement Tёlectгode de retour 
patient d'une main, tout en soutenant la 
peau de Tautre main pour ёvIter tou t risque 
de trauma сигапё.

3. Jeter Tёlectrode de retour patient usэgёe 
conformёment aux rёglementations 
locales en mat^ёre de traitement des 
dёchets mёdicaux.

Correction des conditions d'alarme 
REM
Une condition d'alarme REM survient lorsque 
(e $у5гё т е  de contrdle de la quэlitё du contact 
REM dёtecte un dёfaut de contact entre le 
patient et Тё1ес1гоРе de retour patien t Durant 
une alarme REM, le tёmoin d'erreur REM du 
gёnёгateur s'allume en rouge, un signal 
d'alarme retentit et le gёnёrateur coupe la 
puissance de sortie monopolaire. La condition 
d'alarme REM cesse lorsque le зузгёте de 
contrdle de la qualrt4 du contact REM dёtecte 
que Tёlectrode de retour patient et la 
resistance de contact du  patient se situent 
dans la plage de valeurs admissibles.

Une alarme REM peut avoir les causes 
suivantes:

• Insertion incorrecte de la fichede 1'ё1ес1го6е 
de retour patient REM dans le дёпёга1еиг

• Un cordon endommage

• Mauvaise qualite du contact (impёdance 
ёlevёe) entre le patient et Тё1еагхх1е de 
retour patient

• lmpёdance ех1г ё т е т е п 1 basse entre le 
patient et Тё1е«гоРе de retour patient

Une impedance ё1еуёе (зирёпеигеё 
135 ohms) entre le patient e t l'ёlectrode de 
retour patient peut s'expliquer par un contact 
insufflsantentreTёlectrodederetouretla peau 
ou son placement sur un tissu к  imp4dance 
ёlevёe, comme le tissu cicatriciel ou adipeux, 
les гёд!оп$ osseuses ou к pilosite ёlevёe, ou les 
tissus d 'un patient emacid.

Une impёdance basse (1пГёг1еиге к 5  ohms) 
entre le patient et Tёlectгode de retour patient 
peut s'expliquer par un positlonnement sur du 
tissu oed^mateux.

Consignes de resolution des 
problemes lies к Talarme REM
Utiliser les consignes d e  dёpannage suivantes 
pour corriger les р гоЫ ётез responsables de 
Talarme REM. II peut s*avёrer пёсе$$а1ге de 
choisir un site aiternatif pour obtenir un 
contact suffisant entre le patient et i'ёlectrode 
de retour patient.

1. \/ёпПег que Tёlectrode de retour patient 
est appliqu^e sur une гёд1оп bien 
vascularize, к ргохГтИё du champ 
operatoire. E^nter le tissu cfcatridel, le 
tissu adtpeux, les р гоёт1пепсе5 osseuses 
et les zones oCi du liquide risque de 
s'accumuler.

2. Mettre le дёпёгаГеиг en marche. 
(Appuyer sur (j) sur Tinterrupteur 
d'alimentation).

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

О
1. ОёЬгалсЬег le сёЫе de Tёlectrode de 

retour patient du gёnёгateur.

2. Inspecterlabrochecentraledu 
connecteur de I'electrode de retour 
patient pour veriHer qu'elle n'est pas 
рИёе ou absente. (Si elle est 
епРоттадёе, remplacer I'electrode de 
retourpatrent avantde poursuivre.)

3. 1п$ёгег le connecteur de Tёlectгode de 
retour patient dans le дёпёгагеиг. Verifier 
que la broche centrale s'engage dans le 
trou correspondant et que le connecteur 
est 1п$ёгёё^п<).

L'alarme REM n'a pas ёtё mise en 
sourdine

О
1. Appuyer fermement sur toute la surface 

de l^lecbode de retour patient et plus 
particuti6rement au centre.

L'alarme REM n'a pas ё1ё mise en 
sourdine

О
1. ОёЬгапсЬег I'electrode de retour patient 

du дёпёгагеиг.

2. Enlever I'electrode de retour patient et la 
remplacer par une autre electrode de 
retour patient E7S10-25.

3. Insererleconnecteurdel'eiectrodede 
retour patient dans le дёпёга!еиг.

L'alarme REM n'a pas ё1ё mise en 
sourdine

О
1. Utiliser un дёпёгаГеиг electrochirurglcal 

de secours et suivre de nouveau ces 
ёГарев de dёpannage.

L'alarme REM n’a pas ё!ё mise en 
sourdine

1. Eniever I'electrode de retour patient du 
patient et utiliser la sortie bipolaire et les 
accessolres эрргорг1ё$ pour 
Tintervention chirurgicale.

Apres correction d'une condition 
d'alarme REM
Аргёз avoir согг1дё la cond ition d'alarme REM, 
laisser le дёпёгаГеиг en marche durant la pose 
des champs pour ve ille r к ne pas perturber les 
ёiectrodes de retour patient mises en place. 
Enlever du patient les ёlectrodes de retour 
patient q u in e so n t pas utilisёes.

. Quand |едёпё|г^еиг est ел rparche sarts 6tre 
' uti(is4, mairttepir les accessolres actifs к 
Тё^ п  du paden t
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Valleylab'

E7510-25 Eletrododeretorno 
do paciente infantil 
REM Polyhesive™
Cabo eletrico de 
2,7 m (9 рё$}

E7510-25DB Eletrododeretorno 
do pactente infantil 
REM Polyhesive™
Cabo е1ёЫсо de
4,6 m (15 pis)

Um eletrodo de retorno do paciente de  uso 
йп1со com adesivo condutor para uso com 
geradores equipadoscom Covidien REM~

NSo ё fabricado com IStexde borracha 
natural

NIo utilize se a embalagem estiver 
aberta ou daniftcada.

Componente aplicado dpo 8F

Indkafoes de uso
О eletrodo de retorno do pactente infantil REM 
Polyhesive ё um eletrodo dispersivo nao esteril 
e  de uso linicocom um cabo ргё-conectado.
О eletrodo se adere ao paciente em toda sua 
superffcie. О objetivo ё completar о circuko 
eletrocirtirgico entre о gerador, о eletrodo 
ativoe о paciente.
О produto ё usado para eletrocirurgia 
monopolar geral em neonatos, beb is e 
crianqas com peso entre aproximadamente 
2,7e 13,6 kg (б е зо  lb.).

Considera^oes sobre о sistema REM
Este eletrodode retorno do paciente com placa 
dividida ё indicado para utiliza^o apenas em 
geradores eietrocirdrgkos equipados com um 
sistema de monitoramento de qualidade de 
contato, с о т о  о  sistema REM da Covidien. 
Consulte a tabela de compatibilidade na capa 
frontal deste manual para uma lista de 
geradores compatfveis com о eletrodo de 
retorno do paciente in^ntil Polyhesive.
О sistema REM foi projetado para minimizar о 
risco de queimaduras no local do eletrodo de 
retorno do paciente devido a uma redu^ao na 
ёгеа de  contato do paciente durante a 
eletrocirurgia monopolar.

Todos os eletrodos de retorno do paciente da 
Covidien foram projetados para usoem  
procedimentos drOirgicos monopolares 
tradidonais, com cargas cfclicas de 2S% ou 
menos (por exempio: 10 segundos ativado 
seguido por 30 segundos desativado).
Durante um procedimento drurgico, a 
quantidade de  corrente liberada durante um 
certo tempo determina a quantidade de calor 
que ocorre sob о eletrodo de retorno do 
paciente NSo ё  possfvel prever qual 
comblna^aode corrente e carga ciclica pode 
ser usada em seguran^aem cada situa^ao. 
Sempre use os niveis de  potёnda mais baixos 
possivels para atinglr о cfeito no tecido 
desejado e observe rigorosamente a carga 
cfdica de 25% estabelecida para о eletrodo de 
retorno do paciente.
Ao empregar um eletrodo de retorno do 
paciente, о usu^rlo deve consultar о rdtulo e as 
especiRca^oes 1ёсп1са$ do gerador e do 
acessdrio ativo com respeko a cargas cfclicas 
mSximas recomendadas para о gerador e para 
os acess6rios ativos.

Aviso

Certiflque-se de que о  eletrodo de retorno 
do paciente seledonado para о 
procedimentd seja apropriada Usea labeta 
a segiiir с о т о  orienta^So para a к 1 ё ^ о  do 
e le trt^o  de  retorno do paciente.

C o n s id e ra ^ d e s  d e  d e s e m p e n h o

Peso do padente e modelo do eletrodo de 
retomo do pactente recomendado

Peso do paciente Modelo do eletrodo

Ilb.-6Ib. E7S12
0,45 kg -  2,7 kg

6 lb.-30  lb. E7510-25
2,7 kg-13,6 kg E7510-25DB

>30 lb. E7506
>13,6 kg £7507

E7S07DB
£7508
E7S09
E7509B

Este produto rtSo pode ser limpq e/od 
esterllizadoadequadamente pelo Usu^riode 
forma a facilitar a reutUizal^o iegura. 
Portantd, dei/e Ser usado игра йпка vez. 
Quatquer tentativa de  limpar ou esteplizar 
estes dispositlvos pode resultarem riscos de 
bioincornpatlbllidade, tiifec^ao ou falha do 
produto para о pacibnte.

U m ita ^ e s  do produto Este eletrodode 
retorno do paciente ё  ipdkado sdmehte 
para iiso em criancas com peso de  2,7 kg a
13.6 kg (6 lb. a 30 |b.).

Nao use erp use procedimentos com alta 
corrente (> $00 tpA) e/oii com carga cfdica 
longa (tempo de afiva^lo malor que 
60 segundos) (por ekempio; les3o. d b la^ o  e  
vaponzacSodeteetdoseem procedimentos 
nos quais ifquidpscondUtorescomo solufSo 
risloidgica ou soiu^aode Ringer com lactato 
sao introduzidas no local drOrgico para a 
d isten^o  ou condu^o  de corrente d e  RF). 
Essas copdigoes aumeptam о rlsCo de'

. aquedm ento excessive sob Um eletrodo de 
retorno fotaimente aplicado, a pdnto de ferir 
seriamente о padente.

Verifique se os ajustes do gerador 
eletrodrOrgicd estSo corretos antes de 
inidara cirurgla. Utlilrc as cohflgura^des de 
potdnda mais balxis que proporcioriem о 
efeito cinirgko desejado.

Naq useoeletrododeretom odo padente se 
ele estiver dapificado ou modificado.
A eflcicia do produto pode sef 
corriprornetkia Substitua antes de 
prbssegiitr.

6$ drurgioeS. devem estar faniilianzados 
copi a Hteratura sobre os efeitos 
eietrodnirgicos em paderites pequenos, 
А1ёт disso, pode ser recomendSvel 
conslderara eletrocirurgia bipolar,que nSo 
exige um eletrodo de retorno do padente.

Recbmepda-se о uso deste produto com a 
borda adesiva. Qtiando se usa este produto 
sem a borda adesiva, о eletrodo de retorno 
do padeiitedeve sercontlnuamerite 
monkorado para veriUcara exist4nda de 
jnvasSo de f)uido.i пЗо devendo ser 
pbsidohadb em dreasebrh presen^a de 
fluido.

N§0 utilize oeletrodode retorpo do padente  
se о  lacre da embalagem estiver violado ou о  
adesivo condutor estiver ressecado.

Nap tetite esteRllzar eletrodos d e  retorno do 
padente da Covidien. A esteriliza^ab deste 
produto pode comprometer ieU 
desempenho e  se g u ran ^

NSo tentereposldonaro eletrododeretorno 
do paciente ap6s a apika^So inicial.

NSp deve ser utiljzado gei com esteeletrodo 
de retorno do paciente. О gel ё  Ipcbrnpatfvel 
corhasuperffciepolyhesiveecomprometeri 
a bficada do eletrodo de retomo do 
padente.

Poslcfone os p b o s  dos eletrodos drUrglcos 
de  modo a evjtarcorrtato com о  pekiente ou 
Corn outros condutores.

Nao utllizeoeietrododeretornodo padente 
se о prazo de  Valldade estiver v^ncido.

Nao reutiHze о eletrodo de retomo do 
padente. Ele sedestiha exclush/amenteaum 
Unicouso.

Ao aplicar о eletrodode retornodo padente. 
Пёо permita qde bordas adjacentes se 
toquem ou se sobreponham.

Consulte о manual do usuirio do gerador para 
precau^oes e alertas adidonais.

Selecione e prepare о local de 
aplica^ao
1 . Sempre que о tamanho do padente 

permktr, utilize um eletrodo de retomo do 
paciente para adultos, a fim de reduzir о 
risco de queimaduras no paciente.
О eletrodo de retomo do paciente deve 
aderir completamente ao local da 
aplica^ao, sem sobreposicao.

2 . Selecione uma ёгеа convexa bem 
vascularizada proxima ao local da drurgia 
para a aplica^ao do eletrodo do padente. 
Evite tecido dcatridal, ргоет1пёпс!а5 
bsseas, tecido excessivamente adiposo e 
ёгеаз em que possa haver acOmulo de 
fluido. Os locals preferendais para 
aplicacao em crian^s s3o as costas e о 
torso.

Casos ciintcos especiais podem exigir locals 
de ap iiu ;ao  altematiyos. Caso 'sejam 
necessdflos locals altemativosi garanta о 
hidyjmo de contato entre о  paciente e  о 
eletrodo de retomo do padent&

3. Limpe e  seque о  local de  aplica^ao,
confbrme necess^rio. О local da aplica^So 
predsa estar llvre de bleos, lofdes e 
qualquer outro produto apikado 
topicamente, para garantir contato seguro 
entre a pele do padente e  о eletrodo de 
retomo do padente.
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A p l iq u e  о  e le t r o d o  d e  r e t o r n o  d o

p a d e n t e

1. Verifique о  prazo de validade do eletrodo 
de retorno do paciente. Se о  prazo estiver 
vencido, descarte о  eletrodo de retorno do 
padente.

2. Remova о  eletrodo de retorno do  padente 
da bolsa.

3. Remova о  revestimento e  toque levemente 
na superf/de do eletrodo de retorno do 
padente para certificar-sede que о adesivo 
condutor esteja t lm ida  Nad utilize 
eletrodos de retorno do paciente 
re&secados.

4. Utilize о  eletrodo de retorno do padente 
com ou sem a borda adesiva ao redor da 
extremidade exterior. Para usarcom a 
borda adesiva, remova о  revestimento 
separadoda borda.

5. Coloque 0 eletrodo de retorno do paciente 
no padente. Para a maxima seguranga do 
paciente, toda a superficte condutora do 
eletrodo de retorno do  paciente deve Rear 
em contato com о  padente.

6. Massageie levemente toda a superffeie do 
eletrodo de retorno do paciente, para 
garantir um contato Rrme com a pele do 
paciente.

7. Antes de conectar о  eletrodo de retorno do 
padente ao gerador equipado com  REM, 
ligue о  gerador. Se ele estiver operando 
corretamente, um lip id o  autoteste ser^ 
seguidode um tom sonoro e о  ind icadorde 
alarme do REM ficar^ vermelho. Isso indica 
que nao lo i detectado nenhum eletrodo de 
retorno do padente apifeado, resultando 
em um alarme do REM.

8. Para corrigir a condi^ao de alarme, insira о 
conector do eletrodo de retorno do 
paciente no gerador. Se a condrgSo for 
corrigida, о  tom  dea lerta cessar^ e о 
tndicador de alarme do REM m udari para 
verde. Se ela nao for corrigida, consulte a 
se^ o  Corrig lndo condi^oes de alarme do 
REM.

Sempre que о gerador estiver ligado, mas 
nao em usd. mantehha os acessdrios aUvds 
afastadosdo paciente.

R e m o v a  о  e le t r o d o  d e  r e to rn o  d o  

p a c ie n te

1. Apos о  procedimento, retire о conector do 
eletrodode retorno do paciente do gerador 
eletrocIrCIrgico.

2. Remova о eletrodo de retorno do paciente 
lentamente com uma mao enquanto apoia 
a pele do paciente com a outra, para evitar 
traumas na pele.

3. Descarte о  eletrodo de retorno do paciente 
usado de acordo com as normas locals para 
descarte d e lixo  hospitalar.

C o r r ig in d o  c o n d ! 0 e s  d e  a la rm e  d o  
R E M

Uma condi^ao de alarme do  REM ocorre 
quando о srstema de monitoramento de 
qualidade de contato do REM detecta que о 
contato entre о eletrodo de retorno do 
padente e о  paciente est^ comprometido. 
Durante um alarme do REM, о  indicador de 
falha d o  REM do  gerador Rea aceso em 
vermelho, um alarme sonoro ё soado e о 
gerador nao gera energia m onopolarde safda. 
A  condigao de alarme do REM termina quando 
о  sistema de monitoramento de qualidade de 
contato do REM detecta que a resist^ncia de 
contato entre о  eletrodo de retorno e  о 
padente est^ dentro dos lim ltes aceit^veis.

Um alarme do REM pode sercausado рог:

• Inser^ao incorreta do p lugue do eletrodo de 
retorno do paciente do  REM no gerador

• Um cabodan iRcado

• Contato de ma qualidade (alta impedancia) 
entre о  paciente e  о  eletrodo d e  retorno do 
paciente

> Impeddnda extremamente baixa entre о 
paciente e о  eletrodo de retorno do 
paciente

Uma alta tmpedSneia (superior a 135 ohms) 
entre о  padente e о  eletrodo de retorno do 
padente pode ser consequencia de о  eletrodo 
de retorno do paciente n§o estar firmemente 
colocado na pele do paciente ou estar 
posicionado em tecido de alta impedancia, 
с о т о  tecido adiposo ou cicatricial, ̂ reas com 
proemin^ncia dssea, excesso de p^os ou 
paciente emaciado.

Uma baixa impedSnda (inferior a 5 ohms) entre 
0 paciente e  о  eletrodo de retorno do paciente 
pode resultar da co lo cad o  do eletrodo em 
tecido edematoso.

In stru^ oes d e so lu ^ a o  d e  p ro b le m a s  d e  

a la rm e s  d o  R EM

Utilize estas instru^oes para corrigir о  
problema que e s t i causando о  alarme do REM. 
Pode ser necessarioescolher outro local para se 
obter о  contato adequado entre о  paciente e о  
eletrodo de retorno do  paciente.

Alarme do REM nao silenciado

1. Certifique*se deque о  eletrodo de 
retorno do padente seja apircado em 
uma area bem vascularizada prdxima ao 
local da cirurgia. Evite tecido cicatricial, 
tecido adiposo, proemindneias dsseas e 
dreas em que possa haver acumulo de 
Ruido.

2. Ligue о  gerador. (Pressione (]) no 
interrupter de energia).

A la rm e  d o  R E M  n a o  s i le n c ia d o

О
1. Desconecteocabo do eletrodode 

retorno do paciente do gerador.

2. Verifiqueseopino central do conector 
do eletrodo de retorno do padente nao 
esti dobrado ou faltando. (Se danificado, 
substitua 0 eletrodo de retorno do 
padente antes de prossegulr.)

3. Insira 0 conector do eletrodo de retorno 
do padente no gerador. Certiflque-se de 
que 0 pino central se encaixe no oriffdo 
correspondente e de que о conector 
esteja totalmente [nserida

A la rm e  d o  R E M  n a o  s i le n c ia d o

О
1 . Aplique pressaoem toda a dreade 

superfide do eletrodo de retorno do 
paciente, principalmente no centre.

О

1 . Desconecte о  eletrodo de retorno do 
paciente do gerador.

2. Remova о  eleOodode retorno do 
padente e substItua'O por outro eletrodo 
de retorno do padente E7510-2S.

3. Insira 0 conector do eletrodode retorno 
do padente no gerador.

A la rm e  d o  R E M  n a o  s i le n c ia d o

О
1. Utilize um gerador eletrocirurgico de 

reserve e repita estes passes de solucao 
de problemas.

A la rm e  d o  R E M  n a o  s i le n c ia d o

1 . Remova о eletrodode retorno do 
padente e use uma sa(da e acessdrios 
blpolares apropriados para a drurgla.

D e p o is  d e  c o r r ig ir  a s  c o n d ig o e s  d e  

a la rm e  d o  REM

Depois que a condigao de alarme do  REM for 
corrigida, deixe о  gerador ligado durante a 
prepara^ o do paciente para garantir que 
nenhum eletrodo de retorno do paciente 
apiicado seja aiterado. Remova do paciente 
qua iquer eletrodo de retorno do paciente que 
nao esteja sendo usado.

Sempre que о gerador estiver ligado, inas 
nap ern usb, manterihe os acessdrios aiivos 
afasfaaos do pacierite.
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Valleylab'

E7510-25 REM Polyhesive" 
patientretur- 
elektrode til 
spasdbprn
2,7m(9'}Iedning

E7510-25DB REM Polyhesive  ̂
patientretur- 
elektrode til 
spaedborn
4,6 m (15') tedning

En patientreturelektrode til engangsbrug med 
ledende k isbem idde l til brug med gcneratorer 
udstyret med Covidien REM~.

j P y  Ikke fremstillet af naturligt gummllatex

MS Ikke benyttes, hvis emballagcn er 
Sbnet elter beskadiget

Type BF anvendtdel

Indikationer
REM Polyhesive patientreturelektroden til 
spcedbam er en usteril, dispersiv 
engangselektrode med en pa forhSnd pSsat 
ledning. Hele elektrodefladen klasber til 
patienten. Dens formSI er at fuldfare det 
elektrokirurgiske kredslob mellem 
generatoren, den aktive elektrode og 
patienten.

Produktetanvendestil generel, monopolar 
elektrokirurgi p i  ny^odte, spaedbern og born, 
der vejer mellem cirka 2,7 og 13,6 kg 
(6 og 30 pund).

Overvejelser ifm. REM-systemet
Denne patientreturelektrode med todelt plade 
er kun beregnet til brug med elektrokirurgiske 
generatorer, der er udstyret med et 
overvigningssystem  til kontaktkvalitet s isom  
Covidien REM-systemet. Se de anforte 
kompatible enheder p i  forsiden a f denne 
vejledning fo ren  liste med generatorer, der er 
kendte for at vaere kompatible med Polyhesive 
returelektroden til spaedborn.

REM-systemet er designet til at minimere 
risikoen Гог fo rbrsnd inger p i  det sted, hvor 
patientreturelektroden er placeret,som 
resultat af en reduceret patientkontakt p i 
'^laceringsstedet under monopolar 

■ krmkimml

A lle  Covidien palientreturelektroder er 
designet til brug I traditionelle, monopolare 
kirurgiske procedurer med driftscykler pa 2S % 
eller m indre (f.eks: Ш  sekunder til efterfuigt af 
30 sekunder fra).

Under en kirurgisk procedure afgor maangden 
a f Strom, der leveres i  en vis periode, den 
maengde varme,derdannes under 
patientreturelektroden. Det er ikke m uligt at 
forudse,hvilken kombinalion afstrom  og 
drlftscyklus, der kan bruges med sikkerhed I 
hver enkelt situation. Brug altid de lavest 
mulige cffektniveauertil opnaelse a f den 
onskede vasvseffekt, og overhold den fastsatte 
25 % driftscykius p i  det strengeste for 
patientreturelektroden.

N Ire n  patientreturelektrode anvendes, skal 
brugeren konsultere mserkningen og de 
tekniskespecifikationer for generatoren og 
aktivt tilbehorvedrorende anbefalede, 
maksimale drifiscyklusser for generatoren og 
aktivt tilbehor.

Bemeerk

Sorg for a t vaeige en egnet 
patiehtretureiekfrode til proceduren.
Anvend oversigten hereftersorri en 
vejledning ifm. vaig af patientreturelektrode.

F o rh o ld  a f  b e ty d n in g  fo r  y d e ls e n Advarsel

produktbegt'censiiinge i' Denne

Patientens vaegtog anbefalet 
patientreturelektrodemodel

Patientens veegt Eiektrodemodel

1 pund-6 pund E7512
0,45 kg-2,7 kg

6pund-30piind E7510-^25
2.7kg-13,6kg Е7510т25Ьв

>30 pund. E7506
>13,6 kg E7S07

E7507DB

E7508
E7509
E7509B

Advarsel

Dette prodiiict kan ikke rengoreS og/eller 
stenliserestilstraekkellgtaf brugeren til 
sikkef genbrug, og derfor erdet kub 
beregnet til engangsbrUg. Forsog pa at 
rengore eljef steriliser^ disse enheder kan 
resultere i Hsici for patienten sqm resultat af 
blo'inkompatibilitet Infektfon ё11ег 
produktsvigL

6 kg |6 piJrid 6g  30 p i

: Ml ikke anvendes I procedurer m ed hoj 
: Strom {> SQO mA) og/eller lang 
. belastningscykius (aktiveringstid p i  mere 
end 60 Sekunder) (f.eks.: Vasvsiaesion, 
vaevsablation, vsevsfordampning og 

. procedurer, hvor lederide vassker slsorn 
' saltoplosning eller Ringers lakiatanvendes i 
operationsst^et til distension eller til a t |ede 
RF-strofnmen], Disse forhbid oger risikoen 
foroverdreven opvarrnning upderen  
fuldstgendig anbfagt patientreturelektrode 
til det punkt, hvor det forlisager atvorlig 
ikade p i  patienten.

Bekrseftat den elektrokirurgiske generators 
indstll|inger er korrefete, ihden der fortsasttes 
hn'ed der) kiru^ iske procedure. Anvend de 
lavesfe stromlndstil linger, hvoryed den 
onskede kirurgiske effekt opn is .

Anvend Ikke patientreturelektroden, hvis 
den er beskadiget, e ller den er bievet 
ITiodiFiceret. Produktets ydeevne k in  vasre 
kom prom itiereL Udskift fo rd u  forsaetter.

Kirurgerne ska| veere bekendte med 
lltteraturen om  elektrokiruigiske virkn inger 
|э1  sm i patlenter og каг) m iske  oyerveje 
bipolar elektrokirurgi, Som ikke kraever brug 
af en patientreturelektrode,

Brugen af dette produkt med den klaebende 
kantaHbefates. NSr dette p rod iik t bruges 
uden den klaebende kant,skal 
patientreturelektroden konsekyent 
overviges for vaeskeindtRBrrgen, og den m l 
ikke anbringes p i  steder, hybr de r er vsesker,

Anvend ikke patientreturelektroden, hvis 
emballagens forsegling er brudt, e ller det 
ledende klaebemiddel er b ievet tort.

forsog Ikke at sterlHsere Coyidiert 
patientreturelektrodefne. Sterilisering af 
dette prodtlkt kan Nomprornltteredets 
ydejse og sikkerhed.

Forsog ikke at flytte patientreturelektroden. 
n ir  den forster sat p i.

Der bor Ikke anvendes ejelctrodegel sammen 
med denne patientretqrele|«roda Gel er 
ikk^ kompatibel med Pdlyhdsive-6\№rfladen 

vl( kornprdmlttere 
patiehtretlirejbktrodens ydelse.

Placer kirurgiske elektfodeledninger, s i de 
ikke kommer i kontakt med patienten eller 
andre jedninger.

Anvend ikke patientreturelektroden efter 
Udiobsdatoen.

Genanvend ikke patientreturelektroden,
Den er kiih til engangsbHig.

Lad ikke tilstodende hjorner rore eller 
ovedappe hip^nden, nar 
patlentreturiiiktroden saettes p i.

Se brugervejiedningen til generatoren for 
yderligere forsig tighedsbemaerkninger og 
advarsler.

VaIg og klargoring af 
pasaetningsstedet
1. N lr  patientens storreise giver mulighed for 

det, skal man a ltid  bruge en 
patientreturelektrode til voksne fo r at 
reducere risikoen forforbreendinger p i 
patienten. Patientreturelektroden skal 
klcsbe belt fast til p iss tn ing sstede t uden at 
overlappe.

2. Veeig et velvaskulariseret, колvekst om ride 
i neerheden a f operationsfeltet til 
pisaetning af patientreturelektroden. 
UndgI arv®v, knoglefremspring, fedtvaev 
og om rider, hvor vassker kan samie sig.
Det foretrukne plsaetningssted hos et 
spaed barn er ryggen eller torso. * •

Saerllge, kliniske omstcendigheder kan 
kraeve andre pisaetfijngssteder, Hyis andre 
stedeferhodvendige, skal man sikre 
m ax im a l patientkontald mellem patienten

• og patientreturelektroden,

3. Rengor og tor pisaetningsstedet efter 
behov. P Isstn ingsstedet skal vasre fri for 
oiler, lotioner og andre topisk p ifo rte  
produkter for at o p n l sikker kontakt 
mellem patientens hud og 
patientreturelektroden.

Pasaetning af patientreturelektroden
1. Kontroller patientreturelektrodens 

udiobsdato. Kasser patientreturelektroden, 
hvis udiobsdatoen er overskredet

2. Tag patientreturelektroden ud af posen.

3. FJern lineren, og beror 
patientreturelektrodens overHade let for at 
sikre, at det ledende k isbem idde l er 
fu g tig t Anvend ikke torre 
palientreturelektroder.
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4. 8rug patientreturelektroden med eller 

uden den kleebende kant omkring den 
udvendige kan t Fjem  den separate 
kantlinertil brug med den klasbende kant.

5. Anbring patientreturelektroden p3 
patienten. For maksimai patientsikkerhed 
skal hele den ledende overflade p3 
patientreturelektroden vaare i kontakt med 
patienten.

6. Masser hele overfladen pS 
patientreturelektroden let fo r at sikre 
kontakt med patientens hud.

7. Tcend generatoren, Inden 
patientreturelektroden tilsluttes 
generatoren, som er udstyret med REM. 
Ved korrekt funktion vil en kort seivtest 
b livee fie rfu ig ta fen  herbar tone, og REM- 
alarmindikatoren iyser re d t Dette angiver, 
a tder ikkeer registreret nogen pSsat 
patientreturelel^rode,hvilketresultererien 
REM-alarm.

6. Scet patrentreturelektrodekonnektoren i 
generatoren for at korrigere 
alarmtilstanden. № r alarmtilstanden er 
korrigeret, v il advarselstonen standse, og 
REM-alarmindikatoren v il skifte iarve til 
gron. Hvis alarmtilstanden ikke kan 
korrigeres, henvises der til afsnlttet S idan 
korngeres REM-alarmtilstande.

Hold aktivt tllbehervaekfra patienten, nar 
genetatoren er ta n d t  dg ikke er i bfu4

Sadan tages patientreturelektroden af
1. Tagpatientreturelektrodekonnektoren ud 

af den elektrokrrurgiske generator efter 
proceduren.

2. Tag patientreturelektroden langsomt af 
med den ene hSnd, mens du stotter huden 
med den anden hSnd for at undgS 
hudtraume.

3. Kasser den brugte patientreturelektrode i 
overensstemmelse med lokale 
forordninger om bortskaffelse af medicinsk 
affald.

Sedan korrigeres REM-aiarmtilstande
En REM-alarmtilstand opstSr, nSr REM* 
overvSgningssystemet fo r kontaktkvalitet 
registrerer komprom itteret kontakt mellem 
patienten og patientreturelektroden. Underen 
REM-alarm Iyser generatorens REM- 
fe jllnd ikatorrodben horbar alarm lyder, og 
generatoren producerer ikke monopolar 
udgangseffekt. REM-alarmtilstanden 
forsvinder, nSf REM-overvagnIngssystemet for 
kontaktkvalitet registrerer, at 
patientreturelektroden og 
■" *’enlkontaktmodstanden er Inden for det 

ptable omrSde.

En REM-alarm kan forSrsages a f folgende:

• Forkert isastning af REM- 
patientretureleldrodekonnektoren i 
generatoren

• En beskadiget ledning

• Ringe kontaktkvalitet (hoj impedans) 
mellem patienten og 
patientreturelektroden

• Ekstremt lav impedans mellem patienten og 
patientreturelektroden

Hej Impedans (over 135 ohm) mellem 
patienten og patientreturelektroden kan 
b r irsa ge s  af, at patientreturelektroden ikkeer 
sat belt fastpS huden eller eranbragt p i  vaev 
med hoj impedans sSsom fedtvasv eller arveev I 
om rSdermed knogler, ekstrem harvaekst eller 
pS en staerkt afmagret patient

Lav impedans (underS ohm) mellem patienten 
og patientreturelektroden kan forarsages af, at 
elektroden er anbragt pH odematost v sv .

Fejlfindingsinstruktioner ifm. REM- 
alarm
Anvend disse fejlfindingsinstruktioner til at 
korrigere det problem, der fora rsager REM- 
alarmen. Det kan vaere nodvendigt at vaelge et 
andet pHsaetningsstedforatopnHtilstrskkeltg 
kon tak  mellem patienten og 
patientreturelektroden.

REM-alarmen lyder stadig

1 . Sorgforatplacerepatientreturelektroden 
p i et velvaskulariseret omrldetaet p i 
operatfonsfeltet UrtdgI arveev, fedtvaev, 
knoglefremspring og omrlder, hvor der 
kan samie sig vaeske.

2. Tsend for generatoren. (Tryk p i  (|) p i 
effektafliryderen),

REM-alarmen lyder stadig

О
1. Kobl patientreturelektrodeledningen frs 

generatoren.

2. Kontroller, at
patientreturelektrodekonnektorens 
midterste ben ikke erbojet eller mangier. 
(Udskift patientreturelektroden, hvis den 
er beskadiget, inden der fortsaettes).

3. S s t  patientreturelektrodekonnektoren 1 
generatoren. Kontroller, a td e l midterste 
ben er sat i det tilsvarende huL og at 
konnektoren er sat belt L

О
1. Tryk godtned p i hele

patientreturelektrodens overflade, is x r  I 
midten.

REM-alarmen lyder stadig

О

1. Kobl patientreturelektroden fra 
generatoren.

2. Tag patientreturelektroden af patienten, 
og s*et en ny E7510-25 
patientreturelektrode p i.

3. Saetpatientreturelektrodekonnektoren I 
generatoren.

REM-alarmen lyder stadig

О
1. Anvend en elektrokirurgisk 

reservegenerator. og gentag 
fejlfindingstrinene.

REM-alarmen lyder stadig

О

1. Tag patientreturelektroden af patienten, 
og anvend bipolar effektog egnet 
tilbehor til den kirurgiske procedure.

Nar REM-alarmtilstanden er korrigeret
NHr REM-alarmtilstanden er korrigeret, skal 
generatoren fortsat vaere teendt under 
afdaekning for at sikre, at eventuelt tifkoblede 
patientreturelektroder ikke forstyrres. Tag de 
patientreturelektroder af patienten, som ikke 
er i brug.

Hold aktivt tlibehervaekfra patienten, n lr  
generatoren er fasrldt og ikte ef I brug.
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Valleylab^"
E7510-2S REM Polyhesive™ 

Patientenriickieitu 
ngselektrode 
(Saug)inge)
2,7 m (9 FuR) Kabel

E7S10-25DB REM Polyhesive”' 
Patientenriickieitu 
ngselektrode 
(Sauglinge) 
4,6m (15FuR) Kabel

EineEinmat-Patienlenriicklertungselektrode 
m it leitfahigem Haftmaterial zur Verwendung 
m it Covidien-Generatoren m it REM^-Funktion.

Nicht aus Naturiatex hergestellt

Bei geoffneter Oder beschSdigter 
Verpackung nicht verwenden.

Tell mit BF-Anwendung

Indikationen
Die REM Polyhesive Patientenruckleitungs- 
elektrode fur Sauglinge ist e ine unsterile 
dispersive Elektrode zur einmaiigen 
Verwendung m ite lnem  festen Kabel. Die 
Elektrode wird in ihrer Gesam iheit am 
Patlenten angebracht. Ih rZw eck istd ie  
Vervollstandigung des elektrochirurgischen 
Kreises zwlschen dem  Generator, der aktiven 
Elektrode und dem Patienten.

Das Produkt wird furallgem eine 
elektrochirurgischeVerfahren an 
Neugeborenen, Sauglingen und Kieinkindem 
m it einem Gewicht zwischen 2,7 und 13,6 kg 
(6 und 30 lb.) verwendet.

Uberlegungen in Bezug auf das REM- 
System

Diese Patientenriickleitungselektrode m it 
geteiiter Platte ist auschlieGlich zur 
Verwendung m it Elektrochirurgie-Generatoren 
yorgesehen, d ie iibe r ein Kontaktqualitat- 
Uberwachungssystem w ie das REM-System 
von Covidien verfOgen. Siehe 
Kompatibilitatstabelle auf dem Deckblatt 
d ieser Gebrauchsanweisung zu einer Liste von 
Generatoren, die m it der Polyhesive 
PatientenrQckleitungselektrode fur Sauglinge 
k c ' ->atibel sInd.

Das REM-System m inim iert auslegungsgemSS 
bei der monopolaren Elektrochirurgie das 
Verbrennungsrisiko im Beretch der 
Patientenruckleitungselektrode durch 
Reduzierung der Patientenkontaktflache.

Grenzen der Leistung
A lle  Patientenruckleitungselektroden von 
Covidien stnd fur den Einsatz bei Oblichen 
monopolaren chirurglschen Verfahren mit 
einer Einschaltdauer von 25 % oderweniger 
vorgesehen (zum Beispiel: 10 Sekunden ein, 
gefoigt von 30 Sekunden aus).

Bei chirurgischen Verfahren bestimmt die 
innerhalb ernes bestimmten Zeitraums 
bereitgestellte Strommenge das AusmaB der 
Erwarmung unter der PatientenrOckleitungs- 
elektrode. Es ist n ich t vorhersehbar, welche 
Kombination von Strom und Einschaltdauer in 
jederSituation ungefahrlich einsetzbarist. 
Stets d ie niedrigstmoglichen Leistungspege! 
wahlen, um  den beabsichtigten Effelq auf das 
Gewebe auszuOben, und den 25 %igen 
Betriebszykius stets einzuhalten, der fiir  die 
Patientenruckleitungselektrode festgelegt 
wurde.

V/enn Sie eine Patientenruckleitungselektrode 
verwenden. beachten Sie d ie Beschriftung des 
aktiven Zubehors und des Generator bzgi. 
technischer Daten des Generators und aktiven 
Zubehors zu den vom Herstellerempfohlenen 
maximalen Betriebszyklen.

Anm erkung

WSbIen Sie eine fat)ent6nrijckleitungs- 
eleldrode der ricbtigen GroSe fur den 
Patienten aus. Veryvenden Sle d ie folgende 
Tabellezur Auswahl der korrelden 
PaiiehterirQckleituhgselekirQde fdr den 
Patienten.

Patientengewicht und empfohlenes 
Patientenriickleitungselektroden-Modell

Gewicht des Elektrodenmodell
Patienten

1 Ib .-6 lb. £7512
0,45 kg-2.7 kg

6Ib-30lb . £7510-125
2,7kg-13,6kg E7510-2SDB

>30 lb. E7506
>13^ kg E7507

E7S070B
E7508
£7509

E7S09B

Warnung

Dieses Produkt kanfi vom  Benutzer nicht 
ausreichend gere ln ld t Ohd/oder stenlisiert 
Werden, Imt c ine  sichdre Vl/iederver-' 
wendurig zu gew ahrle isteaes djent daher 
ntir z iim  Einfhal-Gebtauch. Verstiche, diese 
Ge(3te zu reinigen oderziij steHlisieren, 
kdiinen z iir  BipinkompatifciilitSt zU 
Infektionep oderzurn Versagendes Prddukts 
fdhreh und d ie  Patienten geShrden.

Produktelnschrankungeh Diese 
patientenruckleitungselektrode ist 
ausschlieSiich zur Verwendung fur 
SSugiidge Von 2,7 bis 13,6 kg (6 ib. bis 30 lb.)

: Vorgesepen.

N icht bei Verfahren m it hohen Stromstarken 
(> SOO niA] und/oder iangen Betrjebszyklen 
verwenden (Aktiyierungszeiten von mehr als 
60 Sekunden (z. B. GeWebelasionen, 
Gevvebeablation, GeWebevaporlsatlon und 
Verfahren, bei denen Leitflussigkeiten, vyie 
Kochsalzldsung dder Rlnger-Laktat-Ldsting 
zur Dehnung in deri Operationssitus 
eingebracht oderzurn Leltendes HF-Stroms 
eingesetzt Werden), D iese Bedingungen 
erho[iendasR isjkb,dassdjeM itzeiintefelner 
vollstandlg aufgebrachten PatlehtenrQcklei* 
tiingsefektrode so hoch ist, dass der Patient 

. verletztvvlrd.

Vor dern Fortfehren m it dem  chirurgischen 
Eingriff bestatigen, dass am 
E ienrochirurg ie-Geratd ie korrekten 
Eihstellungen vorllegen. Verwenden Sle die 
niedrigste Leistung, rriit derdehgewunschte 
ChirurgiscHe Effekt e iz ie lt werden kann.

BeschSdigte Oder rnodiRzierte 
PatlenteriruckleituilgselektTodennlchi 
verwenden, da arrsopsten die 
Pfoduktleisturig beelhtrachtigtsein konnte. 
Ersetzen Sie in solchen Fallen die 
Patientenruckleitungselektrode, bevor Sie 
fortfahren.

Die Chirurgen sollten rriit der Fachllteratur 
bezOglichider elektrochirurgischen VVirkung 
auf kleine Patienten vertraut sein Und ̂ vtl. 
bipolare elektrochirtlrglsChe Verfahren 
erwSgen, bei dehert kelne PatiehtenrOcklei- 
lungselektrode erforderfich Is i

Es w ird der EinSatz dieses Produkts m it dem 
Haftrand empfohlen. W ird dIeseS Produkt 
bhne den Hsftmnd verWepdet, ist d ie 
PatientenrOckleitungseiektrode 
ununterbrochbr) IrH Hfnblick aUf das 
Eirtdrjngen Von plOssIgkeit zU (iberwachen 
bnddaffn ich tInBere ichen platziert Werden, 
wo FllJssigkeiteh vorllegen.

p ie  PatieptenrOckleltungselektrade nicht 
VeiWepderi, wepn d ie  Packungsverslege- 
lung beschadigt Oder das ieitrahige 
Haftmaterial trocken 1st.

N icht yersuchen, d ie  CoWdlen Patleriten- 
fuckleitungSelektrpdeP zu  sterjlisierep. Ole 
Sterilisation kahndiaUnversehrthe ifund d ie 
Sicherheit d ieses Produkts ge^hiden.

Nach deran fapg llchen Anbringung kelpe 
i Umplatzierung der PatlentenriickleitUngs- 
elel^rode versychen,

fvilt d ieser F'atientenrOckleitungselektrode 
so lltekeinE lektfodehgel Verwendet werden. 
Gel n icht mitderPoIyheSive-Flache 
kom patibel und beejntrachtigt die Leistung 
der f^ tlentenruckleitUngselektrbda

Posltjonieren Sie d ie  Elektrodenkabel so. 
dass eirj Kontakt m it dem  Patientep Oder 
anderen Leitungen verm ledeh wird.

Die Patientenruckleitungselektrode nach 
Ab lauf des Verfellsdatums nicht mehr 
verwenden.

Die Pat(enter)rQckIeil:ungseiektrode nicht 
w federverw enden.Sje istm irziire inm aligen 
Verwendung vorgesehen.

Beim Anbrlngep der PatientenrOckleitungs- 
elektrode dafur' sorgen, dass benachbarte 
Eckeii sich weder berOhren, noqh 
dberlappen.

W eitereVofsichtsmaSnahmenundWarnungen 
in derGenerator-Bedienungsanleitung 
nachschlagen.

Wdhien und Vorbereltert der 
Anbringstelle

t . Wenn es d ie GroGe des Patienten zulasst, 
stetsieine PatientenrQckleitungselektrode 
fur Erwachsene wahlen, um das 
Verbrennungsrisiko fiir  den Patienten zu 
reduzieren. Die PatientenrQckleitungs- 
elektrode muss vollstSndig am 
Anbringbereich haften, ohne zu 
Qberlappen.

2. FOr d ie  Anbringung der PatientenrQcklei­
tungselektrode einen gut m it Blutge^Gen 
versehenen konvexen Bereich in 
unmictelbarer NShe des Eingriffsbereichs 
wahlen. Narbengewebe, knochlge 
Vorspriinge, dickes Fettgewebe und 
Bereiche,indenslchFIQssigkeitansammeln
konnte, sind zu vermelden. D ie bevorzugte 
Anbringungsstelle fiir  ein Kieinkind ist der 
ROcken Oder der Rumpf.

63125
25.08.2020



Besopdere klln ische Um sU nde kdnnen 
andere Anbringstellen erforderlich machcp. 
^ nhaltern^ tiveAnbringste ilene iforderllch  
sind, den maximalen Kpntakt zwischeh dem 
Patienten und der Patfenteriruckleitungs' 
elektrode gewahdeisten.

3. D ieAnbringste llenach Gedarfsaubern und 
trocknen. Die Anbringste lle muss frei von 
Olen, Lotionen und anderen aulSerlich 
verwendeten Produkten sein, um den 
Kontakc zw ischen der Haut des Patienten 
und der PatientenrQckleitungseiektrodezu 
gewahfleisten.

Aniegen der
Patientenriickteitungselektrode
1. DasVerfa llsdatum der 

Patientenruckleitungselektrode 
iiberprOfen. Nach Ab lau f des 
Verfallsdatums d ie  Patientenruckleitungs- 
eiektrode entsorgen.

2. Die Patientenruckleitungselektrode aus 
dem Beutel nehmen.

3. Die Schutzfolie vom  Klebestreifen abziehen 
und d ie Oberflache der Patientenriicklei- 
tungselektrode le icht beruhren, um 
sicherzustellen, dass das leitfahige 
Haftmaterial feucht ist. Keine trockenen 
PatiemenrOckleitungselektroden 
verwenden.

4. Die Patientenruckleitungselektrode m it 
Oder ohne den Haftrand um  die 
AuBenecken verwenden. Um den Haftrand 
zu nutzen, d ie  getrennte Randlage 
entfemen.

5. Die PatientenrQckleitungselektrode auf 
dem Patienten platzieren. Zur 
Gewahrleistung der maximalen 
Patientensicherheit sollte d ie  gesamte 
leitfahige Flache der Patientenriicklei* 
tungselektrode Kontakt m it dem Patienten 
haben.

6. D iegesam teOberflacheder 
Patientenruckleitungselektrode leicht 
massieren, um  einen ausreichenden 
Kontakt m it der Haut des Patienten zu 
gewahiieisten.

7. Vor dem  AnschlieBen der Patienten- 
rOckleitungselektrode an den Generator 
den Generator m it REM-Funktion 
einschalten. Beim richtigen Funktionieren 
w ird ein kurzer Selbsttest durchgefiihrt, 
danach erk ling te in  horbaresTonsignal und 
d ie REM-Atarmanzeige leuchtetrotauf. 
Dies zeigt an, dass keine an den Patienten 
angebrachte Patientenruckleitungs­
elektrode entdeckt, und dam it etn REM- 
Alarm  ausgelostwurde.

8. Den Anschluss der Patientenriickleitungs- 
elektrode in d ie  Generatorbuchse 
einstecken, um den Alarmzustand 
auftuheben. Nach Behebung des 
Alarmzustands w ird das Tonslgnal 
ausgeschaltet und d ie REM-Alarmanzeige 
wechselt auf g riin . Wird der Alarmzustand 
dam it n icht behoben, bitte Beheben von 
REM-Alarmzustanden einsehen.

Wenn der Gen^r^toreingeSchaltet, aber 
nicht benutzt w ird, dafur sorgen, dass kein 
aktives Zubehor In d ie  N3he des Patienten 
ge langt

Entfemen Sie die 
Patientenruckleitungselektrode
1. Danach den Steckverbinder der 

Patientenruckleitungselektrode vom 
elektrochirurgischen Generator abziehen.

2. Die Patientenruckleitungselektrode m it 
einer Hand langsam abziehen und dabei 
d ie  Haut m it der anderen Hand festhalten, 
um Hauttrauma zu vermeiden.

3. D iegebrauchte Patientenruckleitungs­
elektrode gem aS drtlichen Vorschriften zur 
Entsorgung von medizinischem Abfall 
entsorgen.

Beheben von REM-Alarmzustanden
Ein REM-Alarmzustand wind ausgel6st,wenn 
das REM-Kontaktqualitat-Uberwachungs- 
system feststellt, dass der Kontakt zwischen 
Patientenruckleitungselektrode und Patient 
unzureichend isL Bel einem REM-Alarm 
leuchtet die rote REM-Fehleranzeige am 
Generator auf, ein A larmton wird ausgegeben 
und der Generator liefert keine monopolare 
Ausgangsleistung. Der REM-Alarmzustand 
wird behoben, wenn das REM-KontaktqualitSt- 
Uberwachungssystem feststellt, dass der 
Kontaktwiderstand zwischen Patienten­
ruckleitungselektrode und Patient im 
akzeptablen Bereich iiegt.

Zu REM-Alarmen kann es aus Folgenden 
Grunden kommen:

• durch inkorrektes AnschlieBen des 
Steckverbinders der REM-Patientenrucklei- 
tungselektrode an den Generator

< durch ein beschadigtesKabel

• durch schlechten Kontakt (hohe Impedanz) 
zwischen Patient und Patientenrucklei- 
tungselektrode

• durch extrem niedrige Impedanz zw ischen 
Patient und PatientenrOckleitungs- 
eiektrode

Eine hohe Impedanz (von mehr als 135 Ohm) 
zwischen Patient und Patientenruckleitungs- 
elektrode kann durch Folgendes verursacht 
warden: die Patientenruckleitungselektrode 
wurde nicht festaufder Haut platziert, oderd ie 
Elektrode wurde auf Gewebe von hoher 
Impedanz platziert (bspw.auFFettgewebe 
Oder Narbengewebe, in knochigen Bereichen, 
auf starker Behaarung Oder einem 
abgemagerten Patienten).

Eine niedrige Impedanz (von weniger als 
5 Ohm) zwischen Patient und Patientenrucklei­
tungselektrode kann von е1пет Platzierung auf 
odematosem Gewebe herriihren.

Anwetsungen zurFehlersuche- und 
Behebung im Falie eines REM-Alarms
Oiese Anweisungen zur Fehlersuche und - 
behebung d ienenzum  Beheben derUrsachen 
von REM-Alarmen. Eventuell muss eine andere 
Anbringstelle gewahit warden, um einen 
ausreichenden Kontakt zwischen Patient und 
Patientenruckleitungselektrode herzustellen.

Ш
Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

1 . Sicherstellen, dass die Patientenriickki- 
tungselekvode auf einem gut mit 
BlutgefaBen versehenen Bereich in der 
Nahe der Elngriffsstelle angebracht wird. 
Narbengewebe, Fettgewebe, knochige 
Vorspriinge und Bereiche, in den sich 
Flussigkeit ansammein konnte, sind zu 
vermeiden.

2. Schalten Sie den Generator ein. ((|) auf 
dem Netzschalterdrucken.)

О
1 . Das Kabel der Patientenruckleitungs- 

elektrode vom Generator abziehen.

2. OenZentrierstift des Stackers der 
Patientenruckleitungselektrode 
inspizieren, um sicherzustellen, dass er 
nicht verbogen ist Oder fehit (Falls 
beschadigt, ersetzen Sie die Patienten- 
ruckleitungselektrode am Patienten, 
bevor Sie fortfehren.)

3. Stecken Sie den Steckverbinder der 
Patientenruckleitungselektrode in den 
Generator. Vergewissern Sie sich,dassder 
Zentrierstift In die entsprechende 
Offnung eingreift und der Stecker 
vollstandig eingestecktwird.

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

Q

UbenSiefestenDruckuberdem 
gesamten Oberflachenbereich der 
Patientenruckleitungselektrode aus, 
insbesondere auf die Mitte.

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

1. Die Patientenruckleitungsekktrodevom 
Generator abziehen.

2. Die PaWentenriickleitungselektrode vom 
Patienten abziehen und durch eine 
andere E7510-25-Patienter»f£ickleltungs- 
elektrode ersetzen.

3. Stecken Sie den Steckverbinder der 
Patientenruckleitungselektrode in den 
Generator.
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N ic h ta b g e s c h a lt e t e r  R E M -A la rm to n

О

1. Einen Ersatz-Elektrochlrurgie-Generator 
verwenden und diese Schritte zur 
Fehlersuche und -behebung 
wiederholen.

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

О
1. Die Patlentenriickleitungselektrode vom 

Patientenentfernen und das chirurgische 
Verfahren mft bipolarem Ausgang und 
passendem Zubehor durchfuhren.

Nach Behebung des REM-Alarm- 
Zustandes
Nach Behebung der REM-Alarmzustands den 
Generatorwahrend des Abdeckens in 
eingeschaltetem Zustand lassen, damit 
sichergestellt wind, dass keine angeschlossene 
PatientenrOckleitungselektrodebeeintrSchtigt 
wild. Alle nicht benotigten Patientenrucklei- 
tungselektroden vom Patienten entfernen.

Wenn der Generator einge^haltet, aber 
nicht benutzt wird, dafOr sorgeri. dass kein 
aktlves Zubehor in die Nahe des Patienten 
gelangt.

Valleylab^

E7510-25

E7510-25DB

Electrodo de 
retorno del 
paciente parabebe 
REM Polyhesive™ 
Cable de  2,7 m (90

Electrodo de 
retorno del 
paciente parabebe 
REM Polyhestve”*
Cable de 4,6 m (15*)

Unelectrodo de retorno de paciente de un solo 
uso con adhesive conductor para uso con los 
generadores equipados con Covidien REM*".

i r c j^  No^bdcadoconldtexdecaucho 
natural

No los utih'ce si el envase estS abierto о 
deteriorada

Pfeza apfkada de tlpo 8Я

Indicadones de uso
El electrodo de retorno del paciente para ЬеЬё 
REM Polyhesive es un electrodo dispersive no 
estёril у de  un solo uso con cable integrado. 
Toda la superDcie del electrodo se adhiere a la 
piel del paciente. Su objetivo es ei de cerrar el 
circuitoelectfoquirOrglcoentreelgenerador.el 
electrodo active у el paciente.
Este producto se utillza para realizar 
procedimientos electroquirurgicos 
monopolares generaies en neonatos, beb6s у 
nines con un peso entre 2.7 у 13,6 kg (6y 30 lb).

Consideradones del sistema REM
Este electrodo de retorno del paciente de placa 
dividida estS previsto para ser utilizado con los 
generadores electroquirurgicos equipados con 
un sistema de supervisidn de  la calidad del 
contacto с о т о  el sistema REM de Covidien. 
Consulte la tabia de  compatibilidad en la 
portada de  este manual para ver un iistado de 
generadores que han demostrado su 
compatibilidad con el electrodo de retorno 
para ЬеЬёз Polyhesive.
EL sistema REM hje disenado para minimizar el 
riesgodequem adurasenel sitio del electrodo 
de retorno causadas рог una reducci6n del 
area de contacto del paciente durante la 
electrocirugfa monopolar.

Todos los electrodes de retorno del paciente 
Covidien est^n disehados para su utilizacldn en 
procedimientos quin)rgicos monopolares con 
cidos obiigatorios del 25 % о menos (por 
ejemplo, cklos de  10 segundos seguidosde 
30 segundos de desconexibn).
En una Intervencibn quirCrgica la cantidad de 
corriente transmitida durante un perfododado 
determina la cantidad decalorque se produce 
debajo del electrodo de retorno del paciente. 
No es posible predecir qub comblnadbn de 
corriente у de  cido de  trabajo puede ser usada 
con seguridad en todas las situaciones. Utilice 
slempre los niveles de energfa mbs bajos 
posibles para asf lograr el efecto deseado en el 
tejtdo, vigilando cuidadosamente el cicio 
obligatorio establecido del 25 % para el 
electrodo de retorno del paciente.
A la hora de utilizar un electrodode retorno del 
paciente, el usuario deberb comprobarel 
generador, las etiquetas de  los accesorios 
activos у las espedficaciones tbcnicas en 
relacibn al mbximo de d d o s  obiigatorios 
recomendado del generador у de los 
accesorios activos.

Aviso

Asegilresedequeel electrodode retorno del 
^ d e n te  seleccionado para el 
prdcedirrilenioesadecuado. Useelslgulente 

: esquema conto giria para la selecdbri del 
electrodo d e  retorno del paciente.

C o n s id e r a d o n e s  d e  r e n d im ie n to

Peso del pacientey modelo recomendado de 
electrodo de retorno del paciente

Peso del paciente Modelo de electrodo
1 lb -6 lb £7512

0,45 kg-2,7 kg

6lb-30 lb E7510-25
2 ,7кд -Ц бкд E7510-25OB

>30 lb E7506
> 13,6 kg E7507

E7507DB
E7S0e
E7509

E7509B

Advertencia

Ei usuarfo no puede limplary/o estcrilizar 
adecuadam ente este producto para f^illtar 
su reutilizacibri segura, por lo tanto, estb 
indicadb para uh solo uso. Los intentos de 
limpiar о esterjllzar estos dispositivos 
pueder) r^ u lta re n  bio-incornpatibilidad, 
infeedbri b  rjesgbs para el paciente dor fbllo 
del producto.
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A dve rtenc ia

Lim itadones del producto Este electrode 
de  retorno de | paciente solo esti preylsto 
para uso en ЬеЬё$ que pesan eritre 2/7 у
13,6 kg (6 hasta 30 libras}.

No emplee prpcedirnientos cbn cic|os 
obligatorlos largos (tieiripo de  actlvad6r| 
superior a 60 segundos) y/o de alta cqrrlente 
(> 500 mA), bomo рог ejerriplo; lesibp de 
tejidos, ablacidn tlsular, vaporizacl6n de 
tejidos о  procedimientos en los que se 
intrbduzca soluddn salina о soluddn de 
lactato d e  Ringer en el sitio quirdrgico para 
^vorecer la distensidn о para cortdudr la 
corriente RF. Estascpndidonesaumentan el 
n'esgo de calcntamiento excesivo bajo un 
electrode de retorno del paciente 
totairnente apllcado hasta bl punto de  herir 
seriarriente al padente.

Confirrne e| ajuste correcto del generador 
eledrbqulri3rgico antes de proced^rcon ia 
cirugia. Utilice losvaloresm^s bajos de 
pptencia para lograrel efecto quinirglco 
deseado.

No use el electrodo d e  retorno del padente 
si esed daflado о modiUcadaSe podria ver 
comprometido el rendimlento del producto. 
Cambielo antes de seguih

El cirujano debe estar familiarizado cori la 
literatura sobre los efcctdsqulrurgicos sobre 
padentes pequenos у posiblemente le 
corivenga considerar la electrocirugla 
bipolar, la cual no re^ulere un electrodo de 
retorno.

Se reconiletida ei empleo de este producto 
cori el horde adhesiyo,Cuando use este 
producto  sin el horde adhesive. e| electrodo 
de retorno se debe yigilar CohtlnUatpente 
pp r si se pfOduce Uria Invasion de liqu ido у 
no se debe colocar en dreas donde hay 
Ifquidos.

No use e l electrodo de retorno de paciente si 
la envoltura esta rota 6 el adhesive 
co nduao re s ta  reseco.

No intente esterilizar los electrodos de 
retprnq del paciente Covidien. La 
estehUzacldn de este productp pUede 
com prom eter su rendimierito у seguridad.

No intente cambiar la ppsici6[i del electrodo 
de retorno de l paciente despUes de la 
apilcacidn inicial.

N ose  debe usargel para electrodos con este 
electrodo de retorno del paciente. E! gel no 
es co inpatib ie con ta superhcle Poiybesive у 
comprprneter^ el rendim lento de l electrodo 
de retorno de l padente.

Situe ids cables de l electfOdo qulrOrglco de 
ta| forma que  se el/ite el con tado  cPn el 
paciente У con ptros electrodos,

No use el electrodo de retorno de l paciente 
despUds de la fecha de vencirniento,

No yuelva a usar e( electrodo de retorno de 
paderite. Para up so lo  uso.

Cuando apliqUe e l electrodo de retorno del 
padente, no pennlta que lo$ bordes 
contiguos se toquen о superpohgan.

Consulte ei manual del usuario del generador 
para obtener informadOn ad idonal sobre las 
precauciones у advertendas.

Seleccione у prepare el sitio de 
apiicacion
1. Siem preque la talla del paciente lo permita, 

use un electrodo de retorno de talla de 
adulto para redudr la posibilidad de 
quemaduras del paciente. El electrodo de 
retorno del padente debe adherirse 
completamente al sitio de la aplicaciOn sin 
superponersecon nada mas.

2. Seleccione una zona vascularizada, 
convexa у  cercana al sitio quirurgico para la 
aplicaciOn del electrodo de retorno del 
paciente. Evite las cicatrices, las 
prominencias Oseas, ei tejido 
excesivamente adiposo у las zonas donde 
se podria acum u larllqu ida  El lugarde 
aplicacidn preierido para un ЬеЬё es la 
espalda о  el torso.

Ciertas c|rcuristanclaS dfrtkas pKJdrfan exlgir 
otrps sitios de apjicaclOn. Si es necesarlp 
utijizar sitios alternativOs. asegOrese de 
coriseguir una superfide de cpntecto 
maxirria eptre el padente у electrodo de 
retorriode l padente.

3. Limpie yseque el sitio de aplicaciPn segi3n 
corresponda. El sitio de la aplicacidn no 
debe tener aceites, lociones ni otros 
productos aplicados tdpicamente para 
asegurar un buen contacto entre la piei del 
padente у el electrodo de retorno de 
padente.

Apiicacion del electrodo de retorno del
paciente

1. Revise la fecha decaduddad  del electrodo 
de retorno del paciente. Si ha caducado, 
deseche el electrodo de retorno de 
paciente.

2. Saque el electrodo de retorno del paciente 
de la envoltura.

3. Retire el revestim iento у  toque suavemente 
la superficie del electrodo de retorno para 
asegurarse de que el adhesive conductor 
este hilimedo.No useelectrodosde retorno 
del padente resecos.

4. Use el electrodo de retorno con о sin el 
borde adhesive a lrededordel horde 
exterior. Para usarlocon el bordeadhesivo, 
retire el forro del borde.

5. Coloque el electrodo de retorno del 
padente sobre el paciente. Para la m ix im a 
seguridad del paciente, la superficie 
conductora entera del electrodo de retorno 
debe hacer contacto con el padente.

6. Masajee ligeramente toda la superficie 
donde se va a aplicar e l electrodo de 
retorno de l paciente para asegurar un buen 
contacto con la piei del paciente.

7. Enclenda el generador antes de conectar el 
electrodo del retorno del padente al 
generador equipado con REM. Sr se opera 
correctamente, una breve prueba ira 
seguida de una sehal acOstica у  el indicador 
de alarma REM se pond ri rojo. Esto indica 
que no se ha detectado ningun electrodo 
de retorno de l paciente, lo  cual genera una 
alarma REM.

8. Intfoduzca el conector del electrodo de 
retorno del paciente en el generador para 
elim inar el estado de alarma. Si se corrige, 
desaparece la serial de advertencia у el 
indicador de alarma REM cam biaa verde. Si 
no se corrige el estado de alarma, consulte 
Correccibn de alarmas REM.

Slempre que el generador estb ericendIdP у  
no se use. mantenga Ips accesodos actives 
aleja'dos del paciente.

Retirada del electrodo del retorno del
paciente

1. Despubs de la intervenclbn, desconecte el 
conector del electrodo de retorno del 
paciente d e l generador electroquirbigico.

2. Saque lentamente el electrodo de retorno 
del padente con una mano, sujetando la 
piei con la otra mano para evitar provocar 
herldas en la piei.

3. Deseche el electrodo de retorno del 
paciente ya utilizado d e  acuerdo con la 
normative local relativa a la elim inacidn de 
residues mbdicos.

Correccion de alarmas REM
La situacibn de alarma REM ocurre cuando e! 
sistema de control de la calidad del contacto 
REM detecta que el contacto entre el electrodo 
de retorno del padente у el paciente es 
inadecuado. Durante una alarma REM, el 
ind icador de fallo REM del generador se 
ilum ina en rojo.suena una alarma у el 
generador no produce potencia monopolarde 
salida. La situacibn de alarma REM se despeja 
cuando el sistema de control de calidad del 
contacto REM detecta que el electrodo de 
retorno de l padente у la resistenda de 
contacto del paciente estbn dentro del margen 
aceptable.

Una alarma REM puede ser produdda рог:

• Insercibn incorrecta del conectordel 
electrodo de retorno de padente REM en el 
generador

• Cable danado

• Mala calidad de contacto (alta Impedancia) 
entre el paciente у el electrodo de retorno 
del paciente

• Impedancia extremadamente baja entre el 
paciente у  el electrodo de retorno

Se puede produciralta impedancia (mayor a 
135 ohmios) entre el paciente у el electrodo de 
retorno del paciente si el electrodo de retorno 
no se coloca hrmemente sobre la piei о  si el 
electrodo se coloca sobre tejido de alta 
impedancia, с о т о  e l tejido adiposo о  las 
cicatrices, breas bseas, vello excesivo о  un 
paciente escublido.

La baja impedancia (menosde 5 ohmios) entre 
el paciente у e l electrodo de retorno del 
paciente podria resuitar a causa de la 
colocacibn sobre tejido edematoso.

Instrucdones para la resolucidn de 
problemas con alarmas REM
Use estas instrucdones para corregir el 
problema que estb causando la alarma REM. Es 
posib le que sea necesario e leg iro tro  sitio para 
lograr un contacto adecuado entre el padente 
у  el electrodo del retorno del paciente.

1. Verifique que el electmdo de retorno del 
paciente haya sido aplicado en una 
regibn bien irrigada cercana al sitio 
quirUrgko. Evite las dcatrtces, el tejido 
adiposo, las prominencias bseas у  las 
zonas donde se podria acumular liquido.

2. Enclenda el generador. (Pulse (|) en el 
interrupter de encendido.)
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La alarma REM no se apaga La alarma REM no se apaga

О о

1. Desconecte el cable del electrodode 
retomo del padente del generador.

2. Revise el pasador central del conector del 
electrodo de retorru del padente para 
asegurarse de que no е51ё doblado о que 
falte. esta danadq, cambfe el electrodo 
de retomo antes de continuar.}

3. tntroduzca el conector del electrodo de 
retomo del padente en el generador. 
Asegdrese de que el pasador central 
entre en su oriHclo correspondiente у de 
que el conector елё totalmente metida

La alarma REM no se apaga

О

1. Quftele el electrodo de retomo al 
padente у use salida у accesorlos 
bipolares para la drugla.

Despues de corregir las alarmas REM
Cuando haya corregtdo el estado de alarma 
REM, deje el generador encendido durante el 
vendaje para asegurarse de no afectara nlngdn 
electrodo acoplado. Retire todos los electrodes 
de retomo del padente que no estё usando.

Slempre que e l generador es(4 encepdldo у  
po se use, maritenga los accesorlos activos 
alejadosdel padente.

1. Aplique presidn Rrme sobre toda el irea 
de la superfide del electrodo de retomo 
del padente, particularmente el centra

La alarma REM no se apaga

1. Desconecte el electrodode retomo del 
padente del generador.

2. Retire et electrodo de retomo del 
padente у ponga en su lugar otro 
electrodo de retorr>o del padente 
E7510-25.

3. Introduzca el corrector del electrodode 
retomo del padente en el generador.

La alarma REM nose apaga

О
1. dseun generador electroquinjrglcode 

respaldo у  replia estos pasa

Valleylab™
E7510-25 REM Polyheslve"" 

Lapsen
potilaselektrodi
2,7 m  (9') p itka joh to

E7510-25DB REM Polyhesive"* 
Lapsen
potilaselektrodi
4,6 m(15'J p itka joh to

Covidien REM’" -varustetuilla generaattoreilla 
kaytectava kertakayttolnen sahkoa johtavalla 
liimallavarustettu potilaselektrodi.

Ei valmistettu luonnonkumflateksista

Ala kayt3, jos pakkaus on avattu tal 
vahingoittunut.

BRyypin liityntaosa

Kayttoindikaatiot
Lapsen REM Polyhesive -potilaselektrodi on 
kertakayttoirren, epSsteriili dispersiivinen 
elektrodi, jossa on valmriksi liltetty Johto. 
Elektrodi kiinnittyy potilaan iho lle icoko 
pinnaltaan. Se on tarkoitettu taydentamaan 
generaattorin,aktitvisen e lektrodinja potilaan 
vSlista sahkdkirurgista plirlS.

Tuotetta kaytetaan yietseen monopolaariseen 
sShk6kirurgiaanvastasyntyneille,vauvotlleja 
iapsille, jotka painavat noin 2,7 kg -  13,6 kg 
(6 l b - 3 0  lb).

REM-jarjestelmassa huomioltavaa
Tama jaettu potilaselektrodi on tarkoitettu 
kaytettavaksi ainoastaan kontaktin laadun 
tarkkailujarjestelmaila varustettujen 
sShkokirurgisten generaattorien kanssa, kuten 
Covidien REM -Jarjestelma. Maiden 
kSyttoohjeiden kansisivulla on 
tauukkomuotoinen luettelo Polyhesive* 
potilaselektrodien kanssa tunnetusti 
yhteensopivista generaattoreista.

REM- -jarjestelma on suunniteitu 
minimoimaan palovammariskit 
potilaselektrodin klinnltyskohdassa 
pienentamalia koniaktiaiuetta potilaaseen 
monopolaarisen sahkokirurgian aikana.

Suoritusky vyssa huomioltavaa
KaikkI Covidren-potilaselektroditon tarkoitettu 
kaytettavaksi perinteisissa monopolaarisissa 
kirurglsissa to im enpite issl enintaan 
25 prosentin klyttojaksolla (esimerkiksi 
10 sekuntra paalla ja sen jalkeen 30 sekuntia 
pois paalta).

Kirurgisen tolmenpiteen aikana tietyss3 ajassa 
syotetty sahkovirran maara ratkaisee, paljonko 
lam potila potilaselektrodin alia kohoaa. Ei o le 
mahdollista ennakoida, mlta virran ja 
kSyttoJakson yhdistelmaa voidaan kayttaa 
turvallisesti eri tilanteissa. Kayta aina alhaisinta 
mahdollista tehoasetusta halutun 
kudosvaikutuksen aikaansaamiseksi ja 
noudata tarkasti potilaselektrodllle asetettua 
25 prosentin enimmaiskayttdjaksoa.

Potilaselektrodia kaytettSessa kayttajan on 
selvitettSvS, mitka ovat generaattorin ja 
aktiivisten llsalaitteiden kllvissa ja teknisissa 
tiedoissa esitetyt suositellut 
enlmmaiskayttdjaksot

T iedoks l

Varrnlsta, etta to im en p i^ seen  valittu 
^ tjlasejektrod i on sopiva. Kayta seuraavaa 
faulukkoa ohjeena potilaseieldrodin 
valinnassa.

Potilaan paino ja suositeitu 
potilaselektrodimalll

Potilaaitpamo ElektrodimalM

1 l b - 6 lb E7512
0,45 kg -2.7 kg

61b-̂ 30 lb E7S10-25
2,7 kg-13,6 kg E75 id-25D B

>30 lb. E7506
> 13,6 kg E7S07

E7507DB
E7508
E7509
E7509B

Varoitus

KayttSja el voi puhdistaa « ka  steriloida t^tS 
iuotetta riitt^Ssti nitn, e t t l sen ̂ aytto 
uudestaan ollsj turvailista. VU ine o il sen 
vuoksi k e ita ka ^ 6inen.Yritykset p i ih d l^ a  
tal $teriIolda n litS  ttiotteita saattavat johtaa 
bioyhteensopirnattprhuujeen, iiifektioon tai 
tuo lteen vlk^nium lsriskeih lri potliaalla.

Tuqtteen ra johukse t lam S  
potilaselektrodi on tarkoitettu kaytettavaksi 
ainoastaan 2,7 kg -1 3 ,6  kg (6 lb  -  30 lb) 
painavilla lapsilla.
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Varoitus

АШ kSyta erittain voimakasta (> 500 mA) 
ja/tal pitkSSn kestavaa kayttdjak$da 
(aktlvointiaika yN 60 sekuntia; edelly^tavissS 
to imerpiteissS (esimerkiksk kudosleeslointi/ 
kudosanaatfok kudosvaporlsaatio ja 
to im enplteetjo issa leikkauskahtaan 
v1ed38n johtavla nesteita kuten suolaliUOsta 
tai Rihgerin liuosta venyt^m lstS vanen taj 
BpTvirrah johtamiseksi). NaissS olosuhteissa 
kokonaan ihossa kiinni oievan 
potilasefektrodin alta oievan kudoksen 
ylikuumenem lnen saatraa alheuttaa 
vakavan vamman potilaafle.

Varmista ennen to im cnpiteen aloittamista, 
епё sShkokjn irg lKn generaattorlh 
asetuksetovatasianmukajset K a y t l aina 
a lha isinU  m ah^ llista  teho- ja aika-asetusta 
halutun tuloksen aikaansaamlseks|.

Ala kayta yahingoittunUna tai modlRoltua 
potllaselektrodia. Se vo i baita ia tuotteen 
toimIntea.VaUidaelektrodiennenjatkamlsta

Kirurgien on tunnettava alan kirjallisuudessa 
esitetytp iehikokoisiinpotila is iinkohdinuvat 
sahkokiafrglset vaikutukset ja harkittava 
ehka bipolaa risen sabkokirurglan kayttdS. 
joka ei M e lly ta  potilaselektrodin kay^dl.

TSman tuotteen kanssa on suositeltavaa 
kSynaa lllmakehysta. Jos tuotetta kaytetaan 
ilman liirrtakehysta, potilaselektrodia bn 
tarkkailtava jatkuvasti nesteiden 
tuhkeutumisen varalta, eika 
potilaselektrodia saa sijoittaa aluellle, jollla 
on nesteita.

Ala kaytl potilaselektrodia, jos sen 
pakkauksen turvasinettl bn rikkl tai sahko l 
johtaya liima kulvunuL

A l l  yrita steriloida Coyidien- 
potlla^lektrodeja. ГатЭп tuotteen 
steriloln il saattaa v a lku ttu  haitallisesti 
tuotteen suorituskykyyn ja  turvalilsuiiteen,

A la aseta potilaselektrodia uudeileen 
ensirnmaisen kiinhityksen jalkeen.

1aman potilaselektrodin kanssa el saa 
kayttia eiektrodigeelil. Geeli c l sovellu 
Polyhesive-elektrodin pintaan, sHIa se 
he lkentia elektrodin suorituskykya.

Sijoita kirurgiset elektrodikaapelK nlin, 
eneivat nejoudu kosketukslln potilaan tai 
m liiden johtojeh kanss i

A l l  kSytl potilaselektrodia viimelsen 
k ly ttdp livah  jalkeen.

Potilaselektrodia ei saa kayttaa uudeileen. 
Seon kertakayttojnen.

Laitlaessasi potilaseicktrodia paikalleen III  
anna vierekkaisten leunojen koskettaa 
toisiaan tai menna paallekk lln .

Katso lisahuomautukset ja  varoKukset
generaattorin kayttooppaasta.

Valitse ja valmistele kiinnityskohta
1. Aina kun potilaan koko sailli, k ly ta  

aikuiskoon potilaselektrodia vahentaaksesi 
potilaalle aiheutuvien palovammojen 
mahdollisuutta. Potilaselektrodin tly ty y  
kiinnittya asetuskohtaansa tlydellisesti 
menematta m issain kohdassa p lallekkain.

2. Valitse potilaselektrodin kiinnitykseen 
verenkierroltaan hyva, kovera a lue laheltS 
leikkauskohtaa. Valta arpikudosta, luun 
ulkonemia, liian rasvaista kudosta seka 
aIueita,joille nesteet voivat kertyl. 
P ikkulapsillesopivin asetuskohta on se lk l 
tai rintakeha.

Eritylset kliiniset o losiihteet saatbvat 
edellyttaa vaihtoehtoisia kiinnityskohtia.
Jos vaihtoehtolsta kilnnityskohtaa tanritaan, 
potilaan ja potilaselektrodin Valisen 
kpsk^tuspinnan on bltava stiurin 
matidollirien.

3. Puhdista ja kuivaa Idinnityskohta tarpeen 
mukaan. Valitussa kiinnityskohdassa ei saa 
olla dijyja, voiteita tai muita Ihon pSIlle 
lev ite ityjl tuotteita, Jotta varmistetaan 
varma kosketus potilaan ihon ja 
potilaselektrodin valilla.

Potilaselektrodin asetus
1. Tarkista potilaselektrodin viimeinen 

kayttopaivamaara. Jos potilaselektrodi on 
vanhentunut, havita s&

2. Poista potilaselektrodi pussista.

3. Poista suojapaperi ja kosketa kevyesti 
potilaselektrodin pintaa varmistaaksesi, 
etta sahkoa johtava litma on kosteaa.
A ll kayta kuivuneita potilaselektrodeja.

4. Kayta potilaselektrodia liimakehys 
ulkoreunoilla tai ilman llimakehystl.
Jos kaytat liimakehysta, irrota erillinen 
kehyksen suojapaperi.

5. Aseta potilaselektrodi potilaan iholie. 
Potilasturvallisuuden maksimoimiseksi 
potilaselektrodin koko pinnan tu lee olla 
kontaktissa potilaaseen.

6. Hiero kevyesti potilaselektrodia niin, etta se 
varmasti tarttuu potilaan ihoon joka 
kohdastaan.

7. Kaynnista REM-varustettu generaattori 
ennen potilaselektrodin liittam isti 
generaattoriin. Jos potilaselektrodi toim ii 
oikein, lyhyen Itsetestin jalkeen kuuluu 
aanimerkki ja  REM-hSlyt^merkkivalo palaa 
punaisena.lam a osoittaa, etta potilaaseen 
liitettyS potilaselektrodia e l o le havaittu ja 
tama joh ti REM-halytykseen.

8. Korjaa halytystilanne tyontamalla 
potilaselektrodin liitin generaattoriin. Jos 
halytystilanne poistuu, varoitusmerkkilSni 
loppuu ja REM-halytysmerkkivalo muuttuu 
vihreaksi. Jos haly^stilanne ei poistu. katso 
seuraavaa osiota REM-halytystilanteiden 
korjaaminen. * •

P idI llsatarvikkeet pols potilaastaaina kun 
generaattori bn p la lla , mutta ei ka^dssa.

Potilaselektrodin irrottaminen
1. Irrota potilaselektrodin liitin 

sahkokirurgisesta generaattorista 
toimenpiteen jalkeen.

2. Irrota potilaselektrodi hitaasti potilaasta 
yhdella kadella sarrtalla tukien ihoa toisella 
kadella ihovaurioiden estamiseksi.

3. Havita kaytetyt potilaselektrodit 
laaketieteellista jatetta koskevien 
paikallisten maaraysten mukaisesti.

REM-halytystiianteiden korjaaminen
REM-haiytystilanne kaynnistyy, kun kontaktin 
laadun tarkkailujarJestelmS REM havaitsee 
huonontuneen kosketuksen potilaan Ja 
potilaselektrodin valilla. REM-halytyk^n 
aikana generaattorin REM-vikallmalsIn palaa 
punaisena, kuuluu halytysaanimerkki ja 
generaattori ei tuota monopolaarista 
lahtotehoa. REM-haiytysolosuhde poistuu, kun 
REM kosketuksen laadun valvontajarjestelma 
havaitsee vastuksen potilaan ja 
paluuelektrodin valilla oievan hyvaksyttSv^llS 
alueella.

REM-halytys vo i aiheutua seuraavista s^sta:

• REM-potilaselektrodin liitin el o le 
asianmukaisesti k iinni generaattorissa

• vahingoittunutjohto

• potilaselektrodin ja  potilaan valisen 
kontaktin huono laatu (kodeea impedanssi)

• erittSin alhainen impedanssi potilaan ja 
potilaselektrodin valilla.

Korkea impedanssi (yli 135 ohmia) potilaan ja 
potilaselektrodin valilla saattaa johtua siita, 
etta potilaselektrodi ei ole ilukasti ihoa vasten 
tai siita, etta se on asetettu

korkeaimpedanssiseen kudokseen, kuten 
arpikudokseen, luisellealueelle.alueelle.jossa 
on liiallinen karvoitus tai laihtuneeseen 
potilaaseen.

A lhainen impedanssi (alle 5 ohmia) potilaan ja 
potilaselektrodin valilla saattaa johtua siita, 
etta potilaselektrodi on asetettu 
turvonneeseen kudokseen.

REM-halytyksen vianmaaritysohjeet
KSyta naita vianmaaritysohjeita REM- 
halytyksen aiheuttavan ongelman 
korjaamiseen. Vaihtoehtoisen kiinnityskohdan 
valitseminen saattaa o lla vaIttamatdntS, jotta 
saadaan riittava kontakti potilaan ja 
potilaselektrodin valilla.

1. Varmista, etta potilaselektrodi on asetettu 
runsasvertsuoniselle alueelle lahelle 
leikkauskohtaa. Valta arpista kudosta, 
luun ulkonemia, iiian rasvaista kudosta 
sekd aluelta, joille nesteet voivat kertyS.

2. Kaynnista -generaattori. (Paina 
virtakytkimen (|) -painiketta.)

REM-halytys ei valmennu

1. Irrota potilaselektrodin johto 
generaattorista.

2. Tarkasta potllaselektrodiliittimen 
keskipitkki varmistaaksesi, ettei se ole 
tafpunuttal ettei se puutu. (Jospiikki on 
vaurioitunut, vaihda potilaselektrodi 
ennen jatkamista.)

3. Kytke potilaselektrodin liitin 
generaattoriin. Varmista, etta keskipilkki 
mcnee vastaavaan reikaan ja etta liitin on 
tydnnetty pohjaan asti.

REM-halytys ei valmennu

О
1. Palm potilaselektrodia Joka kohdasta, 

erityisestl keskelta.
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REM-halytys ei vaimennu

О
1. Irrota potilaselektrodi generaattorista.

2. Irrota potilaselektrodi potilaastajavaihda 
se uuteen E7510-25-potilaselektrodlin.

3. Kytke potilaselektrodin llltin 
generaattoriin.

REM-halytys ei vaimennu

О
1 . Ka/ta sahkokirurgista varageneraattoria 

ja tolsta nSma vianmaaritysvaiheet.

REM-halytys ei vaimennu

О

REM-halytystilanteen korjaamisen 
jalkeen
Kun REM'halytystilanne on korjattu, jatS 
generaattori paalle lelkkaustlinojen 
asettamisen ajaksi, jotta vo lt varmistaa, ettei 
liitettyih in potilaselektrodeihin syr»ny halrioita. 
Irrota potilaasta kaikki kaytt^mattomSt 
potilaselektrodiL

PidS ̂ ta rv ik k e e t i . 
jaheisyydesta alna кип generaattori on 
pStillS. mutta ei kaytossa.

Valleylab^”
E7510-25

1. Irrota potilaselektrodi potilaasta ja kayta 
toimenpiteeseen bipolaarlsta lahtoa ja 
aslanmukalsia lisatarvikkelta.

Elettrodo di ritorno 
del pazienteREM 
Polyhesive”' 
pediatrko e senza 
fill
C a v o 2 Jm (9 ')

E7510-25DB Elettrodo di ritorno 
del paziente REM 
Polyhesive™ 
pediatrko e senza 
fill
Cavo da 4/6 m (1 S']

Elettrodo d i ritorno paziente m onousocon 
adesivo conduttivo per I'uso su generator! 
attrezzati con Covid ien REM™.

Non contiene lattice di gomma naturale

Non utiltzzare se la confezione ё aperta 
odanneggiata.

Parte applicata di tlpo BF

Indicazioni per I'uso
Uelettrodo d i ritorno del paziente REM 
Polyhesive pediatrico k un elettrodo dtspersivo 
non sterile con un cavo precollegatO/ 
L'elettrodo aderisce a! paziente per tutta la 
superFicie. II suo scope ̂ quellod icom pletare II 
circuito elettrochirurgico tra generatore, 
elettrodo attivo e paziente.

Questo prodotto viene utilizzato per 
elettrochirurgia monopolare genera le su 
neonati, infanti e bambini con peso compreso 
tra 2.7 e l  3,6 kg {б езо  lb).

ConsiderazionI sui sistema REM
Quest] elettrodi di ritorno paziente a piastra 
suddivisa sono progettati peressere utilizzati 
soltantocon generatori elettrochlrurgici dotati 
di un sistema di monitoraggio delia qua litli del 
contatto, quale il sistema REM Covidien. Vedere 
la tabella di compatibility sui fronte d i 
copertinadel presente manuale per n elenco di 
generatori riconoscluti com e compatibili con 
I'etettfodo d i ritorno pediatrico Polihesive.

II sistema REM ё progettato per rrdurre al 
m inimo il rischlo d i ustioni nella sede 
dell'elettrodo d i ritorno del paziente dovute

alia riduzione dell'area d i contatto del paziente 
durante I'elettrochirurgia monopolare.

Considerazioni sulle prestazioni
Tutti g li eiettrodi d i ritorno del paziente 
Covidien sono destinati alle procedure 
chirurgiche monopolari tradizionali con c icii di 
funzionamento del 25% о inferiori (peres.
10 second! ON seguito da 30 secondi OFF).

Durante un'operazione chirurgica, ia quantity 
d i correnteerogata in un determ inate tempo 
determ ine la quantity d i calore ches! crea sotto 
l'elettrodo d i ritorno del paziente. Non ё 
possibtle prevedere quale combinazione di 
corrente e c k io  d i funzionamento possano 
essere usati con sicurezza In ogni situazione. 
Applicate sempre i  iivelli d i corrente piu bassi 
possibilt per raggiungere I'effetto desiderate 
sui tessuto e attenersi strettamente al c id o  di 
funzionamento del 25% per l'elettrodo di 
ritorno del paziente.

Quando si utilizza un elettrodo d i ritorno del 
paziente. I'operatore deve controilare 
generatore e classificazione accessorto attivo e 
spedfiche tecniche d i c id i d i funzionamento 
consigliati per generatore e accessor! attivi.

AyviSQ

A^ertarsj che l'elettrodo d| ntorpQ paziente 
selezionato per |a prpeedura sia quello 
adeguato. Usare la tabetia seguente come 
riferirnento per la selezione dell'elettrodo di 
ritorno paziente.

Peso paziente e modello elettrodo di ritorno 
paziente consigliato

Peso paziente Modello elettrodo

1 lb -6 lb E7512
0.45 kg-2,7 kg

eib^^soib E7510-25
2.7 kg-13,6 kg E7510-25DB

>30 lb E7506
>13.6 kg E7507

E7507DB
E7508

E7S09
E7509B

A w e rte n za

il d ispositive non pu6 essere pu lito  e/p 
sterillzzatoad^uatam erttedairutertteper 
facilltare il riutillzzo stciifo edeVe qu lpa i 
essere cprrsiderato monpusr^ 1 teritativi di 
pUlire о  sCerilizzare ques'tl disposltiv i 
potrebberp cornpgrtare incorhpatibility 
bibldgica, Infezibnj p  rischl d i guastode! 
prodotto per il paziente.
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Avvertenza

U m ita z ion i d e l p ro d p ttd  Questoelettrado 
d i ntorpo paziehte ё  previsto per I'uso sd|o 
su neonati con peso cdm preso fra '2,7 kg e 
13^ kg (6-30 lb).

Non utilizzare in procedure che richtedono 
alta tensione {> 500 mA) e/o ck lf d i 
funzlonameiito lunghi (tempo dl attivazione 
maggiore dl 60 secondi) ( per e& 
lesionamento tessuto, ablazione tessuto, 
yaporizzazione tessOto e procedure in cui 
ilqilldl conduttiviCome soluzionesalina 
oppure soiuzione dl Ripger fattato vengono 
inirodotti riel silo chirdrgico per octenere la 
distenslone oppure percoriduire la corrente 
RF). Queste condizionf aumentano II rlschio 
dl isurriscaldamento sottp I'elettrodo di 
rjtorno appllcato potendo causare danni al 
paziente.

Prima d l procederecon I'iritervento 
chirurgico. coпferгnarё I'opportuha 
Impostazlone del generatore 
efettrochirurgica P e rco n s^ u lre  I'effetto 
desiderato utilizzare il m lh im o  live llod i 
potenza necessarro.

Non utilizzare I’elettrodo d i ritorno se 
presenta danni p rnodtfkhe. Le prestaztoni 
del prodotto potrebbero essere state 
compromesse. Sostituire i'elettrodo prima di 
procedere.

Ilch lrurgodeveconoscere laletteraturasugli 
effetti e iettrochirurgid su p iccdli pazienti e 
considetare eventualmente r>rnplego d l 
eletirochlrurgia b ipoiare che hbn r l^ iede  
I'uso d l un elettrodo d i ritorno paziente

SI consigiia i'uso de l prodotto con i| bordo 
adesiva Se si lisa II prodotto senza bordo 
adesh/o, I'elettrodo d i ritorno paziente deve 
essere monitorato In relazlone a invaslone di 
jlquldi e non deve essere pqsizionato In zone 
con presenza d l liqUidi.

Non utilizzare elettrodl d i ritorno paziente se 
il siglllo della confezione ё  rotto о  Tadesivo 
condutth/o ё secco.

Non tentare d i sterilizzare g li elettrodl d i 
ritorno del paziente Covidlen. La 
Sterilizzazione del p iodQ ttop ik) 
comprorhettere le sue fuhzjbni e  la s icureza.

N on te rta red l riposizlonare i'e lettrodo d i 
ritorno padente dopo  I'appllcazlone in lz ia la

Con questo elettrodo d i ptorno paziente non 
deve essere usato ge l per elettrodl. II ge l ё 
Incompatiblle con la superficie Polyhesive e 
cbmprometterebbe II funzioHamento 

'''elettrodo d l ritorno paz ien te .

Posizionare i cavl de ll’elettrodo cfiln irg lco  In 
modo tale da evjtare il contatto con П 
paziente о  altri termihali.

Non utilizzare I'elettrodo d l ritorno paziente 
dopo la data d i scadenza.

Non r iu tilizu re  I'elettrodo d| ritomo al 
paziente. Ё bn elettrodo monobso.

AppIIcando I’e lettrPdo d[ ritorno paziente t 
Ыге in modb che i bord l noh si tocchino о  si 
sovrappongano.

Consultare il manuale per i'utente del 
generatore per ulterior! precauzioni e 
awertenze.

Selezionare e preparare II sito di 
applicazione
1 . Se la dimensione de l paziente lo consente, 

usare un elettrodo d i ritorno paziente per 
adulti per ridurre la possibilita d i ustloni. 
Lielettrodo d i ritorno paziente deve aderire 
perfettamente al sito  d i applicazione senza 
sovrapporsi.

2. Perapplicare I'elettrodo d i ritorno scegfiere 
un'area ben vascolarizzata econvessa nelle 
immediate v icinanze della sede 
deinatervento. Non applicare I'elettrodo su 
tessuti con cicatrici, prom inenze ossee, 
tessuti eccessivamente adiposi e  aree in cui 
vi potrebbe essere una raccolta d i liquid!. 
La sede di applicazione preferenziale nel 
bambini ё il dorso о  il petto.

Determinate situazloni d ln iche  possono 
rendere hecessari i i t i  d i applicaziorie 
alternativi, Sb sono necessarf sit! altemativi, 
controllare che |l coptatto  massimo paziente 
Ira I'elettrodo paziehte e I'elettrodo ritorno 
paziente.

3. Se necessario, rasare, pulire e  asciugare il 
sito d i applicazione. II sito d i applicadone 
deve essere libero da olii. lozioni e da altri 
prodotti topic! per permettere un contatto 
efficacefrala pe llede l pazientee I'elettrodo 
d i ritomo paziente.

Applicare I'elettrodo di ritorno
paziente
1. Controllare la data d i scadenza 

dell'elettrodo d l ritorno paziente. Se 
i'elettrodo ё  scadu ta  gettarlo via.

2. Estrarre Telettrodo d i ritorno padente dalla 
busta.

3. Rtmuovere la pellicola dall'elettrodo dl 
ritorno pazientee toccarecon delicatezza la 
superficie dell'adesivo conduttivo per 
asskurarsi che sia umida. Non utilizzare 
elettrodl d i ritorno secchi.

4. Usare I'elettrodo d i ritorno con о senza 
bordo adesivo in tom o ai bord i estemi.
Per I'uso con I'adesivo rimuovere il liner del 
bordo separate.

5. Posizionare I'elettrodo d i ritorno del 
paziente sul paziente. Per la massima 
sicurezza del paziente, I'intera superficie 
dell'elettrodo d i ritomo deve essere a 
contatto con il paziente.

6. Massaggiare leggermente su llintera 
superficie de ll’elettrodo peraccertarsl che 
aderisca perfettamente alia pelle del 
paziente.

7. Prima d i coilegare I'elettrodo d i ritorno al 
generatore con REM, accendere il 
generatore. Se funziona correttamente, un 
breve auto-test v ienesegu itodaunsegnale 
acusticoe llnd ica to rede ira lla rm e REM 
diventa rosso. CI6 Indica che non ё stato 
rilevato nessun elettrodo appllcato al 
paziente e provoca un allarme REM.

8. Inserire il connettore dell'elettrodo d i 
ritorno nel generatore percorreggere la 
condizione d i allarme. Una volta elim inata 
la condizione d i allarme, il segnale acustico 
cessa e  la spia di allarme del REM diventa 
verde. Se non viene elim inata la condizione 
diallarme, consultare la sezione Risoluzione 
delle condizioni d i allarme REM.

Se i| generatore ё  acceso ma non ihilizzatOi 
tbneregli aCcessbri attivi [bntanl dal 
paziente.

Rimuovere i'elettrodo di ritorno
paziente
1. A l term lne delta procedura, scollegare II 

connettore dell'elettrodo d i ritorno 
paziente dal generatore elettrochirurgico.

2. Rimuovere lentam entel'e lettrododiritorno 
paziente con una mano, mentre con I'altra 
mantenere la pelle per evitare d i causare 
traumi.

3. Smaltire I'elettrodo d i ritomo paziente 
secondo la normativa locale per lo 
smaltimento del rrifiutiospedallefl.

Risoluzione delle condizioni dl allarme 
REM
Una cond izione d i allarme REM si verifica 
quando il sistema di monitoraggiodella quality 
del contatto REM rileva un cattivo contatto fra 
paziente ed e lettrodo d i ritorno. Durante un 
allarme REM, la spla d i errore del REM diventa 
rossa, si attiva un allarme acustico e  H 
generatore non eroga energta monopolare.
La cond izione d i allarme REM viene cancellata 
quando ii sistema di monitoraggiodella quality 
d i contatto REM rileva che I'elettrodo dl ritorno 
del paziente e la reststenza del contatto 
paziente sono entro un lim ite accettabile.

Un allarme REM pub essere causato da;

• mancato Inserimento о Inserlmento non 
corre ito del connettore dell’elettrodo di 
ritorno REM nel generatore

• cavo danneggiato

■ scarsa qualitb del contatto (elevata 
impedenza} tra il paziente e I’elettrodo dl 
ritorno paziente

• impedenza m o lto  bassa fra il paziente e 
I'elettrodo d i ritorno paziente

Un'elevata impedenza (superiore a 135 ohm) 
fra il paziente e I'elettrodo d i ritomo pub essere 
causata da un collegamento non stabile 
dell'elettrodo d i ritorno con la pelle oppure dal 
fatto che I'elettrodo ё stato posizionato su un 
tessuto con elevata impedenza, ad es. tessuto 
adiposo о  dcatrizzato, aree ossee, peli о 
pazienti emaciatl.

Una bassa impedenza (in ferio rea5ohm )fra il 
paziente e I'elettrodo d i ritorno pub essere 
causata da ll'applicazionesu tessuto 
edematoso.

Istruzioni per la ricerca del guastl 
dell'allarme REM
Utilizzare queste istruzioni per la ricerca del 
guasti per correggere il problema che ha 
causato I'allarme REM. Pub renders! necessario 
scegliere un sito alternativo perottenere un 
corretto contatto fra il paziente e  I'elettrodo di 
ritorno.

1. Assicurarsi che i'elettrodo dl ritorno sia 
appllcato su un'area ben vascolarizzata 
vicina alia sede delllntervento. Non 
applicare I'elettrodo su tessuti con 
ticatrid, prominenze ossee, tessuti 
eccessivamente adiposi e aree in cui vi 
pub essere raccolta di tiquidl.

2. Accendere il generatore. (Premere (|) 
sulllnterruttore dl allmentatione.}
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L'allarme REM non e soppresso.

О
1. Scollegare I'elettrododi ritorno del 

pazientedal generatore.

2. Ispezionare II pin centrale sul connettore 
dell'elettrodo di ritorno per assicurarsi 
che non sia curvato о mancante (Se 6 
danneggiato.sostftuire I'elettrodo di 
ritorno paziente prima di procedere).

3. Inserire il connettore dell'elettrodo di 
ritorno del paziente nel generatore. 
Assicurarsi che il perno centrale entri nel 
corrispondente foro e che il connettore 
venga inseritoa fonda

L'allarme REM non ё soppresso.

О
1. Premere saldamente sulUntera superirde 

dell'elettrodo di ritorno del paziente, in 
particdare al centre.

L'allarme REM non ё soppresso.

1. Scollegare I'elettrodo di ritorno del 
paziente dal generatore.

2. Rimuovere I’elettrodo di ritorno dal 
padente e sostituirlo con un altro 
elettrododi ritorno paziente E7510-2S.

3. Inserire il connettore dell'elettrodo di 
ritorno del paziente nei generatore.

L'allarme REM non ё soppresso.

1. UUlizzareungeneratoreelettrochirurglco 
d i backup e ripetere le operazloni per la 
ricercadei probleml.

L'allarme REM non ё soppresso.

О
1 . Togliere tutti gli elettrodi dal paziente e 

utilizzare accessorl di emissione bipolar! 
appropriati per Hntervento.

Dopo aver corretto la condlzlone di 
allarme REM
Una volta corretta la condizione d i allarme 
REM, lasciare acceso il generatore durante la 
copertura per garantire che g li elettrodi di 
ritorno collegatt non vengano disturbati. 
Rimuovere dal paziertte tutti g li e lettrodi di 
ritorno non utilizzati.

Se К gdrieratore ё aceeso ma non utiliizzato, 
terieregli accessor! activi lontanl dal 
paziente.

Valleylab""

E7510-25 REM Polyhesive™ 
patientretour- 
elektrodevoor 
kinderen
Snoer van 2,7 m (9')

E7510-25DS REM Polyhesive™ 
patlentretour- 
elektrode voor 
kinderen 
Snoer van 4,6 m (1 S')

Eenvooreenmatig gebruikgeschikte 
pati§ntretourelektrode m et geleidend 
kleefmiddel voor gebru ik met Covidien REM" 
uitgeruste generatoren.

iTEX^ Nretvervaardigdmetnatuurlijke 
rubberen latex

Niet gebruiken wanneer de verpakking 
geopend o f beschadigd is.

Toegepast onderdeel type 6F

Indicates voor gebruik
De REM Polyhesive patientretourelektrode 
voor kirtderen is een niet-steriele 
patientretourelektrode voor eenmalig gebruik 
met een voorbevestigd snoer. De elektrode 
plakt over het gehele oppervlakaan de ра11ёпг 
vast. Het doei ervan is om  het 
elektrochirurgisch circu it tussen de generator, 
de actieve elektrode en de patient te voltooien.

Het product wordt gebruikt voor algemene 
monopolaire elektrochirurgie bij 
pasgeborenen, kleine kinderen en kinderen 
met een gew icht tussen ongeveer 2,7 en 
13,6 kg (6 lb. en 30 lb.).

REM-systeemoverwegingen
Deze gesplitste patientretourelektrode Is 
uiisluitend bestemd voor gebruik met 
elektrochirurgische generatoren d ie zijn 
uitgerust met een systeem voor het bewaken 
van de contactkwaliteit, zoais het Covidien 
REM-systeem. Z ie de compatibilite itstabel op 
de voorpagina van deze handleiding voor een 
lijst van generatoren waarvan bekend is dat ze 
compatlbel zijn met het Polyhesive 
patientretourelektrode voor kinderen.

Het REM-systeem Is ontworpen om het risico 
van brandwonden op de plaats van de 
patieniretouretektrode te  minimaiiseren 
doordat hetcontactgeb ied bij de patient 
tijdens monopolaire elektrochirurgie wordt 
verkleind.

Factoren die de werklng kunnen 
be'invloeden
Alle Covidien-patiёntгetouгelektгoden zijn 
ontworpen voor gebruik bij tradittonele 
monopolaire chlrurgische procedures met 
bedrijfscycll van 25% o f m inder (bijvoorbeeld: 
10 seconden aan, gevolgd door 30 seconden 
uit).

Destroom  die tijdens een chirurglscheingreep 
wordt afgegeven, bepaalt de hoeveelheid 
w arm ted ie  onderde pati§ntretoureIektrode 
ontstaaL Het is niet m ogelijk om voor elke 
situatie aan te geven welke comblnatie van 
stroom en werkcyclus veilig kan worden 
gebruikt. Gebruik altijd de laagst mogelijke 
vermogensinstellingen om het gewenste 
weefselresultaat te bereiken en neem de 
vastgestelde bedrijfscyclus van 25% voor de 
patientretourelektrode strikt in acht.

Bij toepassing van de patientretourelektrode 
moet de gebru ikerde etikettering van de 
generator en de actieve accessoires, en de 
technische spedficaties voo rde  aanbevolen 
maximale bedrijfscycli voorde generatoren de 
actieve accessoires raadplegen.

O pm erk lng

Waarbpfg dat d e  voor de ingreep gekozeri 
patiёI^tretouгe|e^ctit>de een juiste is.i5ebriJik 
de Volgende kaart als le)draad voor selectie 
van eeri patientretourelektrode.

Gewicht van de patient en aanbevolen model 
van patientretourelektrode

Gewicht patient Model elektrode

11b.-6lb. E7512
0.45 kg-2,7 kg

6!b.-30 lb . E7510-2S
2,7 k g - 13.6 kg E7S10-25DB

>30lb. E7506
> 13,6 kg £7507

E7507DB
£7508
£7509
E7509B

t.il

f-i
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W aarschuw ing

De gebru ikcr кап d it product Diet afdoende 
refriigen en/of steriliseren om een yeilig 
hcrgebru ik fnpgelijk te  щакеп eh daarofn is 
d it product bedoeid  voor ePhnialig gebrujk. 
Pdginden dm  deze producten te relnigen o f 
sterifisemn kunnen resulteren In bio- 

. incompatibilite lt. i n ^ i e  o f een mogelijk 
, Faleiid product v o o fd e  pa tie n t

P rodu c tb epe rk ing en  Deze 
patiemretourelektrode is Uitsluitend 
bedoeid voor gebrtilk  b ij kleine kinderen 
met een gew icht van 2.7 kg t/m 13,6 kg (6 lb. 
to t 30 lb.).

N iet gebrulken Ы] procedures met een boog 
vermogen (> 500 rjiA) en/of procedures met 
eeri lange bedrjjfscyclus (activeringstijcl 
larigerdan 6 0й co п d en ) (bijvoorbeeld bij 
weefselleasies, weefselablatie, 
weefselverdarnping Op procedures waarbij 
geleldende vlpe lstofien zoals zoiitopiosslrig 
o f Rlnger-factaatoplossing op de plaats van 
de mgreep wordeni aangebracht voor 
b itzetting o f voor gejeiding van de RF- 
stroom). Deze omstahdighederi vgrgroten 
het risico op  over'verhitting ondereen 
voKedig toegepaste patientretourelektrode 
zodan ig dat erpStlg [etsel bij de patient 
verporzaakt kaii Worden.

Coptroleer. voordat m et de tngreep wordt 
g e s ta rt o f d e  elektrochirurgische gerierator 
ju ist is ingesteld. Gebru ik de jaagst 
mogelijke stroom instellingen Урог het 
gew ensie chirurgische resultaat.

G ebru ikde patientretourelektrode niet als 
deze beschadrgd o f  gemodificeerd Oe 
Werking van het broduct kan hlerddorin het 
ged ing komen, Vervang deze elektrode 
voordat u verdergaat

Chirurgen mocten op  de hoogte zijn van de 
literatuurbetreffendedeelektrochirurgische 
effected op  kteine patienten en kunnen 
wellicht b ipo laireelektrpchirurgie 
dverwegen d ie geen patientretourelektrode 
vere lst

WiJ adviseren ц d it product met de kleefrand 
te gebrulken. A ls u d it product zondef de 
|cleefrahd geb ru ik t nnoet de 
pati€huetourelektrode consistent wOrden 
gecontroleerd bp  vloeistoOnvasleen mag 
deze niet worden geb riilk t In gebleden waar 
vioeistoffen aanwezig zijn.

Gebruik de pati& itretpurelektrode n)et als 
deverpakkingbeschad igd o f het geleldende 
kleefriniddel opgedroogd is.

Probeer patlentretourelektroden van 
Covjdien niet tp sterjllseren. StenH^tle van 
d it product kah de capaciteit'en veiligheid 
aantasten.

Probeer de patientretourelektrode na het 
eefste gebru ik n ie t terug te plaatseh.

Er mag geen elektrodegel worden gebruikt 
bij deze patientretourerektrQd&Gel Is 
iricompatibel m et het Polyhesive-dppervlak 
eh zal decapac ite it van de patientretour^ 
elektrode aantasten.

Plaats de kabels yan chjrurgische etektfodes 
zodanig da t ze niet in contact komen met de 
patient o f  m et andere elektrodeh.

G ebru ikde patidntretourelektrode niet na 
deyeryaidatum .

Gebruik patientretourelektrodes niet 
opnieiiw . Ze z ijn bestemd Voor eehmallg 
gebruik.

Als u de patientretourelektrode gebru iW  
d ient u erop te letten dat deaangrenzehde 
randen elkaar n ie t aariraken o f overlappeh.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van de 
generator voor aanvullende instructies en 
waarschuwingen.

Hettoepassingsgebied kiezen en 
voorbereiden
1. Als de lengte van de patient d it toestaa^ 

kan een patientretourelektrode voor 
volwassenen worden gebruikt om de 
mogelijkheid op brandwonden bij de 
patient te verm inderen. Oe patigntretour- 
elektrode d ient volled ig aan de 
toepassingslocatie vast te  kleven, zonder 
overlappingen.

2. Selecteer een vaatrijk, convex gebied vlak 
bij de plaats van de ingreep voor plaatsing 
van de pati§ntretourelektroda Vermijd 
plaatsen met littekenweefsel, uitstekende 
botdelen, vetweefsel en gebieden waar 
vochtophoping p laatsvindt 8ij voorkeur 
worden elektrodes bij een kind op de rug of 
de rom p aangebracht.

Speciafe klin lsche omstandigheden kunnen 
aiternatieve plaatsen voor aahbrengen 
verelsen. Indien altematleve plaaiseri voor 
aanbfengWi hod ig ? ljh.zorg dan voor 
maximaat patl€ntcontact tus^en de patient 
en de patientretourelektrode.

3. Maak de toepassingslocatie zo nodig 
schoon en droog. De plaats van 
aanbrengen dient vrij te zijn van olie, lotion 
en andere plaatselijk toegepaste producten 
om eenvo lled igcontacttussendehu ldvan 
de patient en de patientretourelektrode te 
waarborgen.

Het aanbrengen van de
patientretourelektrode
1. Contro leerdeverva ldatum vande 

patientretourelektrode. Als deze is 
verlopen,d ientude pati#ntretourelektrode 
weg te gooien.

2. Haal de patiёпtretouгelektrode uit de 
verpakking.

3. Verwijder de voering en raak voorzichtig 
het oppervlak van de patientretour­
elektrode aan om te controleren o f het 
geieidende kleefmiddel nog vochtlg is. 
Gebruik geen droge 
patiёntгetourelektгoden.

4. Gebruik de patiёntretourelektrode m et o f 
zonder de kleefrand rondom de 
buitenrand. Om  de kleefrand te gebrulken, 
dient u de afzonderlijke randvoering le  
verwijderen.

5. Breng de patientretourelektrode aan op de 
patien t Voor maximale patientveiligheid 
moet het volledige geieidende oppervlak 
van de patientretourelektrode in contact 
staan met de patient

6. Masseervoorzichtig hetgehele oppervlak 
van de patiёntretourelektгode om een 
goed contact met de huid van patient te 
waarborgen.

7. Voordat de patientretourelektrode op de 
met REM-uitgeruste generator aansluit, 
moet de generator worden ingeschakeld. 
Als deze goed functioneert zal een korte 
zelftest worden gevolgd door een hoorbaar 
signaal en zal de REM-alarmindlcator rood 
zijn. CHt geeft aan dat er geen toegepaste 
patientretourelektrode is gedetecteerd, 
waardoor een REM-alarm wordt afgegeven.

8. Sluit de connector van de patientretour­
elektrode op de generator aan om de 
alarmconditie te corrigeren. A ls d it is 
gecorrigeerd, zal de waarschuwingstoon 
uitgaan en zal de REM-alarmindlcator 
groen worden. Als de alarmstatus niet 
wordt gecorrigeerd, raadpleeg dan het 
hoofdstuk "REM-alarmsituatles corrigeren".

Als cle generator is ingeschakeld, maar niet

Verwijderert van de 
patientretourelektrode
1. Na de tngreep wordt de connector van de 

patientretourelektrode van de 
elektrochirurgische generator 
losgekoppeld.

2. Verwijder de patientretourelektrode 
voorzichtig met ёёп hand, terwiji met de 
andere hand de huid wordt ondersteund 
teneinde huidletsel te voorkomen.

3. Werp de gebruikte patientretourelektrode 
weg conform  de plaatseiijke wetgeving 
voor het afvoeren van medisch afval.

REM-alarmsituaties corrigeren
Er treedt een REM-aiarmsituatie op als het 
REM-systeem voor het bewaken van de 
contactkwaliteit verminderd contact 
detecteert tussen de patient en de 
patientretourelektrode. Tijdens een REM-alarm 
zal de  REM-storingsindicator van de generator 
rood opiichten, een hoorbaaralarm klinken en 
produceert de generator geen monopolair 
vermogen. De REM-alarmsituatie is verholpen 
als het REM-systeem voor het bewaken van de 
contactkwaliteit detecteert dat de ра^ёпЬ 
retourelektrode en de patlentencontact- 
weerstandzich binnen een acceptabel bereik 
bevinden.

Een REM-alarm kan optreden als gevolg van:

• een onjuist geplaatste connector van de 
REM-patientretourelektrode in de 
generator

• een beschadigde kabel;

• slechte contactkwaliteit (hoge impedantie) 
tussen de pati§nt en de 
patientretourelektrode;

• uiterst lags impedantie tussen de patient en 
de patientretourelektrode.

Hoge impedantie (groterdan 135 Ohm) tussen 
de patient en de patientretourelektrode kan 
ontstaan doordat een patientretourelektrode 
niet stevig genoeg op de huid is bevestigd o f 
wordt geplaatst op weefsel met een hoge 
im pedantie -  zoals vet- o f littekenweefsef, 
uitstekende botdelen, overmatige haargroei of 
op een sterk vermagerde patient.

Plaatsing op oedemisch weefsel kan leiden tot 
lage Impedantie (minder dan 5 Ohm) tussen 
patient en patientretourelektrode.

in gebruik Is, d ient u da Relieve accesk>1re 
buiteh het beie lk  v^n de patient te houde

63125
25.08.2020



Probleemopiossingen bij REM- 
alarmsituaties
Gebruikdeze instructies betreffende 
probleemopiossingen om  het probleem bij de 
REM-alamisituattes op te lessen. Het is wellicht 
noodzakelijkeen alternatiefgebied te kiezen 
om  adequaat contact tussen patient en 
patientretourelektrode te verkrijgen.

1. Let op dat de patientretou relektrode op 
een vaatrijk gebied wordt geplaatst viak 
bij de operatielocatie. Voorkom plaatsing 
op litteken- en vetweefsel, uitstekende 
botdelea en gebieden waar a'ch 
vioeistoffen ophopea

2. Schakel de generator in. (Oruk op (|) op 
de aan/uit-schakelaar).

REM-alarm nog altijd hoorbaar

1. Koppel de kabel van de ра(!ёпГгеГоиг- 
elektrode los van de generator.

2. Contio leerdem iddelstepinvande 
connector van de patiёntretouгelektгode 
om te garanderen dat deze niet is 
gebogen ofontbreekL(Bij beschadiglrtg 
d ientu de patientretourelektrode te 
vervangen voordat u verdergaat).

3. Steekde connector van de 
patientretourelektrode in de generator. 
Leteropdatdem iddelste pin inde 
overeenkomstige opening wordt 
gestoken en dat de connector volledig 
wordt geplaatst.

REM-alarm nog altijd hoorbaar

О
1. Druk het volledige oppervlak van de 

patientretourelektrode en met name het 
middendeel stevig vast

REM-alarm nog altijd hoorbaar

Q
1. Koppelde patientretourelektrode los van 

de generator.

2. Verwijderde patientretourelektrode van 
de patient en vervang deze door een 
andere E7510-25 patientretourelektrode.

3. Steekde connector van de 
padёntretourelektrode in de generator.

REM-alarm nog altijd hoorbaar

О
1. Gebruik een back-up elektrochirurgische 

generator en herhaal deze stappen 
betreffende de probleemoptossing.

REM-alarm nog altijd hoorbaar

О
1. Verwijder de patiёntгetourelektгode van 

de patient en gebruik een bipolaire 
uitgang en de juiste accessoires voor de 
ingreep.

Na het verhelpen van de REM- 
alarmsituatie
Zodra de R£M-aiarmsituatie is verholpen, laat u 
tijdens het verb indende generator 
ingeschakeld om te voortom en dat enige 
aangesloten patientretourelektrodes niet 
worden verstoord. Verw ijder de patientretour- 
elektroden d ie niet worden gebruiktvan de 
patient

At; de generator is ingeschakeld, maar niet 
In gebruik Is, djent u d a  ̂ ie v e  accessojres 
buiten het bereik van de patient te hoUden.

Valleylab"“
Ё7510-25 REM Polyhesive™ 

pasientreturelektro 
defor barn
2.7 m (9 fot) lednlng

E7510-25DB REM Polyhesive™ 
pasientreturelektro 
defor barn
4.6 m (15 fot) tedning

En returelektrode for bruk p3 ёп pasient med 
ledende bindem iddet for bruk med Covidien 
REM~-utstyrte generatorer.

Ikke laget av naturgummilateks

Мё ikke brukes hvis emballasjen er 
jpnet ellerskadet

Anvendt del av typen GF

Indikasjoner for bruk

REM Poiyhesive-retureiektrode for bruk рё ёп 
pasient fo r barn er en engangs, ikke-steril 
d ispersive lektrode med en forhandsfestet 
ledning. Elektroden festes til pasienten over 
hele dens overflaie. Den formSI er 3 fullfere den 
elektrokirurgiske kretsen mellom generatorer, 
den aktive elektroden og pasienten.

Produktet brukes for genereil monopolar 
elektrokirurgi for nyfedte, spedbarn og barn 
som veier mellom  omtrent 3 og 14 kg (6 og 
301b).

Vurderinger for REM-systemet
Denne delt-plate-returelektroden er ment for 
bruk kun m ^  elektrokirugiske generatorer 
som er utstyrt med et 
kontaktkvalitetoverv3kende system som 
Covidien REM-systemet Se 
kompatibiiitetstabell p3 frontdekselet i denne 
h3ndbokenfor en listeovergeneratorersom er 
kjente for 3 vaere kompatible med Poiyhesive- 
retureiektrode for barn.

REM-systemet er designet for 3 minimere 
lisikoen for branns3r pa pasientens 
returelektrodeomr3de p3 grunn av en 
reduksjon i pasientens kontaktomrade i lopet 
av monopolar elektrokirurgi.

Ytelsesvurderinger
A lle  Covid ien pasientreturelektroder er 
designet for bruk i tradisjonelle monopolare 
kirurgiske prosedyrer med driftssykiuser p3 
25 % eller m indre (for eksempel; 10 sekunder 
p3, etterfu lgt av 30 sekunder av).

I lope t av en kirurgisk prosedyre a>gj0r 
mengden strom som  leveres i en gitt 
tidsperiode mengden varme som oppstSr 
under pasientens returelektrode. Dete r ikke 
m ulig 3 forutse hvtiken kombinasjon av strem 
og drifissyklus som trygt kan brukes i enhver 
situasjon. B ru ka llt idde  lavest mulige niv3ene 
for 3 оррпЗ tilsiktet vevseffekt og strengt hold 
25 % driftssykiusen som  er festsattfor 
pasientreturelektroden.

N3r en pasiertt bruker en 
pasientreturelektrode, skal brukeren se 
etiketter og tekniske spesifikasjoner p3 
generatoren og aktivt ekstrautstyrnSr det 
gje lder anbe^ lte maksimum driftssykiuser for 
generatoren og aktivt ekstrautstyr.

Merit

P3se at pasientreturelektroden som velges, 
er egnet til prbsedyren. Bruit fialgehde 
oversikt sprn veiledrilng til vaig av 
pasientreturelektrode.

Pasientens vekt og anbefalt modeli av 
pasientreturelektrode

Pasientens vekt Elektrodemodell

1 lb .-6 lb . E7512
0.45 kg -2,7 kg

ё lb . - 30 lb. E7510-25
Z ?  kg-13,6 kg e z s io - zI d b

>30 lb. E7506
>13,6 kg E7507

E7S07DB

E7503
E7509

E7509B

Adverse!

Dette produktet kan ikke rendjares og/eller 
sterjliseres tilstrekkelig aw brukeren til at 
gjenbruk er forsvadlg. og er derfor be'regnet 
til engangsbruk. Fofsak pa 3  reiigjare eller 
sterilisere dlsse ehhetene kan fere t i l risikoer 
For bIq4nkompatibi|itet, Infeksjon elter 
produktsvikt for pasienten.

P roduk tbeg ren sn inge r Denne 
pasientreturelektroden er kuri m ent for bruk
p3 bam  som veier 2,7 kg - t i l t3.6 kg, {6 tb til 
30 lb).

t

'-I
Ц
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Adverse!

Ikke b ruk haystroms (> 500 mA) og/eller 
langdriftssyklus (aktiyedngstid som er mer 

. enn 60 !«kunder] prpsedyrer (for eksempel: 
Vevsiesjbnering. veysablasjon, 
vevsrorsteving og prosedyrerderiedende 
vcBsker som' f,eks. saltlesnlnger eller laktert 

' Ringers lesning introduseres det 
kirurgiske omt^det for distensjon eller for 3 
lede RF-sfrom). DIsse Ulstandene eker 
risikoen fo r omfattende oppvarming under 
fu lit pSsatt pasientreturelektrode, man 
risikerer ogsS alvoriig skade p§ pasienten.

Bekreff korrekte innstiliinger p3 den 
elektrokirurgiske generatoren for du 
fotrserter med kirurgi. Bruk den laveste 
stromlnnsti1linger> som vil oppna onsket 
kirurgjsk e№ kL

Ikke bruk pasieritreturelektroden hyls den er 
skadet eller rilodiflsert. ProduktetS funksjon 
кап vasre forringet. Byte ut fo rdg  fdrtsetter.

Kirurger skal v « re  kjent med litteratur om 
elektrokirurgiske virkninger pd sniS 
pasienter og кап enske S vufdere bipolar 
elektrokirijrgi, sorn ikke krever 
pasientreturelektrode.

Sruk av dette produktet med den adhesive 
grensenapbefales, N§r dette produktet 
bfukes uten den adhesive grensen, skal 
pasientreturelektroden overvSkes (constant 
fo r vaeskeinvasjori bg skal plasseres pS 
omrSder der vaske r er tiistede.

Ikke bruk pasientreturelektroden hvis 
pakningef}s fprsegling e r ode lagt eller det 
iedende b indem iddelet e f to rt

Ikke prov к  sterWsere Covidien 
pasientreturelektroder. Sterilisering av dette 
produktet kan redusere ytefsen og 
sjkkerheten ved det.

Ikke prov к flytte pasientreturel^ roden 
etter den jnniedende pSsettirigen.

Elektrodegel^ skal Ikke brukes med denne 
pasientreture lekUodenjCel^ n er 
inkom patibel med den Polyhesive 
overflaten. og vl! ^ k k e  
pasientreturelektrodens ytetse.

pos|sJor\er kirurgiske elektrodekablerslik at 
t^ohtakt med paslentenelierandre ledningbr 
unngSs.

Ikke brukpaslentretureiektroden etter dens 
udopsdata

Pasientreturelektroden mS ikke brukes flere 
ganger. Den e r bare beregnet for 
en gan ^ b ruL

Ved pSsetting av pasientreturelektroden mS 
du Ikke latilstoteride kanter berore eller 
ov'erlappe hverandre.

Se brukerveiledningen for generatoren 
angSende ytteriigere forholdsreglerog 
advarsler.

Vetg og klargjor paforingsstedet
1 . NSr pasientens storrelse tilla terdet mS du 

bruke en pasientmtureleldrode av voksen 
storrelse forS  redusere muligheten for 
brarinsSr pS pasienten. 
Pasientreturelektroden ma festes 
fu ilstendig pfi pSsettingsomradet uten к 
overlappe.

2. Velgetgodtvaskularisert,konvekstomrSde 
i um iddeibar neerhel til det kirurgiske 
o m rid e t for p ise tting  av 
pasientreturelektroden. UnngS arrvev, 
fremstikkende bein, vev med mye fett og 
omrdderderveeske kan ansamles. Det 
foretrukne pIsettingsomrSdet for et barn er 
rygg eller overkropp.

Spesielle kilniske ornstendigheter kan kreve 
alternative pdforingssteder. Hvis andre 
omrSder er nodveridig mS man sikre 
maksimal paslentkontakt mellom pasienten 
og pasientreturelektroden.

3. Rens og tork pMoringsstedel etter behov. 
Pasettingsstedet mS veere fritt for olje, 
kremerog andre lokal pSforteprodukterfor 
«I sikre kontakt mellom  pasientens hud og 
pasientens returelektrode.

Sett pS pasientreturelektroden
1 . Sjekk pasientreturelektrodens utlopsdato. 

Hvis den er utgStt pS dato m l 
p>asientretureIektroden kasseres.

2. FJern pasientreturelektroden fra posen.

3. Fjern baksidenogberor overflaten p i 
pasientreturelektroden for S sikre at den 
Iedende bindem iddelet er fuktig. Ikke bruk 
torre pasientreturelektroden

4. Bruk pasientreturelektroden med eller uten 
den adhesive grensen rundt den ytre 
kanten. For I  bruke den adhesive grensen 
m l du fjerneden separate grenselinjen.

5. Plasser pasientreturelektroden p i 
pasienten. For maksimum paslentsikterhet 
skal he leden Iedende overflaten p i  
pasientreturelektroden vaere I kontakt med
r>9Cion̂ Ar>

6. Masserhele overflaten p i  
pasientreturelektroden lett for I  sikre 
tilstrekkelig kontakt med pasientens hud.

7. For tilkobling av pasientreturelektroden til 
den REM-utstyrte generatoren m l du s l l  
generatoren pS. Hvis den fungerersom  den 
skal, v ii en kort seivtest b li etterfu igt av en 
horbar tone, og REM-alarmindikatoren lyser 
ro d t Dette ind ikererat ingen 
pasientreturelektrode oppdages, noe som 
forer til en REM-alarm.

8. Sett pasientreturelektrodens kontakt inn i 
generatoren f o r i  korrigere alarmstatusen. 
Hvis den er korrigert, stopper varseltonen 
og REM-alarmindikatoren skifter til grant. 
Hvis alarmtilstanden ikke korrigeres. se 
folgende avsnitt, Korrigere REM- 
alarmtilstander.

Aktivt Utstyr m l  holdes borte fra. pasienten 
s i  lenge generatoren er pS og Ikke i bruk.

Fjern pasientreturelektroden
1. Etter prosedyren m l du koble

pasientreturelektrodens kontakt fra den 
elektrokirurgiske generatoren.

z  Fjern pasientreturelektroden langsomt 
med i n  h in d  mens du  statter huden med 
den andre h inden  for I  un n g l hudtraume.

3. Kasser den brukte pasientreturelektroden i 
henhold til (okale forskrifter for kassering av 
medisinsk avfall.

Korrigere REM-alarmtHstander
En REM-alarm-status o pp st ir  n ir  
overvlkingssystemet for REM-kontaktkvaJitet 
oppdager svekket kontakt mellom  pasienten 
og pasientreturelektrode N lre n  REM-aiarm er 
utlast, lyser generatorens REM-feilindikator 
radt, en harbar alarm avgis og generatoren 
produserer ikke monopolar utgangsstram. 
REM-alarmtilsianden slettes n Ir 
overvlkingssystemet for REM-kontaktkvalitet 
oppdager at pasientreturelektroden og 
pasientkontaktmotstanden erinnenfor 
akseptabel rekkevidde

En REM-alarm kan o p p s ll p i  grunn av;

• Hvis REM-pasientreturelektrodens kontakt 
ikke settes skikkelig inn i generatoren

'  Skadet lednlng

* D Irlig  kontaktkvalitet (hay impedans) 
mellom  pasienten og 
pasientretureleloroden

'  Ekstremt lav impedans mellom  pasienten 
og pasientreturelektroden

m
Hay impedans (mer enn 135 ohms) mellom 
pasienten og pasientreturelektroden kan 
skyides at pasientreturelektroden Ikke 
plasseres fast nok p i  huden eller at den 
plasseres p i  hay-impedans-hud, som hud med 
mye fettvev eller arrvev. o m rlde r med mye 
bein eller h lr, eller en avmagret pasient

Lav impedans (mindre enn 5 ohms) mellom 
pasientens og pasientreturelektroden kan 
skyides plassering p i  adematast vev.

Feilsakingsanvisninger for REM-alarm
Bruk disse feilsakingsanvisningene for a 
korrigere problemet som forlrsaket REM- 
alarmen. Det kan vasre nadvendig I  velge et 
aitemativt omrade for I  o p p n l tilstrekkelig 
kontakt mellom pasienten og 
pasientreturelektroden.

1. Kontrollcr at pasientreturelektroden 
settes p2 etgodt vaskularisert om rlde I 
nserheten av det kirurgiske om ride t 
Unngl arrvev, fettholdig vev, 
benprominenser og omrader der vaeske 
kan samleseg.

2. 511 p i  generatoren. (Trykk p i (|) p i 
strambryteren.)

REM-aiarmen slas ikke av

О
1. КоЫе pasientreturelektrodens kabel fra 

generatoren.

2. Undersok den midtre tappen p i 
pasientreturelektroden for I  sikre at den 
ikke er bayd eller mangier. (Hvis den er 
skadet m l pasientreturelektroden skiftes 
ut fer man fortsetterj

3. Settpaslentreturelektrodenskontaktlnn I 
generatoren. Kontroller at senterpinnen 
g ir  inn i  det korresponderende hullet og 
at kontakten er satt belt inn.

REM-alarmen slas ikke av

О
1. Pafer fast trykk over hele overflaten til 

pasientreturelektroden, spesiell i midten.
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REM-alarmen sias ikke av

1. Koble pasientretufelektroden fra 
generatoren.

2. Fjern pasientreturelektroden fra 
pasienten og skift den ut med ел annen 
E7S10-25-pasientretijre!ektrode.

3. SettpasientreturelektTodens kontaktinn i 
generatoren.

REM-alarmen slas ikke av

О
1. Brokenelektrokirurgiskreservegenerator 

og gjenta disse feilsoklngstrinnene.

REM-alarmen slas ikke av

О
1. Fjern pasientreturelektroden fra 

pasienten og bruk bipolar utgang og 
riktig tilbeher for operasjonen.

Etter korrigering av REM-alarmtilstand
N3r REM-alarmstatus er korrlgcrt, lar du 
generatoren Vcere p a l lepet av drapering fora 
sikre at eventuelle festede returelektroder ikke 
forstyrres. Fjern eventuelle 
pasientreturelektroder som ikke er I bruk fra 
pasienten.

Aktivt utstyr m l holdes borte fra pasienten 
s i  lenge generatoren er p i  og ikke i bruk.

Valleylab^'^
E7510-25 REM Polyhesive™ 

neutraleiektrod for 
spadbarn
2,7 m (9') kabel

E7510-25DB REM Polyhesive™ 
neutraleiektrod for 
spadbarn
4,6 m (15') kabel

En neutraleiektrod for eng ingsb ruk med 
ledande haftyta foranvandning med Covidien 
REM^-utrustadediatermiapparater.

Ej tillverkad av naturgummilatex

Fir ej anvandas om forpackningen ar 
oppnad eller skadad.

Appliceraddel av typ BF

Indikationer foranvandning
REM Polyhesive neutraleiektrod for spadbarn 
aren osteribdispersivenglngselektrod med en 
foransluten kabel. Elektroden faster m ot 
pattenten langs hela sin yta. Dess syfte ar att 
fuliborda den elcktrosklrurgiska kretsen mellan 
diatermiapparaten,den aktiva elektroden och 
patienten.

Produkten anvands for allman monopolar 
elektrokirurgi pa nyfodda, spadbarn och barn 
som vager mellan ungefar 2,7 och 13,6 kg 
(6 och 30 pund).

dvervaganden for REM-system
Denna neutraleiektrod med delad platta ёг 
avsedd att anvandas enbart med 
diatermiapparatersom arutrustade med 
6vervakningssystemf5rkontaktkvalitet,sasom 
Covidien REM-system. Pa denna handboks 
framsida finns en kompatibilitetstabell med en 
lista overgeneratorersom man vetar 
kompatibla med Polyhesive neutralelektrodfdr 
spadbarn.

REM-systemet ar konstruerat f6r att minlmera 
risken for brannskador v id  neutralelektrodens 
appliceringsomride som orsakas av minskat 
patientkontaktomrlde vid anvandning av 
monopolar elektrokirurgi.

Prestandadvervaganden
Alla Covid ien neutralelektroderar 
konstruerade for att anvandas t traditionella 
monopolara kirurgiska ingrepp med drlftcykler 
p3 25 % eller m indre (till exempel lOsekunder 
pSslagen fo ljt av 30 sekunder avstangd).

Under ett kirurgiskt ingrepp avgor mangden 
Strom som  avges under en viss tidsperiod 
mangden varme som aistras under 
neutralelektroden. Det ar omojiigt att K ru  tse 
vilken kom bination av strom och arbetscykel 
som arsakerattanvanda I varje cnskild 
situation. Anvand alltid lagsta mojiiga 
effektihsta lln ingarfdratt upp n l avsedd 
vSvnadseffekt och var noga med art strikt fdija 
den driftcykel p§ 25 % som faststlllts fbr 
neutralelektroden.

Naren neutraleiektrod anvands bor 
anvandaren konsultera generatorns och aktiva 
tlllbehors markning och tekniska 
specifikationer avseende rekommenderade 
maximala drlftcykler for generatom och aktiva 
tillbehor.

M edde lande

(Controllers att en lampllg neutraleiektrod 
bar vafts for ingreppet, Anvand foljande 
diagram som  bn guide for v i l  aV 
neutraleiektrod.

Patientensviktoch rekommenderad 
neutralelektrodsmodell

Patientvikt Elektrodmodell

0.45-2,7 kg E7512
1 -6 pund

2.7-13,6 kg E7510-25
6-̂ 30 pund E7510-25D8

>13,6 kg E7506
> 30 pund E7507

E7507DB

E7508
E7509
E7509B

Varning .

Denna pfodukt кап inte rengoras eller 
sterilissrbs tllltSckligt fdr art sakert Kunna 
SteranvSndas pch'ar darforendast avsedd 
for ertgangsbruk.F6rsokatt rengora eller 
sterilisera dessa enheter kan resultera I 
blolpgiskinkqnipatih ilttetilnfektionsrisk 
e lle f prodbktfbj med riskei- for patienteh.

P roduktens begransn ingar Oenna 
neutraleiektrod ar endast avsedd for 
anvSridnirig p3 spSdbarn sbm VSger mellan 
2,7 obh 13,6 kg (6 t ill 30 piind).63125

25.08.2020



V arn iag

Den f i t  inteanvSndas med starkstrom 
(> 500 mA) och/eller vid itlgrepp med 
ISngdriftscykler (aktiverihgsttd mer 3n 
60  sekunder) (till exempel: 
vavnadsle»onering«v3vnadsablation/ 
vavnadsvaporisering och ingrepp j vilka 
koriduktlvavSttkorsom  saltidsnrng ellei* 
Ringerlaktatlosm'ng fd b  in 1 op^rationsstallet 
fo r utvidgning eller fdr att leda RP-st^rri}. 
Dessa fdrhdlianden dkar risken №r alltfSf 
stark ̂ rrne under en fu lltappljcerad 
neiicralelektrod I s i  hog grad att patienten 
rlskeraratt ailvarligt skadas.

Sekraha att diatermiapparatens 
installningar ёг jtorrekta innart operatlonen 
pAbdrjas. AnyS ild  lagsta molliga 
effektinstallning som  kravs for att onskad 
kin irg lskverkan ska uppnSs.

Arivand inte neutralelektroden om den at 
skadad eller m odifierad Produktens 
prestanda kan Jyentyras. Byt ut den innan 
ingreppetfortsStter.

Kirurger mSste kanna till litteraturen om  
diatermiska effekterpS sniS patlentef pch 
ska evehtiie llt overyaga b ipolar diatermi 
som  Inte kraver en rieutralelektrod.

VI rekommenderarattdenria produkt 
anvands med deri sjalvhaftande kanten. Nar 
prddukten anvands utan den sjSIvhiftande 
kanten mis№ neutralelektroden overvakas 
stahdigt foftecken рё vatskeintrSng och f i r  
Inte placeraS i omrSden dar det flrins vaiskor.

Anvarid Inte neutralelektroden orri 
forpacknlngens fdrs^lihg ar bruten eller 
den ledande haftan ar torn

' Steriiisera Inte Covidlen neutra|elektroder< 
Steriliseririg aV denna produkt kan forsamra 
dess prestanda och sakerhec,

Fdrsok Inte att flytta neutfalelektroden efter 
a n  den har applicerats forsm gangen.

Elektrodgel ̂ r ir)te anyandas denna 
neutralelektrod. GelfSr|nteanv3ndas 
tillsammans med Polyhesive-ytaii, eftersom 
delta  forsim rar neutralelektrodens 
prestanda.

Placera de kirurgiska elektrodkablarna p3 
sSdant satt att koruakt med pa tienteri eller 
andra ledningar Uhdviks.

Neutralelektroden fSr inte anvandas efter 
dess utgangsdatum.

Neutralelektroden fcir Inte atetanvSndas. 
last 1ёг eng^ngsbruk.

Nar neutralelektroden applicetas fSr Inte 
bngransande kantervldrdra eller dverlappa 
Varandia.

Las I dratermiapparatens anvandarhandbok for 
ytterligare forsiktighetsatgarder och varningar.

Vaija och forbereda ett 
appliceringsomrade
1. Anvand neutralelektfoderi vuxen storlek 

nar patien tens storlek medger detta fdr att 
minska risken fdr brannskador p3 
patienten. Neutralelektroden mSste fasta 
fu llstandigt p i  appiiceringsom rldet utan 
overlappning.

2. Valj ett val vaskulariserat, konvext om ride 
nara operationsom ridet for placering av 
neutralelektroden. Undvik arrvavnad, 
benutskott, kraftig fettvavnad och 
om riden  dar vatska kan ansamlas. 
Rekommenderat appliceringsomrade for 
ett spadbarn ar rygg eller torso.

S 3
Slrskilda kiinlska omstandigheter kan krava 
a tt andra applicenngsstalfen anvands. Om

' det ar pddvandlgt att apyanda andra 
appliceringsstallen ska maximal kontakt 
hiellani patienten och neutralelektroden 
^kerstallas.

3. Rengdr och torka appiiceringsomrldet 
efter behov. Appliceringsstallet m iste  vara 
fritt f r in  oljor, kramer och andra topiskt 
applicerade produkter for att sakerstalla 
kontakt mellan patientens hud och 
neutralelektroden.

Applicera neutralelektroden
1. Kontrollera neutralelektrodens 

utgingsdatum . Kassera neutralelektroden 
om  dess utg ingsdatum  har passerats.

2. Та u t neutralelektroden frIn pisen.

3. T ab o rtsk yd d e to ch ro r la ttv id y tan p l 
neutralelektroden for act sakerstalla att den 
ledande haftan arfuktig. Anvand inte torra 
neutralelektroder.

4. Anvand neutralelektroden med eller utan 
den sjalvhaftande kariten runt ytterkanten. 
Aviagsna det separata kantskyddet om den 
sjalvhaftande kanten ska anvandas.

5. Fast neutralelektroden p i  patienten. Fdr 
maximal patientsakerhet ska hela den 
ledande ytan p i  neutralelektroden ha 
kontakt med patienten.

6. Gnid l i t t  p i  hela neutralelektrodens yta for 
att sakerstSlia saker kontakt med 
patientens hud.

7. Innan neutralelektroden ansluts till den 
REM-utrustade diatermiapparaten ska 
diatermiapparaten sattas p i.  Om 
diatermiapparaten fungerar som den ska 
fdijs ett kort sjalvtest av en ljudsignal och 
REM'larmIndikatorn blir rod. Delta 
indikeiar att ingen applicerad 
neutralelektrod hardetekterats,vilket 
resulterar i ett REM-larm.

8. Salt in neutralelektrodens kontakt I 
diatermiapparaten for att kom'gera 
larm iillstlndet. V id  korrigering tystnar 
varntngssignalen och REM-iarmindikatorn 
blirgron. Las foljande avsnitt, 'Korrigering 
av REM-farmet" om  larmet inte rattas till.

NIrheist diaterm iapparaten Sr p islagen, 
men inm  ahvSpds, ska aktiva tillbehdr hSIIas 
undan fr ih  patienten,

Aviagsna neutralelektroden
1 . Efter ingreppet ska neutralelektrodens 

kontakt dras ut ur diatermiapparaten.

2. AvISgsna neutralelektroden lingsam t med 
en hand samtidlg t som du stoder huden f6r 
att undvika att huden skadas.

3. Kassera den anvanda neutralelektroden I 
overensstammelse med lokaia regler for 
kassering av mediclnskt avfall.

Korrigering av REM-larmtillstand
Ett REM-larmtillsClnd aktiveras nar 
overvakningssystemet for REM-kontaktkvalitet 
detekteraratt kontakten mellan 
neutralelektroden och patienten arotlilracklig. 
Under ett REM-larm lyserdiatermiapparatens 
REM-felindikator rod, ett ljudlarm ljuder och 
diatermiapparaten avger ingen monopolar 
uteffekt. REM-iarm tiilstlndet u p p h o rd i REM- 
overvakningssystemet for kontaktkvalitet 
detekterar att kontaktm otstindet mellan 
neutralelektrod och patient ligger inom det 
acceptable om ridet.

Ett REM-larm kan orsakas av:

■ att REM-neutralelektrodens kontakt inte 
anslutits p i  korrekt sa lt till 
diatermiapparaten

• en skadad kabel

• d l lig  kontakt mellan patient och 
neutralelektrod (hog impedans)

• extremt Ilg  impedans mellan patienten och 
neutralelektroden

H6g impedans (hogrean T35 ohm) mellan 
patienten och neutralelektroden kan orsakas 
av att elektroden inte sitter fast ordentligt p i 
huden e lle ra tt den placerats p i  vavnader med 
hog impedans -  till exempel fettvavnad eller 
arrvavnad, benutskott, stallen med kraftigt 
h lrvSx t eller pa en avmagrad patient.

L ig  impedans (m indre Sn 5 ohm) mellan 
patienten och neutralelektroden kan orsakas 
av att elektroden placerats p i  odematds 
vavnad.

Felsdkningsanvisningar for REM-larm
Anvand dessa felsdkningsanvisningar for att 
ratta till det problem som utidser REM-larmeL 
Det kan vara nddvSndigt att vaIJa ett annat 
app lice ringsom ride fd ra ttfl tlllracklig kontakt 
mellan patient och neutralelektrod.

1. Kontrollera att neutralelektroden sitter 
fast p i  ett val vaskularlserat om ride nara 
operationsstalleL Undvik afrvavrad, 
fettvavnad, benutskott och om riden dar 
vatska kan ansamlas.

2. S llpageneratom . {Tryckpl(|)p l 
strdmbrytaren.)

REM-larmet tystas inte

Q
1. Koppla ur neutralelektrodkabein fran 

diatermiapparaten.

2. Synamittstiftet p i  neutralelektrodens 
kontakt Юг att sakerstalla att det inte ar 
bdjt eller saknas. (Vid skada, byt ut 
neutralelektroden innan du fortsatter.)

3. For In neutralelektrodens kontakt i 
diatermiapparatens uttag. Kontrollera att 
mittstiftet fdrs In I motsvarande h ll och 
att kontakten ar helt inford.

REM-larmet tystas inte

Q
T. Tryck h irt over hela neutralelektrodens 

yta, sarsklltom rldeti mitten.
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R E M - la rm e t  ty s ta s  in te

О
1. Koppla bort neutralelektroden frSn 

diatermlapparaten.

2. Aviagsna neutralelektroden fihn 
patienten och byt ut den mot en annan 
neutralelektrod av model! E7510*25.

3. Fdr In neutralelektrodens kontakt I 
diatermiapparatens unag.

REM-larmet tystas inte

О
1. AnvSnd en annan diatermiapparat och 

upprepa dessa felsokningssteg.

REM-larmet tystas inte

О
1. Aviagsna neutralelektroden frdn

patienten och anvand bipolar effekt och 
lampliga tillbehdr ̂  Ingreppet

Efter korrigering av REM- 
tarmtilistSndet

Nar REM-larmtillstSndet val Sr korrigerat ska 
diatermiapparaten stS pS under drapering for 
att sakerstalla att inga anslutna neutral- 
elektroder pSverkas. Aviagsna de ncutrai- 
elektroder som inte anvands fr in  patienten.

NSrhelst diatermiapparaten Sr pSslagen, 
rnen inte anvands, ska akiiva tillbehbr hSilas 
uridan f t in  patienten.

Valleylab"

E7510-25 Обратный
электрод пациента 
Polyheslve™ для 
детей раннего 
возраста, 
с системой REM 
Кабельдлиной 
2,7 м  (9 футов)

E7510-25DB Обратный
электрод пациента 
Polyhesive™ для 
детей раннего 
возраста, 
с системой REM 
Кабель длиной 
4,бги(15 футов)

Обратный эле»ггрод падиектз однократного 
применения с  токопроводящим 
адгезионным покрытием для 
использования с  генераторами Covidien. 
снабженными устройствами REM~

Ш
При изготовлении натуральный 
латекс не используется

Не используйте изделие, если 
упаковка вскрыта или повреждена.

Деталь типа BF, контактирующая 
с пациентом

Показания к применению
Обратный электрод пациента для детей 
Polyhesive REM —  предназначенный для 
однократного применения, нестерильный 
пассивный электроде предварительно 
подсоедиенным шнуром. Электрод плотно 
прилегает к телу пациента всей своей 
поверхностью.

Целью этого устройства является 
завершение электрохирургического 
контура между генератором,активным 
электродом и пациентом. Изделие 
используется для общей монополярной 
алектрохирургии у  новорожденных, 
младенцев и детей весом от (примерно)
2,7 до 13,6 кг (от 6 до 30 фунтов).

Данный двухсекционный обратный 
электрод пациента предназначен для 
использования только 
сэлекгрохирургическими генераторами, 
снабженными мониторинговой системой 
качества когттэкта, как, например, системой 
REM Covidi№ . Список генераторов, 
известных как совместимые с  обратным 
электродом Polyhesive для детей, см. на 
гтередней стороне обложки данного 
руководства в таблице совместимости.

Система REM предназначена для сведения 
к минимуму риска ожогов в месте 
наложения электродов за счетсокращения 
площади их соприкосновения с кожей 
пациента при монополярной 
электрохирургии.

Заключение по применению
Все обратные электроды пациента 
компании Covidien разработаны для 
иегтользования в традиционных 
монополярных хирургических процедурах 
с  режимом работы 25 % или менее 
(к примеру: 10 секунд включения, затем 
30 отключения).

Во время хирургической процедуры 
количество тока, доставленного за время 
сеанса, определяет нагрев, который 
происходит под обратным электродом 
пациента. Нет возможности предусмотреть, 
какое именно сочетание силы тока 
и режима работы может безопасно 
применяться в каждой из ситуаций. Для 
достижения требуемого воздействия на 
ткани всегда используйте самые низкие 
возжные уровни силы тока; строго следите, 
чтобы для обратного электрода пациента 
был установлен режим работы 25 %.

При использовании обратного электрода 
пациента пользователю следует 
ознакомиться с  техническими 
характеристиками и информацией на 
этикетках генератора и действующих 
принадлежностей касательно 
рекомендуемого максимального режима 
работы генератора и действующих 
принадлежностей.

Обратите внимание

Убедитесь, что выбран сортветов^ щ ий  
процедуре обратный электрод пациента. 
Для выбора обратного электрода 
пациента воспользуйтесь следующей 
таблицей в качестве справочного 
пособия.

Сведения о системе REM
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Масса пациента и рекомендуемая модель 

обратного злектрода пациента

Веспациента Модель электрода

1 фунт -  6 фунтов Е7512

0,45 кг -  2,7 кг

6 фунтов -  30 фунтов Е7510-25

2,7 к г - 13,6 КГ E75iO -25DB

>30 фунтов Е7506

>13,6 кг Е7507
E7507DB
Е7508
Е7509
E7S09B

Предупреж дение

Пользователь не может своими силами 
осущ еавить достаточную чистку и/илй 
стерилизацию данного изделия для его 
безопасного повторного применения, 
и поэтому оно предназначено для 
одноразового йспрльзрвания, Попытки 
чистки или стерилизации этих устройств 
могут привести к биологиЧесксЛ 
несовместимости/ инфицированию или 
г1еисправНости изделий.

Ограничения по применени|0 изделия 
Данный обратный Электрод пациента
предназначен только для использования 
у младенцев весом 6-30 фунтов 
(2,7-13,6 кг).

Запрещ аекя использовать в процедурах 
с  током высокой cw)bj (> SOO мА) и (или) 
в длительном режиме работы (когда 
время активации составляет более 
60 секунд  (напрч прИ поражений ткани, 
абляции ткани, вапоризаций ткайи 
И в Процедурах, о которых проводящие 
жидкости, как, например, 
физиологический раствор или 
лактированный раствор Рйнгера,

' присутствуют вм есте  операции при 
набухании или для проведения РЧ-токэ).
В таких условияхсуществуетповышенный 
риск того, что Нагрев под Полностью 
наложенным обратным элёктродрм 
может быть достаточно сильным, чте^ы 
причинить серьезный вред здоровью 
пациента.

Перед операцией проверьте 
рравильность установленных параметров 
эле|^охирургического генератора. 
Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут 
требуемый хирургический эффект.

Предупреждение

Запрещается использовать обратный 
электрод пациента в 01учае поореждёния 
или модификации электрода. Может быть 
Нарушено функционирование^^ойства. 
Замените элеетрод перед началом 
хирургической операции.

Хирургам следует ознакомиться 
<: документами, содержащими 
информацию по элсктрохирургическому 

' эффекту у  маленьких пациецго'в, и при 
желании рассмотреть возможность 
применения в биполярной 
электрохирургии, где нет необходимости 
в применении обратного электода 
пациента.

Данное устройство рекомендуется 
использовать с адгезивной каймой. При 
использовании данного устройства без. 
адгезивной каймы обратный электрод 
пациейта следует постоянно проверять на 
предмет жидкостной инвазий,‘устройство 
йе следует помещать в  области, где 
п рисутствует жидкость.

. Не используйте обратный эле|арод 
пациента, еслй уплотнение упаковки 
повреждено Или токопроводящий 
адге^ в высох.

Запрещается предпринимать гтопытки 
стерилизации обратных электродов 
пациента компании Covidien. 
Стерилизация этого изделия может 
отрицательно повлиять на его работу 
и безопасность.

Запрещается предпринимать попытки 
переместить обратный электрод 
Пациента после его первоначального 
размещения,

: Не следует использовать гель ̂ я  
. электрода с  дэйным обратным 
электродом паЦиеИта. Гель несовместим 

, с поверхностью Polyhesiye, 
i и харакге(тстики работы обратного 
электрода пациента будут нарушены.

Расположите кабели хирургических 
электродоо таким образом, чтобы они не 
соприкасались ни с  пациентом, ни 
с  другими проводами.

Не используйте обратный электрод 
пациента по истечений срока годности,

Запрещается повторно цепользовать 
обратный электрод пациента. ОН 
предназначен только для одноразового 
использования.

При наложении обратного электрода 
пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних 
краев.

Дополнительные предупреждения 
и предостережения содержатся 
в руководстве пользователя генератора.

Выбор и подготовка места 
наложения электрода
1. Если позволяют размеры пациента, 

используйте обратный электрод 
пациента для взрослых, чтобы 
уменьшить вероятность ожога пациента. 
Обратный электрод пациента следует 
накладывать максимально близко
к месту установки без нахлеста.

2. Для применения обратного электрода 
пациента выберите хорошо 
васкуляризированную выпуклую 
поверхность, наиболее приближенную 
к месту хирургического вмешательства. 
Избегайте шрамовой ткани, костных 
выступов, избыточной жировой ткани
и областей, где может скапливаться 
жидкость. Детям рекомендуется 
накладывать электроды на спину или 
торс

Особые клинические условия могут 
лотт^ овать использования других мест 
применений. Если необходимо 
использование других мест применения, 
обеспечьте максимальный контакт между 
пациентом и обратным электродом 
пациента.

3. Вычистите и высушите место
применения надлежащим образом. В 
месте установки электрода не должно 
быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного нанесения, 
чтобы обеспечить надежный контакт 
электрода с кожей пациента.

Наложение обратного электрода
пациента
1. Проверьте срок годности обратного 

электрода пациента. Если срок годности 
истек, обратный электрод необходимо 
утилизировать.

2. Достаньте обратный электрод пациента 
из пакета.

3. Удэлитезащитнуюпленкуилегко
прикоснитесь к поверхности обратного 
электрода пациента, чтобы убедиться во 
влажности проводящего адгезивного 
покрытия. Не используйте сухие 
обратные электроды пациента.

4. Используйе обратный электрод 
пациента в  сочетании с  адгезивной 
каймой по внешнему краю или без 
каймы. Чтобы использовать электрод 
с адгезивным краем, снимитес него 
прокладку.

5. Разместиге обратный электрод пациента 
на пациенте. Чтобы гарантировать 
безопасность пациента, вся проводящая 
поверхность обратного электрода 
должна соприкасаться с его кожей.

6. Осторожно помассируйте всю 
поверхность обратного электрода, 
чтобы обеспечить надлежащий контакт 
с кожей пациента.

7. Включите генератор перед 
подключением обратного электрода 
пациента к генератору, снабженному 
устройством REM. При надлежащем 
функционировании за коротким 
самотестированием последует звуковой 
сигнаа а индикатор сигнала REM 
загорится красным светом. Уто 
указывает на го, что не обнаружен 
наложенный на пациента обратный 
электрод, и сработал аварийный сигнал 
системы REM.

8. Вставьте коннектор обратного 
электрода пациента в генератор, чтобы 
откорректировать условия сигнала. При 
надлежащем выполнении коррекции 
предупреждающий сигнал прекратится, 
а индикатор сигнала REM переключится 
на зеленый. Если причина срабатывания 
REM-лредупреждения не устраняется, 
см. «Инструкции по устранению причин 
REM-предупреждения».

Всегда, когда генератор включен й не 
используется, держйте активные 
инструменты на удалении от паЦиента.

Снятие обратного электрода
пациента
1 . После процедуры отсоедините разъем 

обратного электрода пациента от 
электрохирургического генератора.

2. Медленно снимите обратный электрод 
пациента одной рукой, придерживая 
другой рукой кожу, чтобы не 
травмировать ее.
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3. Утилизируйте использованный 

обратный электрод пациента 
в соответствии с местными нормами по 
утилизации медицинских отходов.

Устранение причин срабатывания 
аварийного сигнала системы REM
Условия сигнала тревоги REM возникают, 
когда система мониторинга качества 
контакта REM обнаруживает нарушение 
контакта меяеду пациентом и обратным 
электродом пациента. Во время сигнала 
тревоги REM индикатор REM-неиспрэвности 
генератора загорается красным светом 
и сопровождается звуковым сигналом 
тревоги, а генератор прекращает 
производство монополярного выходного 
тока. Сигнал REM-предулреждения 
выключается, когда система мониторинга 
качества контакта REM обнаруживает, что 
контакт между электродом и кожей 
пациента находится в допустимых пределах.

Аварийный сигнал REM может сработать 
в следующих случаях:

• Неправильное подключение 
соединителя обратного электрода 
пациента REM к генератору.

• Повреждение кабеля.

• Плохое качество контакта (высокое 
сопротивление) между кожей пациента 
и обратным электродом.

• Очень низкое сопротивление между 
кожей пациента и обратным электродом.

Высокое сопротивление (более 135 Ом) 
между кожей пациента и обратным 
электродом может быть связано с  тем, что 
обратный электрод неплотно прижат к коже 
или установлен на тканье высоким 
сопротивлением, например, жировую или 
рубцовую, на кость или участок, покрытый 
чрезмерным количеством волос, или с  тем, 
что пациент истощен.

Низкое сопротивление (менее 5 Ом) между 
кожей пациента и обратным электродом 
может быть вызвано наложением электрода 
на отечную ткань.

Инструкции по устранению причин 
срабатывания аварийного сигнала 
REM
Используйте данную инструкцию по 
обнаружению и устранению неполадок, 
чтобы устранить проблемы, вызванные 
срабатыванием сигнала тревоги REM.Может 
потребоваться выбрать другое место 
наложения электрода для обеспечения 
надлежащего контакта между кожей 
пациента и обратным электродом.

1. Убедитесь, что обратный электрод 
пациента применяется на хорошо 
васкуляризированной области близко 
к месту хирургического 
вмешательства. Не накладывайте 
электрод на рубцы, жировую ткань, 
выступающие кости и участки, где 
может собираться жидкость.

2. Включите генератор (Нажмите ({) на 
включателе подачи энергии).

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О
1. Отсоедините кабель обратного 

электрода пациента от генератора.

2. Проверьте центральный стержень 
коннектора обратного электрода 
пациента, чтобы убедиться, что он не 
погнут и не утерян (если он поврежден, 
замените возвратный электрод 
пациента и продолжите работу),

3. Вставьте коннектор обратного 
электрода пациента в генератор. 
Убедитесь втом, что центральный 
штырь попадает в соответствующее 
отверстие и разъем полностью 
вставлен в гнездо генератора.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О
1. Сильно нажмите на всю поверхность 

обратного электрода пациента, 
особенно в центре.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О
1. Отсоедините электрод пациента от 

генератора.

2. Снимите обратный электрод пациента 
и установите другой такой же 
обратный электрод E7S10-25.

3. вставьте соединитель обратного 
электрода пациента в разъем 
генератора.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

1. Выполните инструкции по устранению 
неполадок с запасным 
электрохирургическим генератором.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О
1. Снимите обратный электрод пациента 

спациента иприменитедля 
хирургической процедуры 
биполярное устройство 
и соответствующие принадлежности.

Действия после устранения причин 
срабатывания аварийного сигнала 
REM
Сразу после устранения условия тревоги 
REM 80 время обкладывания салфетками 
оставьте генератор включенным, чтобы 
убедиться, что ни один из подключенных 
к пациенту обратных электродов не 
наруш еа Снимите с  кожи пациента все 
обратные электроды, которые не 
используются.

Всегда, когда генератор включен и не 
используется, держите atmisHwe 
инстру»денты на удалении от пациента.
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Е7512 REM Polyhesive™ 

Neonatal Patient 
Return Electrode 
9' (2.7 m) Cord

A  reduced-size, single-use patient return 
electrode with conductive adhesive for 
patients weighing 1 lb. to 6 lb. (0.45 kg to 2.7 
kg). For use with Covidien REM^-equipped 
generators.

Do not use if package is opened or 
damaged.

intended Use
All Covidien patient return electrodes are 
designed for use in traditional monopolar 
surgical procedures with duty cycles o f 25% or 
less (for example: 10 seconds on followed by 
30 seconds oh).

This split-plate patient return electrode is 
intended for use with electrosurgical 
generators equipped with a contact quality 
monitoring system such as the Covidien REM 
system.

REM System Considerations
The REM system is designed to minimize the 
risk o f bums at the patient return electrode site 
due to a reduction in patient contact area 
during monopolar electrosurgery.

During a surgical procedure, the amount of 
current delivered in a given time determines 
the amount o f heat that occurs under the 
patient return electrode, it is not possible to 
foresee what combination o f current and duty 
cycle may be safely used in every situation.

When using a patient return electrode, theuser 
should consult the generator and accessory 
manufacturers' recommendations and 
technical specifications regarding 
recommended maximum duty cycles.

Notice

Ensure the patient return electrode selected 
for the procedure is appropriate. Use the 
following chart as a guide to patient return 
electrode selection.

Patient Weight & Recommended Patient Return 
Electrode Model

Patient Weight Electrode Model

1 lb .- 6  lb. 
0.45 kg -  2.7 kg

E7512

Patient Weight & Recommended Patient Return 
Electrode Model

6 lb .-3 0  lb. E7510-2S
2.7 kg -13.6 kg E7510-2SDB

>30 lb. E7506
>13.6 kg Ё7507

E7S07OB
E7508
E7S09

E7S098

Warning

This product cannot be adequately cleaned 
and/or sterilized by the user in order to 
facilitate safe reuse, and is therefore 
Intended forsingle use. Attempts to dean or 
sterilize these devices may result In a blo- 
Incompatlbility, infection or product failure 
risks to the patient.

Product L im itations—This patient return 
electrode is only intended for use on Infants 
weighing 1 lb. to 6 lb. (0.45 kg to 2.7 kg). For 
infants larger than the recommended 
weight, use Covidien's E7510-25 Infant REM 
Polyhesive patient return electrode.

Do not use in high-current and/or long-duty 
cycle procedures (for example; tissue 
lesionrng, tissue ablation, tissue 
vaporization, and procedures In which 
conductive fluids such as saline or lactated 
Ringer's solution are Introduced into the 
surgical site for distention o r to conduct ̂ e  
RF current). These conditions, increase the 
risk o f excessive heating under a fully 
applied patient return electrode to the point 
o f seriously Injuring the patient.

Confirm proper electrosurgical generator 
settings before proceeding with surgery. Use 
the lowest power settings that will achieve 
the desired surgical effect

Applied current should not exceed
300 milliamps nor be applied for longerthan
30 seconds continually.

Do not use the patient return electrode if  it is 
damaged or modified. Product performance 
may be compromised. Replace before 
proceeding.

a . : '•fe:

Surgeons should be familiar with the 
literature on electrosurgical effects on small 
patients, and may wish to consider bipolar 
electrosurgery, which does not require a 
patient return electrode.
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Use оГthis product with the adhesive border 
is recommended. When using this product 
without the adhesive border, the patient 
return electrode should be consistently 
monitored for fluid Invasion, and should not 
be placed in areas where fluids are present.

Do not use the patient return electrode if the 
package seal is broken or conductive 
adhesive is dry.

Do not attempt to sterilize patient return 
electrodes. Sterilization of this product may 
compromise its performance and safety.

Donotattem ptto relocate the patient return 
electrode after the initial application.

Electrode gel should not be used with this 
patient return eiectrode.Gel is incompatible 
with the Polyhesive surface and will 
compromise patient return electrode 
performance.

Position surgical electrode cables to avoid 
contact with the patient or other leads.

Do not use the patient return electrode 
beyond its expiration date.

Do not reuse the patient return electrode. It 
is single use only.

When applying the patient return electrode, 
do not allow adjoining edges to touch or 
overlap.

Refer to the generator user's guide for 
additional cautions and warnings.

Current Output and Weight Range

Procedure to Determine Maximum 
Power Settings
Prior to initial pad use, theelectrosurgical 
generator should be calibrated by a qualifled 
biomedical engineer or technician to 
determine the control setting that represents 
the maximum current level (300 mtlliamps) 
recommended for this patient return 
electrode. A  standard electrosurgical analyzer 
that uses a 125 ohm load should be used for 
this calibration. A reading of 300 milliamps 
should be identified In each cut, coag, and 
biend mode. Instructions should be mounted 
on the electrosurgical generator that state the 
unit must not exceed these settings when 
using the E7512 Neonatal REM Polyhesive 
Patient Return Electrode.

Select and Prepare the Application Site
1. The recommended application site on 

premature infants 1 lb. to 6 lb. (0.45 kg to
2,7 kg) is on the back, inferior to the 
shoulder blades and superior to the 
sacrum.

2. Select a well vascularized, convex area in 
dose proximity to the surgical site for 
patient return electrode application. Avoid 
scar tissue, bony prominences, excessive 
adipose tissue, and areas where fluid may 
pool.

Special clinicali circumstances may require 
alternate application sites. If alternate sites 
are necessary, ensure maximum patient-to- 
patient return electrode contact and 
minimize current levels.

3. Clean and dry the application site as 
needed.The application site must befreeof 
oils, lotions, and other topically applied 
products to ensure secure contact between 
the patient's skin and the patient return 
electrode.

Apply the Patient Return Electrode
1. Check the patient return electrode's 

expiration date. If expired, discard the 
patient return electrode.

2. Remove the patient return electrode from 
the pouch.

3. Remove the liner, and lightly touch the 
surface o f the patient return electrode to 
ensure the conductive adhesive is moist.
Do not use dry patient return electrodes,

4. Use the patient return electrode with or 
w ithout the adhesive border around the 
exterior edge. To use with the adhesive 
border, remove the separate border liner.

5. Place the patient return electrode on the 
patient. For maximum patient safety, the 
entire conductive surface o f the patient 
return electrode should be in contact with 
the patient.

6. Lightly massage the entire surface of the 
patient return electrode to ensure secure 
contact with the patient's skin.

7. Prior to connecting the patient return 
electrode to the REM-equipped generator, 
turn the generator on.If operating properly, 
a brief self test will be followed by an 
audible tone and the REM-alarm indicator 
displays red. This indicates that no patient- 
applied patient return electrode is 
detected, resulting in a REM alarm.

8. Insert the patient return electrode 
connector into the generator to correct the 
alarm condition. If corrected, the warning
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tone ceases and the REM-a!arm indicator 
changes to green, if  the alarm condition is 
not corrected, refer to the following 
section, Corecting  REM-Alarm Conditions.

Whenever the generator is on and no t in use, 
keep active accessories away from the 
patient

Remove the  P atient R eturn E lectrode

1. Afterthe procedure, disconnect the patient 
return electrode connector from the 
electrosurgical generator.

2. Slowly remove the patient return electrode 
with one hand while supporting the skin 
with the other to avoid skin trauma.

3. Dispose o f the used patient return 
electrode.

Correcting REM-Alarm C onditions

A REM-alatm condition occurs when the REM 
Contact Quality Monitoring System detects 
compromised contact between the patient 
and the patient return electrode. During a REM 
alarm, the generator's REM-fault indicator 
Illuminates red, an audible alarm sounds, and 
the generator does not produce monopolar 
output power. The REM-alarm condition dears 
when the REM Contact Quality Monitoring 
System detects that the patient return 
electrode and the patient contact resistance 
are within the acceptable range.

A REM alarm can result from:

• Failure to properly insert the REM patient 
return electrode connector into the 
generator

• A damaged cable

• Poor contact quality (high impedance) 
between the patient and the patient return 
electrode

• Extremely low impedance between the 
patient and the patient return electrode

High impedance (greater than 135 ohms) 
between the patient and the patient return 
electrode may result from the patient return 
electrode not being placed firmly on the skin or 
being placed on high-impedance tissue— such 
as adipose or scar tissue, bony areas, excessive 
hair, or an emaciated patient.

lo w  impedance (less than 5 ohms) between 
the patient and the patient return electrode 
may result from placement on edematous 
tissue.

REM-Alarm T roub leshooting 
Ins truc tions

Use these troubleshooting instructions to 
correct the problem causing the REM alarm. It

may be necessary tochoose an alternate site to 
achieve adequate contact between the patient 
and patient return electrode.

1. Ensure that the patient return electrode is 
applied to a well vascularized area close 
to the surgical site. Avoid scar tissue, 
adipose tissue, bony prominences, and 
areas where fluid may pod.

2. Turn on the generator. (Press (|) on the 
power switch.)

REM a la rm  n o t silenced

О
1. Disconnect the patient return electrode 

cable from the generator.

2. Inspect the center pin of the patient 
return electrode connector to ensure that 
it is not bent or missing, (if damaged, 
replace the patient return elearode 
before proceeding.)

3. Insert the patient return electrode 
connector into the generator. Make sure 
the center pin goes into the 
corresponding hole and the connector is 
fully inserted.

REM a la rm  n o t silenced

О
1. Apply firm pressure over the entire 

surface area of the patient return 
electrode, particularly the center.

REM alarm  n o t silenced

Q
1. Disconnect the patient return electrode 

cable connector from the generator.

2. Remove the patient return electrode 
from the patient and replace with 
another E7S12 patient return electrode.

3. Insert the patient return electrode 
connector into the generator.
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REM alarm not silenced

<>
1. Use a backup electrosurgical generator 

and repeat these troubleshooting steps.

REM alarm not silenced

1. Remove the patient return electrode 
from the patient, and use bipolar output 
and accessories for the surgery.

After Correcting the REM-Alarm 
Condition
Once the REM-alarm condition is corrected, 
leave the generator on during draping to 
ensure that any attached patient return 
electrodes are not disturbed. Remove any 
patient return electrodes from the patient that 
are not in use.

Wheneverthegeneratof ison and not in use, 
keep active accessories away from the 
patient.
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Valleylab'
E7512 Ё1ес^ос1е d e  re to u r  

p a t ie n t  P o ly hesive”* 
REMy n o u v e a u -n e
Cordon de 2,7 m {9‘]

Une Electrode de reCour patient a usage 
unique, de taille r^duite, munie d'un adhesif 
conducteur, pour les patients pesant de 0,45 kg 
a 2,7 kg (1 Ib.^ 6 lb.).A utiliseravecles 
g§nerateurs Covidien ^quipes de la fonction 
REM~.

Ne pas utillser si I'emballagea 
ouvert ou endommag^.

U tilisation

Touces les Electrodes de retour patient 
Covidien sont co n g e s  pour etre utilisEes au 
cours d'interventions chirurgicales 
monopolaires classiques ayant des cycles de 
travail de 25 % au maximum (par exemple,
10 secondes d'activation, puis 30 secondes de 
dEsactivation.)

Cette Electrode de retour patient a plaque 
divisEeest con^ue pourEtreutllisEe avecles 
genErateurs Eiectrochirurgicaux EquipEs d'un 
systEme de contrdle de la qualitE du contact, 
comme le systEme REM de Valleylab.

Ce qu'il fa u t  savo ir su r  le sy s tem e  REM

Le systEme REM est con^u pour minimIser les 
risques de brulures au niveau de I'Electrode de 
retour patient en raison d'une rEduction de la 
zone de contact du patient pendant urte 
Electrochirurgie monopolaire.

Durant une intervention chirurglcale, 
I'intensltE du courant dElivrE pendant un 
temps donne determine la quantitEdechaleur 
dEgagEe sous I'Electrode de retour patient II 
n'est pas possible de prEvoir quelle association 
d'intensitE de courant et de cycle de travail 
peut Etre utiiisEe en route sEcuritE dans 
chaque situation.

Avant d'employer une Electrode de retour 
patient, I'utilisateurdevra consulter les 
recommandations des fabricants du 
genErateur et de I'accessoire, ainsi que les 
caractEristiques techniques concernant les 
cycles de travail maximum recommandEs.

Remarque

S'assurer que I'Electrode de retour patient 
sElectionnEe convient h I'interventlon.
Utillser le tableau suivartt comme guide de 
sElection de I'Electrode de retour patient

Folds du patient et modEle d'electrode de retour 
patient recommandE

Poids du patient Modele d'elearode

0,45 kg-2,7 kg E7512
1lb.-6lb.

2,7 kg-13,6 kg E7510-25
6 lb.-30 lb. E7S10-2SDB

>13,6 kg E7506
>30 lb. E7507

E7S07DB
E7508
E7509
E7509B

REM P olvhesive™  i

Avertissement;'

Ce produit ne peut etre nettoyE et/stErilisE 
correctement par I'utilisateur pour 
permettresa rEutilisation sans risque, c'est 
dorK un produit E usage unique. Toute 
tentative de nettoyer ou de stErlliserces 
Instruments peut se traduire par une bio- 
incompatibilitE, une Infection ou des risques 
de dEfaillance du produit audEtrimentdu 
patient.

Lim ites du produ it— Cette Electrode de 
retour patient est confue exclusivement 
pour Etre UtiiisEe chezles nourrissons pesant 
de 0,45 kg i  2,7 kg (1 lb. к 6 lb.). Pour les 
nourrissons dont le poids est supErieur au 
poids recommandE, utillser I'Electrode de 
retour patient PolyHesIve REM pour 
nourrisson (rEf. E7510-25) de Covidien.

Ne pas utillser lors d'interventions mettant 
en oeuvre des courants i  haute intensitE 
et/ou un cycle de travail long (par exemple; 
lEsion de tissu, ablation de tissu, 
vaporisation de tissu, et interventions au 
cours desquelles des Itquides conducteurs, 
comme du sErum physiologique ou de la 
solution de Ringer-lactate, sont introduits 
dans le champ opEratoire pour produire une 
distension ou conduire le courant RF). Ces 
conditions augmentent le risque 
d'Echauffement excessif au-dessous d'une 
Electrode de retour entiErement appliquEe, 
au point de blesser gravement le patient

VErifier le bon reglage du genErateur 
Electrochirurgical avant de procEderE 
I'interventlon. Utiliser les rEglages de 
puissance les plus faibles permettant 
d'obtenlr I'effet chirurgicai escomptE.

L'intensitE du courant appllquE ne doit pas 
dEpasser 300 mA et le courant ne doit pas 
etre appllquE pendant plus de 30 secondes 
en continu.

Valleylab™ 
И  E7512
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Действия после устранения причин 
срабатывания аварийного сигнала 
REM
После устранения причины срабатывания 
сигнала REM оставьте генератор во 
включенном состоянии, пока будете 
обкладывать салфетками операционное 
поле, чтобы не нарушить состояние всех 
подсоединенных обратных электродов 
пациента. Снимите с кожи пациента все 
обратные электроды, которые не 
используются.

Всегда, когда генератор включен и не 
используется, держите активные 
инструменты на удале(4ии от пациента.

Avertlssement
Ne pas utlliser I'^lectrode de retour patient si 
elle a ete endommagee ou modifi^e. Les 
performancesdu produit peuventetre 
compromises. Remplacer avant de 
poursuivre.

Le chlrurglen devra dtre famiftaris^ avec la 
litt^rature sur les effets electrochlrurgicaux 
chez les patients de petite tailleec souhaitera 
peut-ecre envisager I'electrochirurgie 
bipolaire,qui ne пёсе5$ие pas d'^lectrode de 
retour.

L'utillsation de ce produit avec la bordure 
adhёsive est recommandёe. Utilisee sans la 
bordure adhёs^ve, Гёlectrode de retourdolt 
fitre зигуе111ёе en permanence afin de 
deceler une contamination par du llquide et 
ne pas etre placee dans une zone ой sont 
prёseпts des liquldes.

Ne pas utlliser I'electrode de retour patient si 
Гintёgr^tё de I'embailage a ёtё compromise 
ou si I'adhesif conducteur est sec.

Ne pas tenter de stёгil̂ ser les ёlectrodes de 
retourpatlentCovidien. La sterilisation de ce 
produit risque decompromettre ses 
performances et sa зёсипсё.

Ne pas essayer de changer d'emplacement 
Гёlectгode de retour apres ('application 
initiale.

Ne pas utlliser de gel pour electrode avec 
cetce electrode de recour. Le gel est 
Incompatible avec la surface Polyhesive et 
compromettra les performances de 
l'ёlectrode de retour.

Placer les cables de l'ёlectгode chirurgicale 
de fa^on a ёу|1ег tout contact avec le patient 
ou d'autres conducteurs.

Ne pas utlliser une4lectrode de retour si sa 
date de рёгетрЬоп estdёpassёe.

Ne pas reutiliser l'4lectrode de retour 
patient A  usage unique exdusivement

Lors de I'application de ('ёiectгDde de retour 
patient, ne pas laisser de bords adjacents se 
toucher ou se chevaucher.

Consulter le Guide de I'utilisateur du 
gёпёrateur pour connaitre les autres misesen 
garde et avertissements.

Plage de courant de sortie et de polds

Procedure pour determiner les 
reglages de puissance maximale
Avant la ргет1ёге utilisation de la plaque, le 
дёпёгагеиг ё1есиосЬ1гигд1са1 dolt etre 
ёtalonnё par un techniden ou un 1пдёп1еиг 
biomedical qualifle, afin de d4terminer le 
гёд1аде de commande qui reprёsente 
Г1п1ел511ё de courant maximale (300 mA) 
recommandёe pour cette electrode de retour. 
Un апа1у5еигё1ес1госЫгигд1са1 standard, 
ucilisant une charge de 125 0hms, doit servir h 
cet etalonnage. Une mesure de 300 mA doit 
ё1ге identiПёe dans chaque mode Cut (coupe}, 
Coag (coagulation) et Blend (mixte). Apposer 
des instructions sur le дёпёгагеиг 
ё1ес1госН!гигд1са1 pour signaler qu'il ne faut 
pasallerau-deld des reglagesdel'appareil avec 
une ёlectrode de retour patient Polyhesive 
REM neonatale E7512.

Selectionner et preparer le site 
d'application
t. Le site d'application recommandё chez les 

nourrissons ргёта!игё5 de 0,45 kg a 2,7 kg 
(1 lb. a 6 lb.) est sur le dos, au*dessous des 
omoplates et au*dessus du sacrum.

2. 5ё1ес11оппег une region bien vascularisee 
convexe, ё ргох1т1гё immёdiate du champ 
operatoire, pour rep lica tio n  de l'ёlectгode 
de retour patient Eviter le tissu cicatriciel, 
les ргоёт1пепсе$ osseuses,le tissu adipeux 
en exces et les zones ou du llquide risque de 
s'accumuler.

Des circonstances cliniques рагг1си11ёге5 
peuvent пёсе$$1Гег des sites d'application 
alternatifs. S'il est:пёcessajгed'utiliseгdes 
sites alternatifs, veiller h assurer un contact 
optimal entre le patient et i'ёlectгode de 
retour, et ё rёduiгe au minimum 1‘тГепз1Гё 
du courant

3. Nettoyer et 5ёсЬег le site d'application 
comme il conv ient Pourgarantir un bon 
contact entre la peau du patient et 
('electrode de retour patient le site 
d'application doit etre exempt d'huiles,de 
lotions et autres produits арр11диё$ 
top'iquement.

Application de i'electrode de retour
patient
1. Contr& leгiadacedepёгemptionde

I'electrode de retour patient Si la date de63125
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peremption est depassee, Jeter Гёlectrode 
de retour patient.

2. Sortir r^lectrode de retour patient du 
sachet.

3. Enlever la pellicule protectrice et toucher 
legferement la surface de I'electrade de 
retour роигуёпЛегрие I'adh^sif 
conducteur est humide. Ne pas utillser 
d'electrodes de retour patient seches.

4. Utiliser l'4lectrode de retour avecou sans fa 
bordure adhesive autour du bord ext^rieur. 
A utiliser avec la bordure adhesive; enlever 
la pellicule protectrice distincte du bord

5. Placer l^lectrode de retour patient sur le 
patient Pour optim iser la security du 
patient, toute la surface conductrice de 
l^lectrode de retour doit ёГгееп contact 
avec le patient.

6. Masser legerement et enti^rement la 
surface de I'electrode de retour patient 
pour s'assurer d'un bon contact avec la 
peau du patient

7. Avant de connecter Гёlectгode de retour au 
дёпёгагеигёри1рё d e la  fortction REM, 
mettre le generateur en marche. Le bon 
ГопсГ1оппегпепСе$Гэие$гё parun bref 
autodiagnostic, к Tissue duquel un signal 
retentitet le temoin d'alarme REM s'allume 
en rouge.Ced indiquequ'aucuneelectrode 
de retour аррИдиёе au patient n'est 
detectee, d'oCi une alarme REM.

8. Inserer le connecteur de Telectrode de 
retour dans le generateur pour corriger la 
condition d'alarme. Apres correction, le 
signal d'avertlssement cesse de retentir et 
le temoin d'alarme REM passe au ve rt SI la 
condition d'alarme n'est pas согпдёе, 
consulter la section suivante, Correction 
des conditions d'alarme REM.

Quand le generateur est en marche sans ёгге
ии115ё, maintenir les accessolres actifs к
Tecartdu patient.

Retrait de ('electrode de retour patient
1. Apres Tintervention, debrancher le 

connecteur de Tёlectrodede retour patient 
du gёnёrateur electrochirurgical.

2. Retirer lentement T4lectrode de retour 
patient d'une main, tout en soutenant la 
peau de I'autre main pour eviter tout risque 
de trauma cutane.

3. Jeter l^lectrodede retour patient usagee.

Correction des conditions d'alarme
REM
Une condition d'alarme REM survient lorsque
le systёm<‘  de contrdle de la циаИгё du contact

_ (

REM detecte un dёfaut de contact entre le 
patient et Telectrode de retour patient. Durant 
une alarme REM, le 1ёто1п d'erreur REM du 
дёпёга(еиг s'allume en rouge, un signal 
d'alarme retentitet le genёга1еигcoupe la 
puissance de sortie monopolaire. La condition 
d'alarme REM cesse lorsque le systёme de 
contrdle de la qualitё du contact REM dёtecte 
que T4lectrode de retour patient et la 
rdsistance de contact du patient se situent 
dans la plage de valeurs admissibles.

Une alarme REM peut avoir les causes 
suivantes:

• Le connecteur de Tёiectгode de retour 
patient REM n'est pas 1п$ёгё correctement 
dans le generateur

• Un cable endommagё

• Mauvaise риаПгё du contact (impёdance 
ёlevёe} entre le patient et Гёlectгode de 
retour patient

• Impedance extremement basse entre le 
patient et Гёlectгode de retour patient.

Une lmpёdance ё1еуёе (superteure ё 
135 ohms) entre le patient et Tёlectгode de 
retour patient peut s'expirquer par un contact 
insuffisantentre Telectrode de retour et la peau 
OU son placement sur un tissu a impёdance 
eleve, comme le tissu cicatriciel ou adipeux, les 
rёg^ons osseuses ou a pilosite ёlevёe, ou les 
tissus d'un patient ётас1ё.

Une impedance basse (1пТёпеиге a S ohms) 
entre le patient et Tёlectrode de retour patient 
peut s'expliquer par un positlonnement sur du 
tissu oedemateux.

Consignes de resolution des problemes 
liesai'alarme REM
Utiliser les consignes de depannage suivantes 
pour corriger les ргоЫёте$ responsables de 
I'alarme REM. II peut s'averer пёсе$$агге de 
cholsir un site alternatif pourobtenirun 
contact suffisant entre le patient et Tёlectгode 
de retour patient.

1. Уёг1Аег que Telectrode de retour patient 
est appliquee sur une region blen 
vascularis^c, h proximitd du champ 
орёгаГо1ге. Eviter le tissu cicatriciel, le 
tissu adipeux, les prodminences osseuses 
et les zones ou du liquide risque de 
s'accumuler.

2. Allumer le gdndrateur. (Appuyer sur(|) sur 
Tinterrupteur d'alimentation.)

Низкое сопротивление (менее SO м) между 
кожей пациента и обратным электродом 
может быть вызвано наложением электрода 
на отечную ткань.

Инструкции по устранению причин 
срабатывания аварийного сигнала 
REM
Для устранения причин, вызвавших 
срабатывание аварийного сигнала REM, 
следуйте этим инструкциям. Может 
потребоваться выбрать другое место 
наложений электрода для обеспечения 
надлежащего контакта между кожей 
пациента и обратным электродом.

1. Для наложения обратного электрода 
всегда выбирайте хорошо 
васкуляризированное место рядом с 
операционным полем. Не 
устанавливайте электрод на рубцы, 
жировую ткань, выступающие кости и 
участки, где может собираться 
жидкость.

2. Включите генератор. (Нажмите 
выключатель питания (I)).

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О
1. Отсоедините кабель обратного 

электрода пациента от генератора.

2. Осмотрите центральный контакт на 
соединителе обратного электрода 
пациента, чтобы убедиться, что он не 
согнут и находится на месте (если он 
поврежден, замените обратный 
электрод пациента и продолжите 
работу).

3. Вставьте соединитель обратного 
электрода пациента в разъем 
генератора. Убедитесь в том, что 
центральный контакт входит в 
соответствующее отверстие, и 
соединитель полностью вставлен в 
гнездо.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О

1. Сильно нажмите на всю поверхность 
обратного электрода пациента, 
особенно в центре.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

Q
1. Отсоединиге разъем кабель обратного 

электрода пациента от генератора.

2. Снимите обратный электрод пациента 
и установите другой такой же 
обратный электрод E7S12.

3. Вставьте соединитель обратного 
электрода пациента в разъем 
генератора.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

о
1. Выполните инструкции по устранению 

неполадок с запасным 
электрохирургическим генератором.

Аварийный сигнал REM не 
выключился

О
1, Снимите все обратные электроды с 

кожи пациента и используйте для 
операции биполярный выход и 
инструменты.
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в особых клинических ситуациях может 
потребоваться установить электрод в 
другом месте. В этом случае требуется 
обеспечить максимальный контакт Mcxvty 
кожей пациента и обратным электродом и 
свести к минимуму силу тока.

3. При необходимости очистите и
высушите место установки электрода. 8 
месте установки электрода не должно 
быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного нанесения, 
чтобы обеспечить надежный контакт 
электрода с кожей пациента.

Наложение обратного электрода
пациента
1. Проверьте срок годности обратного 

электрода пациента. Если срок годности 
истек, обратный электрод необходимо 
утилизировать.

2. Достаньте обратный электрод пациента 
из пакета.

3. Снимите прокладку и осторожно 
прикоснитесь к поверхности обратного 
электрода, чтобы убедиться в том, что 
проводящий адгезив влажный. Не 
используйте сухие обратные электроды 
пациента.

4. Используйте обратный электрод 
пациента с адгезивным краем с внешней 
стороны или без него. Чтобы 
использовать электрод с адгезивным 
краем, снимите с него прокладку.

5. Наложите обратный электрод на кожу 
пациента. Чтобы гарантировать 
безопасность пациента, вся проводящая 
поверхность обратного электрода 
должна соприкасаться с  его кожей.

6. Осторожно помассируйте всю 
поверхность обратного электрода, 
чтобы обеспечить надлежащий контакте 
кожей пациента.

7. Перед подключением обратного 
электрода пациента к генератору, 
оснащенному системой REM, включите 
генератор. При правильной работе 
системы после непродолжительного 
самотестирования прозвучит звуковой 
сигнал и индикатор аварийного сигнала 
системы REM загорится красным светом. 
Это указывает, что на пациенте не 
обнаружен обратный электрод, что в 
результате чего отображается REM- 
предупреждение.

8. Вставьте соединитель обратного 
электрода пациента в генератор для 
устранения причины срабатывания 
аварийного сигнала. После устранения 
причины звуковой сигнал прекращается,

и индикатор аварийного сигнала 
системы REM изменяет цвет на зеленый. 
Если причина срабатывания REM- 
предупреждения не устраняется, см. 
раздел по устранению причин 
срабатывания REM-предупреждекия.

Всегда, когда генератор включен и не 
используется, держите активные 
инструменты на удалении от пациента.

Снятие обратного электрода 
пациента
1. После процедуры отсоедините разъем 

обратного электрода пациента от 
электрохирургического генератора.

2 . Медленно снимите обратный электрод 
пациента одной рукой, придерживая 
другой рукой кожу, чтобы не 
травмировать ее.

3. Утилизируйте использованный 
обратный электрод пациента.

Устранение причин срабатывания 
аварийного сигнала системы REM
Сигнал REM срабатывает, когда система 
мониторинга качества контакта REM 
обнаруживает нарушение контакта между 
обратным электродом и кожей пациента. 
Когда срабатывает сигнал системы REM, 
индикатор REM на генераторе загорается 
красным светом, включается звуковой 
сигнал, а генератор не создает 
монополярную выходную мощность. Сигнал 
системы REM выключается, когда система 
мониторинга качества контакта REM 
обнаруживает, что обратный электрод 
пациента и сопротивление контакта 
пациента находятся вдопусгимых 
параметрах.

Аварийный сигнал REM может сработать в 
следующих случаях:

> неправильное подсоединение разъема 
обратного электрода REM к генератору

• повреждение кабеля

• недостаточный контакт (высокое 
сопротивление) между кожей пациента и 
обратным электродом

• оченьнизкоесопротивлениемежду 
кожей пациента и обратным электродом

высокое сопротивление (более 1350м) 
между кожей пациента и обратным 
электродом может быть связано с тем, что 
обратный электрод неплотно прижатк коже 
или установлен на ткань с высоким 
сопротивлением, например, жировую или 
рубцовую, на кость или участок, покрытый 
чрезмерным количеством волос, или с тем, 
что пациент истощен.

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

О
1 . Debrancher le cable de I'electrode de 

retour patient du дёпёгагеиг.

2. Inspecter la broche centrale du 
connecteurde I'dlectrodede rctour 
patient роигчё|1Пегди'е11с n'est pas 
рИёе ou absente. (Si elle est 
endommagee, remplacer l'ёIectrode de 
retour patient avant de poursuivre.)

3. 1п$ёгег le connecteur de (Electrode de 
retour patient dans le generateur. Verifier 
quela broche centrale s'engage dans le 
trou correspondant et que Ic connecteur 
est tnsёrё ё fond.

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

О
1. Appuyer fermement surtoute la surface 

de l'4lectrode de re tour patient et plus 
particulierement au centre.

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

О
1. ОёЬгапсЬег1с cable de I'electrode de 

retour patient du gёnёrateuг.

2 . Enlever Гёlectrodede rctour patient et la 
remplacer parunc autre ёlectгode de 
retour patient E7512.

3. 1п5ёгег le connecteur de ГёlectгDde de 
retour patient dans le дёпёга1еиг.

L'alarme REM n'a pas ete mise en 
sourdine

О
1. Utiliser un generatcur ё1ес1гос11ггигд1са1 

de secours et suivre de nouveau ces 
ёГаре$ de dёpэnnage.

L'alarme REM n'a pas mise en 
sourdine

1. Enlever l'ёlectrode de retour patient du 
patient et utiliser la sortie bipolaire et les 
accessoires approprids pour 
I'intervention chimrgtcale.

Apr^s correction d'une condition 
d'alarme REM
Apr^s avoir согг1дё la condition d'alarme REM, 
laisser le дёпёга№иг en marche durant la pose 
des champs pourveillera ne pas perturber les 
ёlectrodes de retour patient mises en place. 
Enlever les ёlectrodes de retour patient du 
patient qui ne sdnt pas иб115ёе$.

QuandlegёnёГ(iteuresten marche sans ёце 
игШзё, maintenir les accessoires actifs a 
Гёсагг du patient.
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Valleylab"
E7512 Eletrodo deretorno 

dopaciente 
neonatal REM 
Polyhesive’“
Cabo eletrko de 2,7 m 
(9pes)

Um eletrodo de retorno do paciente de uso 
ijn ico de tamanho reduzido, com adesivo 
condutor para padentespesandoentre 0,45 kg 
a 2,7 kg (1 lb. a 6 lb.). Para utilizaqao em 
geradores equipadoscom REM^da Covidien.

Nao utilize se a embalagem estiver 
aberca ou danificada.

Uso previsto
Todosos eletrodos de retorno do paciente da 
Covidien foram projetados para uso em 
procedimentos drOrgicos monopolares 
tradidonais, com cargas ddicas de 25% ou 
menos (рог exemplo, 10 segundos ligado 
seguidos de 30 segundos desligado).

Este eletrodo de retorno do paciente com placa 
dupla ё indicado para utiliza^ao em geradores 
eletrocirCirgicos equipados com um sistema de 
monitoramemo de qualidade de contato, 
с о т о  о  sistema REM da Covidien.

C onsidera foes sobre о  sistema REM

0  sistema REM foi projetado para minimizaro 
risco de queimaduras no local do eletrodo de 
retorno do paciente devido a uma redu^do na 
ёгеа de contato do paciente durante 
eletrocirurgias monopolares.

Durante um  procedimento drurgko.a 
quantidade de corrente llberada durante um 
certo tempo determine a quantidade de calor 
que ocorre sob о eletrodo de retorno do 
paciente. Nao ё possivel prever qual 
combina^aode corrente ecarga cidica pode 
ser usada em seguran^a em cada situa^ao.

Quando emprega um eletrodo de retorno do 
paciente, о  usuSrio deve consultar as 
recomenda^des e especlRca<;6es t4cnicas do 
fabricante do gerador e do acessdrio com 
respeito a cargas cidicas miximas 
recomendadas.

Aviso

Assegure-se de que о eletrodo de retorno do 
paciente selecionado para о procedimento 
seja apropriado. Use a tabela a seguir со то  
orienta;ao para a sele^ao do eletrodo de 
retorno do paciente.

Peso do paciente е modelo de eletrodo de 
retorno do paciente recomendado

Peso do paciente Modelo de eietrodo

0,45 kg -  2.7 kg E7512
1 lb .-6 lb .

2,7 kg-13,6 kg E7S10-2S
6 lb.-30  lb. E7510-25D8

> 13,6 kg E7506
>30 lb. E7507

E75070B
E7508
E7509

E7509B

Este produto nao pode ser limpo e/ou 
estertlizado devidamente pelo utilizador de 
forma a fadUtar uma reutiliza^o segura, 
razao pela qual se destina a uma йп1са 
utiliza^ao. As tentativas para limparou 
esterllizarestes dispositivos poderaoresultar 
em riscos para о paciente, nomeadamente 
bio-incompatibilidade, infec^ao ou falha do 
produto.

Limita^oes do produto —  Este eletrodo de 
retorno do paciente ё indicado somente 
para uso em crlan^as com peso de 0,45 kg a
2,7 kg (1 lb. a 6 lb.). Para crian^as com peso 
superior ao recomendado, utilize о  eietrodo 
de retorno de paciente Polyhesive REM 
infantil E7S10-25da Covidien.

Nao use em procedimentosdealta corrente 
e/ou carga cid ica longa (рог exemt^o, lesao 
de teddo, abla^ao de tecido, vaporiza^ao de 
tecido e procedimentos em que fluidos 
condutores, tais с о т о  solugao salina ou 
lactato de Ringer, sao introduzidas no local 
dadrurgia paradistensaoou paraconduzira 
corrente de RF). Essas condi^oes aumentam 
о risco de aquedmento excessive sob um 
eletrodo de retorno totalmente aplicado, a 
ponto de ferir seriamente о  paciente.

Verifique se os ajustes do gerador 
eletrodrurglco estao corretos antes de 
in ldara cirurgia. Utilize os ajustes de 
pot4nda mals baixos que propordonent о 
efeito cirOrgico desejado.

A corrente aplicada nao deve ultrapassar 
300 miliamperes nem ser aplicada pormais 
de 30 segundos continuamente.

Nao useoeletrodo de retorno do paciente se 
ele estiver daniflcado ou modificado. A  
eficicia do produto pode ser comprometida. 
Substitua antes de prossegulr.

Предупреждение
Перед операцией проверьте 
правильность установленных параметров 
элекгрохирургического генератора. 
Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут 
нужный хирургический эффект.

На электрод можно подавать ток силой не 
более ЗООмА, и время непрерывной 
подачи тока не должно превышать 
ЗОсекунд.

Не используйте обратный электрод 
пациента, если он поврежден или 
модифицирован. В этом случае 
характеристики изделия могут быть 
нарушены. Замените электрод перед 
началом хирургической операции,

Хирурги должны знать описанные в 
литературе эффекты электрохирургии 
для пациентов с  малой массой тела и 
самостоятельно решать, не следует ли 
прибегнуть к биполярной 
электрохирургии, при которой 
использовать электрод пациента не 
требуется.

Рекомендуется использовать обратный 
электрод с адгезивным краем. Если 
электрод пациента используется без 
адгезивного края, необходимо постоянно 
следить за тем, чтобы туда не попадала 
жидкость, и устанавливать электроды 
только в местах, где жидкостей нет.

Не используйте обратный электрод 
пациента, если герметичноаь упаковки 
нарушена или токопроводящий адгезив 
высох.

Запрещается стерилизовать обратные 
электроды пациента. Стерилизация этого 
изделия может отрицательно повлиять на 
его работу и безопасность,

После установки обратного электрода 
пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.

Не используйте гель с этим обратным 
электродом пациента. Гель несовместим с 
поверхностью Itolyhesive, и 
характериаики работы обратного 
электрода пациента будут нарушены.

Расположите кабели хирургических 
электродов таким образом, чтобы они не 
соприкасались ни с пациентом, ни с 
другими проводами.

Не используйте обратный электрод 
пациента по истечении срока годности.

Обратный электрод пациента не 
подлежитповторному использованию. Он 
предназначен только для одноразового 
применения.

При наложении обратного электрода 
пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних 
краев.

Дополнительные предупреждения и 
предостережения содержатся в 
руководстве пользователя генератора.

В ы х о д н о й  т о к  и вес

П р о ц е д ур а  о п р е д е л е н и я  
м а к с и м а л ь н ы х  п а р а м е тр о в  
м о щ н о с ти

Перед использованием контактных 
площадок квалифицированный 
биомедицинский инженер или технический 
специалист должен калибровать генератор, 
чтобы задать контрольную настройку, 
соответствующую максимальному уровню 
тока (ЗООмА), рекомендованному для этого 
электрода. Для калибровки следует 
использовать стандартный 
электрохирургичесхий анализатор с 
нагрузкой 1250м. Необходимо установить 
уровень ЗООмА во всех режимах разреза, 
коагуляции и смешанного рассечения. На 
элекгрохирургическом генераторе 
необходимо прикрепить инструкции о том, 
что при использовании обратных 
электродов пациента для новорожденных 
Е7512 Neonatal REM Polyhesive запрещено 
превышать эти показатели работы 
устройства.

В ы б о р  и  п о д го т о в к а  м е ста  
н а л о ж е н и я  эл е к тр о д а

1. Недоношенным детям весом от 0,45 до 
2,72 кг (1- 6 фунтов) рекомендуется 
устанавливать электроды на спину, под 
лопатку или над крестцом.

2. Для наложения обратного электрода 
пациента выберите хорошо 
васкуляризированное выпуклое место в 
непосредственной близости от 
операционного поля. Не накладывайте 
электрод на рубцы, выступающие коаи, 
участки с чрезмерным количеством 
жировой ткани и участки, где может 
собираться жидкость.
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Обратите внимание

Обратныйэлектрод 
пациента 
Polyhesive~flnfl 
новорожденных, с 
системой REM 
Кабель длиной 2,7м 
(Эфутов)

Уменьшенный обратный электрод пациента 
одноразового использования с 
проводящим адгезивом для пациентов 
весом от 0,45 до 2,7 кг (от 1 до 6 фунтов). 
Предназначен для использования только с 
генераторами, оснащенными системой 
Covidien REM~.

Не ькпользовать, если упаковка 
вскрыта или повреждена.

Назначение
Все обратные электроды пациента Covidien 
предназначены для использования при 
проведении фадиционных однополюсных 
хирургических операций с рабочими 
циклами не более 25% (например: 10 секунд 
во включенном состоянии с последующим 
пребыванием в выключенном состоянии в 
течение 30 секунд).

Электроды пациента с расщепленной 
пластиной предназначены для 
использования с электрохирургическими 
генераторами, оснащенными системой 
мониторинга качества контакта, например, 
Covidien REM.

Сведения о системе REM
Система REM предназначена для сведения к 
минимуму риска ожогов в месте наложения 
электродов за счет сокращения площади их 
соприкосновения с кожей пациента при 
монополярной электрохирургии.

При проведении хирургической операции 
количество тока, подаваемого за 
определенный период времени, определяет 
количество тепла, образующегося под 
обратным электродом пациента. 
Невозможно предвидеть, какое сочетание 
параметров тока и рабочего цикла 
безопасно в той или иной ситуации.

При использовании обратного электрода 
пациента необходимо ознакомиться с 
рекомендациями производителей и 
техническими характеристиками 
генератора и инструментов относительно 
рекомендованных максимальных 
параметров рабочего цикла.

Убедитесь, что выбран соответствующий 
обратный электрод пациента. Для выбора 
обратного электрода пациента 
воспользуйтесь следующей таблицей в 
качестве справочного пособия.

Bee пациента и рекомендуемая модель 
обратного электрода пациента

Вес пациента Модел ь электрода

0,45 кг-2,7 кг E7S12
1 фунт • 6 фунтов

2,7 кг-13.6 кг E75IO 25
6 фунтов - 30 фунтов E7S10 2SDB

>13,6 кг Е7506
>30 фунтов £7507

Е7507О8
Е7508
E7S09

E7S098

Предупреждение

Пользователь не может своими силами 
осуществить достаточную очистку и (или) 
стерилизацию данного изделия для его 
безопасного повторного использования, 
и поэтому оно предназначено для 
одноразового использования. Попытки 
очистки или стерилизации данных 
устройств могут привести к 
биологической несовместимости, 
инфекции или нарушению работы 
изделия, что представляет риск для 
пациента.

Ограничения на использование 
изделия— Этот обратный электрод 
пациента предназначен только для 
новорожденных весом от 0,45 до 2,7 кг (от 
1 до б фунтов). При работе с детьми, 
которые весят больше, используйте 
обратный электрод пациента Covidien 
Е7510-25 Infant REM Polyhesive.

He применяйте процедуры с 
использованием высокого тока и (или) 
длительных циклов, например, 
деструкцию, абляцию и вапоризацию 
тканей и процедуры, предполагающие 
введение проводящей жидкости 
(соляного раствора или молочнокислого 
раствора Рингера) в операционное поле 
для вздутия или проведения 
радиочастотного тока. В таких условиях 
существует повышенный риск того, что 
нагрев под полностью наложенным 
обратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить 
серьезный вред здоровью пациента.

Os cirurgtoes devem estar familiarizados 
com a literatura sobre efeitos 
eletrocirOrgIcos em pacientes pequenos e 
pode ser desej dvel considerar a 
eietrocirurgia bipolar, que nao requer 
eletrodo de retorno do paciente

Recomenda-se о  uso deste produto com a 
borda adesiva. Quando usar este produto 
sem a borda adesiva, о eletrodo de retorno 
do paciente deve ser monitorado 
continuamente, para veriftcar se M  invasao 
de flufdo e ele nao deve ser posicionado em 
Sreas com presen^a de fluido.

№o utilize oeletrodode retorno do paciente 
se 0 lacreda embalagem estiver violado ouo  
adesivo condutor estiver ressecado.

Nao tente esterllizar eletrodos de retorno do 
paciente. A esteriliza^aodeste produto pode 
com prometer seu desempenho e segurani^a.

№ o tente reposicionar о eletrodo de retorno 
do pacienteap6s a apllca^ao intcial.

Nao deve ser utilizado gel de eletrodo com 
este eletrodo de retorno do paciente. О gel ё 
Incompativel com a superffeie Polyhesive e 
comprometeri о  desempenho do eletrodo 
de retorno do paciente.

Posicione oscabos de eletrodos cin)rgicos 
de modo a evitar contato com о  paciente e 
outros condutores.

Nao utilize oeletrodode retorno do paciente 
se о  prazo de vaiidade estiver vencido.

Nao reutilize о eletrodo de retorno do 
paciente. Elesedestinaexdusivamenteaum 
Onico uso.

Ao aplicar о eletrodode retornodo paciente, 
nSo permitaque bordasadjacentes se 
toquem ou se sobreponham.

Consulteо manual dousudrio do gerador para 
precauqdes e aler tas adicionais.

Saida de corrente e falxa de peso

Procedimento para determiner os 
ajustes maximos de potencia
Antes do uso inidal do eletrodo о gerador 
eletrocirOrgico deve ser calibrado por urr> 
t^cnico ou um engenheiro biom^dico 
qualificado para determinar о ajuste de 
controle que represente о nivel maxi mo de

corrente (300 m iliampires) recomendadopara 
о eletrodo de retorno do paciente. Deve ser 
usado nessa calibra^ao um analisador 
eletrocirOrgico padraoque utilize uma carga de 
125 ohms. Deve ser identificada uma leitura de 
300 miliamp6res em cada modo de corte, 
coagula^So ecombinado. Oeve-se afixar no 
gerador eletrocirOrgico instru^es que 
informem que a unidade nao deve exceder 
essas con figu ra tes  quando for utilizado о 
eletrodo de retorno do paciente Polyhesive 
REM neonatal.

Selecione e prepare о local de 
apMca^ao
1. О local de aplica<;ao recomendado em 

neonatos prematures de 0,45 a 2,7 kg (1 lb. 
a 6 Ib.) ё nas costas, abaixo dos ombros e 
acima do os so sacro.

2. Selecione uma irea  convexa bem 
vascularizada prbxima ao local da cirurgia 
para a aplica^o do eletrodo do paciente. 
Evlte teddo dcatriclal, ргоет1пёпс1а$ 
6sseas, tecido adipose excessive e ёгеа$ em 
que possa haver acOmulo de fluido.

Casos cllnicos espedais podem exigir locals 
de aplica^ao alternativos. Se outros locals 
forem necessaries para a aplica^ao, 
cerlifique-se de que haja contato m ixim o 
entre о  eletrodo de retorno do paciente e о 
paciente, e minimize os niveis de corrente.

3. Lim peesequeolocatdeeptica^ao
conforme necess^rio. О local da ap lica to  
prectsa estar Itvre de oleos, loijoes e 
qualquer outro produto apllcado 
topicamente, para assegurar contato 
seguro entre a pele do paciente e о 
eletrodo de retorno do paciente.

Aplique о eletrodo de retorno do
paciente
1. y/erifique о prazo de vaiidade do eletrodo 

de retorno do paciente. Se о prazo estiver 
vencido, descarte о eletrodo de retorno do 
paciente.

3. Remova о  eletrodo de retorno do paciente 
da bolsa.

3. Remova о revestimento e toque levemente 
na superfide do eletrodo de retorno do 
paciente, para certificar-sede que oadesivo 
condutor esteja Cimido. Nao utilize 
eletrodos de retorno do paciente 
ressecados.

4. Utilize о  eletrodo de retorno do padente 
com ou sem a borda adesiva ao redor da 
extremidade exterior. Para usar com a 
borda adesiva, remova о revestimento 
separado da borda.
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s. Coloque о eletrodo de retorno do paciente 
no paciente. Para a maxima seguran^a do 
paciente, toda a superficie condutora do 
eletrodo de retorno do paciente deve Hear 
em contato com о paciente.

6. Massageie ievemente toda a superficie do 
eletrodo de retorno do paciente, para 
garantir um corttato flrme com a pele do 
paciente.

7. Antes de conectar о eletrodode retorno do 
paciente ao geradorequipadocom REM, 
ligue 0 gerador. Se ele estiver operando 
corretamente, um rapido autoteste sera 
seguido de um tom sonoro e о  tndicador de 
alarme do REM flea vermelha Isso indica 
que nao foi detectado nenhum eletrodo de 
retorno do paciente aplicado ao paciente, 
resultando em um alarme do REM.

8. Para corrigir a condicao de alarme, insira о 
coneclor do eletrodo de retorno do 
paciente no gerador. 5e a condtcao for 
corrigtda, о tom dealerta para e о indicador 
de alarme do REM muda para verde. Se ela 
nao for corriglda, consulte a se^ao 
Corrigindo condi^es de alarme do REM, a 
seguir.

Sempre que о gerador estiver ligado, mas 
nao em uso, mantenha os acessdrios ativos 
afastados do paciente.

Remova о eletrodo de retorno do 
paciente
1. Apos о  procedimento, retire о  conector do 

eletrodo de retorno do paciente do gerador 
eletrocirOrgica

2. Remova о eletrodo de retorno do paciente 
lentamente com uma mao enquanto apoia 
a pele do paciente com a outra, para evitar 
traumas na pele.

3. Descarte о eletrodo de retorno do paciente 
usado.

Corrigindo condi^oes de alarme do 
REM
Uma condi^ao de alarme do REM ocorre 
quando о sistema de monitoramento de 
qualidade de contato do REM detecta que о 
contato entre о paciente e о  eletrodo de 
retorno do paciente esta comprometido. 
Durante um alarme do REM, о Indicador de 
falha do REM do gerador fica aceso em 
vermelho, um alarme sonoro ё soadoe о 
gerador nao gera energla de salda monopolar. 
A  condicao de alarme do REM termina quando 
0 sistema de monitoramento de qualidade de 
contato do REM detecta que a resist4ncia de 
contato entre о eletrodo de retorno e о 
paciente estd dentro dos llmites acett^veis.

• Insergao incorreta do conector do eletrodo 
de retorno do paciente REM no gerador

• Umcabodanificado

• Contato de m i qualidade (alta impedSneia) 
entre о paciente e о  eletrodo de retorno do 
paciente

• ImpedSneia extremamente baixa entre о 
paciente e о  eletrodo de retorno do 
paciente

Uma alta impedancia (superiora 135 ohms) 
entre о  paciente e о  eletrodo de retorno do 
paciente pode ser соп5ериёпс1а do eletrodo 
de retorno do paciente nao estar firmemente 
cofocado na pele do paciente ou estar 
posidonado em tecido de alta impedancia, tal 
с о т о  tecido adiposo ou cicatricial, areas com 
proemlnencia ossea, excesso de pelos ou 
paciente emaciado.

Uma baixa Impedindafinferiora 5 ohms)entre 
0 paciente e о  eletrodo de retorno do paciente 
pode resultar de coloca^o em tecido 
edematoso.

Instru^oes de soluble de problemas de 
alarmes do REM
Utilize estas Instru^oes para corrigiro 
problema que estiver causando о alarme do 
REM. Pode ser necessario escolher outro local 
para se obter о  contato adequado entre о 
paciente e о  eletrodo de retorno do paciente.

Um alarme do REMpodesercausado pop R E M -la rm e t ty s ta s  in te

1. Certifique-sedequeoeletrodode 
retorno do paciente seja aplicado em 
uma area bem vascularizada prbxima ao 
local da clrurgia. Evite tecido cicatricial, 
tecido adiposo, proemincncias osseas e 
areas emquepossa haver aciiimulode 
fluido.

2. Ligue о gerador (pressione (|) no 
interruptor de energia).

О
Narhelst diatermiapparaten ar pSslagen 
men inte anvSbds, h3II aktiva tlilbehor borta 
frSn patienten.

1. Tryckbestamt overhela
patientneutralelektrodens yta, sarskilt 
omr^det i mitten.

REM-larmet tystas inte

О
1. Koppla urkabelkontakten till 

patientneutralelektroden Uhn 
diatermiapparaten.

2. Aviagsna patientneutralelektroden frSn 
patienten och byt ut den mot en annan 
patientneutralelektrod av modell E7512.

3. For in patientneutralelektrodens 
anslutning i diatermiapparatens uttag.

REM-larmet tystas inte

О
1. Anvand en annan diatermiapparat och 

upprepa dcssa felsokningssteg,

REM-larmet tystas inte

О
1. Aviagsna patientneutralelektroden ftin 

patienten och anvand bipolar effekt och 
lampliga tillbehbr for Ingreppet.

Efter korrigering av REM- 
larmtillstandet
Nar REM-larmtilistlndet val ar korngerat, ISt 
diatermiapparaten s t i p i under drapering for 
att sakerstalla att inga anslutna 
patientneutralelektroder piverkas. Aviagsna 
de patientneutralelektroder som inte anvands 
fr in  patienten.
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6. Knid Ian p& hela ytan pd 
patientneutralelektrodenforattunderlatta 
saker kontaktmed patientens hud.

7. Innan patientneutralelektroden ansluts till 
denREM-utruscadedlacermiapparaten.satt 
pS diatermiapparaten. Om 
dratermiapparaten Fungerar som den ska 
fdlj's ett kort sjaivtest av en ljudsignal och 
REM-IarmindIkatom bllr rod. Dena 
indikeraratt ingen patienbapplicerad 
patientneutralelektrod har detekterats, 
vllket resulterari ettREM-larm.

8. San in patientneutralelektrodens 
anslutning i diaternniapparaten fdr att 
korrigera larmtillstdndet. Vid korrigering 
tystnar varningssignalen och REM- 
larmindikatorn blirgron. Las foljande 
avsnitt, ’  Korrigering av REM-larmet” om 
larmet inte har rattats till.

Narhelst diatermiapparaten i r  paslagen 
men inte anvands, hSIl aktiva tillbehor borca 
frSn patienten.

Aviagsna patientneutralelektroden
1. EFter ingreppet, koppla bort 

patientneutralelektrodens anslutning Fran 
diatermiapparaten.

2. Aviagsna patientneutralelektroden 
ISngsamt med en hand samtidigt som du 
stoder huden for att undvika att huden 
skadas.

3. Kasseraden anvanda 
patientneutralelektroden.

Atgardervid REM-larm
Ett REM-larm aktiveras nar 
overvakningssystemet forREM-konuktkvalitet 
detekterar att kontakten mellan 
patientneutralelektroden och patienten ar 
otillracklig. Under ett REM-larm lyser 
diatermlapparatens REM-Felindikator rdd, ett 
Ijudlarm Ijuderoch diatermiapparaten avger 
ingen monopolar uteFfekt. REM-larmtillstSndet 
upphor dd REM-overvakningssystemet for 
kontaktkvalitet detekterar att 
kontaktmotstandet mellan 
patientneutralelektrod och patient liggerinom 
det acceptabla omridet.

Ett REM-larm kan orsakas av:

• act REM-patiencneutralelektrodens 
anslutning inte ansiutits pS korrekt satt till 
diatermiapparaten

• en skadad kabei

• d illg  kontakt mellan patient och 
patientneutralelektrod (hog impedans)

> extreme Idg impedans mellan patienten och 
patientneutralelektroden

Hog impedans (hogre an 13S ohm} mellan 
patienten och patientneutralelektroden kan 
orsakas av att dynan inte sitter fast ordentligt 
p i huden eller att den placerats p i  vavnader 
med hdg impedans, till exempel fettvavnad 
eller arrvavnad, benutskott, kraftigC behlrade 
stallen eller p i  en avmagrad patient.

Lag impedans (mindre an 5 ohm} mellan 
patienten och patientneutralelektroden kan 
orsakas av att elektroden placerats p i 
odematos vavnad,

Felsokningsanvisningar for REM-larm
Anvand dessa felsokningsanvisningar for att 
ratta till problem som utloser REM-larmet. Dec 
kan vara nodvandigt att vaija ett annat 
applikatlonsstalle for att fa tlllracklig kontakt 
mellan patient och patientneutralelektrod.

1. Kontrollera act patientneutralelektroden 
sitter fast pa ett val vaskulariserat omride 
nara operationsstallet Undvik arrvavnad, 
fettvavnad, benutskott och omriden dar 
vatska kan ansamlas.

2. S ii p i diatermiapparaten. (Tryck p i (|) pa 
strombrytaren.)

REM-larmet tystas inte

1. Koppla urpatientneutralelcktrodkabeln 
frin diatermiapparaten.

2. Syna mittstiftet p i 
patientneutralelektrodens anslutning fdr 
att sakerstalla att det inte ar bojt eller 
saknas. (VId skada, byt ut 
neutralelektrodcn innan du fortsitter.)

3. For In patientneutralelektrodens 
anslutning i diatermlapparatens uttag. 
Kontrollera alt mittstiftet fors in i 
motsvarande h il och att anslutningen i r  
belt inford.

A la rm e  d o  REM  n a o  s i ie n d a d o

О
1. Desconecte о  cabo do eletrodo de 

retorno do paciente do gerador.

2. Veriftque se о pino central do conector 
do eletrodo de retorno do paciente n io  
esta dobrado ou Faltando (se danificado, 
subsUtua о eletrodo de retorno do 
paciente antes de prosseguir).

3. Insira о conector do eletrodo de retorno 
do paciente no gerador. Assegure-se de 
que о pino central encaixe-se no oriFfcio 
correspondente e que о conector esteja 
totalmentc inserldo.

Alarme do REM nao sllenciado

t. Aplique pressio em toda a irea de 
superficie do eletrodo de retorno do 
paciente, principalmente no centre.

Alarme do REM nao sllenciado

О
1. Desconecte о conector do cabo do 

eletrodo de retorno do paciente do 
gerador.

2. Remove о eletrodo de retorno do 
paciente e substicua-o рог outro eletrodo 
de retorno do paciente E7S12.

3. Insira 0 concctordo eletrodo de retorno 
do paciente no gerador.

A la rm e  d o  REM  n a o  s lle n c ia d o

О
1. utilize um gerador eletrocirurgico de 

reserva e feplta estes passos de solu^ao 
deproblemas.

Alarme do REM nao sllenciado

О
Remove о eletrodo deretornodo 
paciente c use uma satda e acessorios 
bipolares para a cirurgia.

Depots decorriglracondi^aode alarme 
do REM
Uma vez que a condigao de alarmedo REM seja 
corrigida, deixe о gerador ligado durante a 
prepara^ao do (^ciente, para assegurar que 
nenhum eletrodo de retorno do paciente 
aplicado seja alterado. Remova do paciente 
qualquer eletrodo de retorno do paciente que 
nao esteja sendb usado,

Sempre que о gerador estiver Ifgado, mas 
nao em uso, mantenha os acessdrios ativos 
afastados do paciente.
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Valleylab"

E7512 REM PolyHesive™ 
Patientenriickleitun 
gselektrode 
(Neugeborene) 
2,7m Kabel

Eine kleinere Einmai- 
Patientenrvickleitungselektrode mit 
leitfahigem Haftmaterial fiir Patlenten mit 
einem Korpergewicht von 0,45 kg bis 2,7 kg. 
ZurVerwendung mitCovIdlenGeneratoren mit 
REM^-Funktion.

Bel geoffneteroder besch^digter 
Verpackung nicht verwenden.

Verwendungszweck
Alle Covidien Ruckleitungselektroden sind fiir 
den Einsatz bei Oblichen monopolaren 
chirurgischen Verfahren m ite iner 
Einschaltdauer von 2S % oder weniger 
vorgesehen (zum Beisptel: 10 Sekunden 8n, 
SOSekunden Aus).

Diese PatientenrOckleitungselektrode mit 
geteilter Platte istzurVerwendung mit 
Elektrochirurgie-Generatoren vorgesehen, die 
(iberein Kontaktqualitat- 
Uberwachungssystem wie das REM-System 
von Covidien verfugen.

Uberlegungen in Bezug auf das REM- 
System
Das REM-System minimiert auslegungsgemaG 
bei der monopolaren Elektrochirurgie das 
Verbrennungsfisiko im Bereich der 
Riickleitungselektrode durch Reduzierung der 
Patientenkontaktflache.

Bei chirurgischen Verfahren bestimmt die 
innerhalb eines bestimmten Zeitraums 
bereitgestellte Strommenge das AusmaB der 
Erwarmung unter der Riickleitungselektrode. 
Es ist nicht vorhersehbar, welche Kombination 
von Strom und Einschaltdauer In Jeder 
Situation ungefahrlich einsetzbarlst.

Wenn Sie eine Gegenelektrode verwenden, 
beachten Sie die Herstellerempfehlungen und 
technischen Oaten des Elektrochirurgie-Gerats 
und Zubehdrs zu den maximalen 
Einschaltzeiten.

Anm erkung

Wahlen Sie eine Riickleitungselektrode der 
richtigen GrdBe fiir  den Patienten aus. 
Verwenden Sie die foigende Tabelle zur 
Auswahl der korrekten 
ROckleitungseiektiode fur den Patlenten.

Patlentengewkht und empfohlenes 
Ruckteitungseiektrodenmodell

Patientengewicht Elektrodenmodell

0,45 kg-2,7kg E7512

2,7 kg-13,6 kg E7510-25
E7510-2SDB

>13,6 kg E7S06
E7507

E75070B
E7S08
E7509

E7509S

Dieses Produkt kann vom Benutzer nicht 
ausrekhend gereinigt und/oder sterilisiert 
werden, um eine sichere 
Wiederverwendung zu gewahrleisten, es 
dient dahernurzum Einmal-Gebrauch. 
Versuche, diese Gerate zu reintgen oder zu 
sterillsleren, kdnnenzurBioInkompatibllitat, 
zu Infektionen oder zum Versagen des 
Produkts fiihren und die Patienten 
gefahrden.

Produkteinschrankungen—  Diese 
Patientenriickleitungselektrode ist 
ausschlieOlich zurVerwendung fiir 
Sauglinge von 0,45 bis 2,7 kg Korpergewicht 
vorgesehen. Fiir Sauglinge oberhalb des 
empfohienen Gewichts die REM PolyHesive- 
Patientenriickleitungselektrode E7510-25 
(Sauglinge) von Covidien verwenden.

In Verfahren mit hohen Strbmen und/oder 
langen Elnschaltdauern (zum Beispiel: 
Gewebelasionierung,Gewebeablation, 
Gewebeverdampfung und Verfahren mit 
Einbringung einer leitfahigen Ffiissigkelt 
(wie Z.B. normale Kochsalz* Oder 
Ringerldsung) zur Ableitung der MF Strbme 
in den Eingriffsberelch) nicht benutzen. 
Diese Bedingungen erhohen das Risiko, dass 
die Hitze unter einer vollstandig 
aufgebrachten ROckleitungselektrode so 
hoch ist, dass der Patient verletzt wird.

Vor dem Fortfahren m it dem chirurgischen 
EIngrIff bestatrgen, dass am 
Eieldrochirurgie-Gerat die korrekten 
Einstellungen vorliegen. Verwenden Sie die 
niedrigste Lelstung, m it der der gewunschte 
chirurgische E№kt erzielt werden kann.

Derangelegte Strom darf nicht mehrals 300 
mA betragen und auch nicht linger als 
maximal 30 Sekunden ununterbrochen 
angelegtbleibert.

KIrurger m iste kanna till litteraturen om 
diatermiska effekter pli sm i patienter och 
ska eventuellt overvaga bipolar diatetml, 
som inte kraver en neutralelektrod.

Anvandnlng av denna produkt med den 
sjilvhaftande kanCen rekommenderas. Nar 
produkten anvands utan den sjalvhaftande 
kanten, ska den patientneutralaelektroden 
hela tiden overvakas foratt kontrollera 
vitskeinflodeochfarinte placerasiomrSden 
darvatskor Gnns.

Anvand inte den patientneutrala elektroden 
om forpackningen ar oppnad eller den 
ledande hiftytan artorr.

Forsok inte sterilisera den 
patientneutralaelektroden. Sterilisering av 
denna produkt kan forsamra dess prestanda 
och sakerhet.

Forsok inte attOytta
patientneutralelektrodenefterattden har 
applicerats forsta gingen.

Elektrodgel f ir  inte anvandas med denna 
patientneutralelektrod.Ge!firinteanvandas 
tillsammans med Polyhesive-ytan, eftersom 
detta forsamrar patientneutralelektrodens 
funktion.

Placera de kirurgiska elektrodkablarna p i 
sadant satt att kontakt med patienten eller 
andra ledningar undviks.

Patientneutraieiektroden f ir  ej anvandas 
efter dess utgingsdatum.

Ateranvand inte patientneutraieiektroden. 
Endast for engingsbruk.

Nar patientneutraieiektroden appliceras, l i t  
Inte angransande kanter vidrdra eller 
dverlappa varandra.

Las i diatermiapparatens anvandarhandbok for 
ytterligare fdrsiktighetsitgarder och varningar.

Uteffektoch viktintervali

Atgarder for att bestamma maxlmala 
strominstatlningar
Innan dynan anvands Rir forsta g lngen ska 
diatermtapparaten kalibreras av en utbildad 
blomedlcinsk ingenjbr eller medicintekniker 
for att bestamma de kontrollinstiiiningar som 
representerarden maximala strbmnivin (300 
milliamp) som rekommenderas for denna

neutralelektrod. En standard 
didtermianalysator som anvander en 
belastning p i 125 ohm ska anvandas for 
kalibreringen. Eh avlisn lng p i  300 m illiamp ska 
identifieras forvarje skarnings-, koagulerings- 
och "blendlage". Anvlsningar som anger act 
enheten inte f ir  dverskrida dessa installningar 
ska fastas p i diatermiapparaten nar 
patientneutraieiektroden £7512 Neonatal REM 
Polyhesive anvands.

Valja och forbereda ett 
applikationsomrade
t , Det rekommenderade

appllkationsomridet p i  prematura 
sp idbarn 0,45 kg till 2,7 kg (1 till 6  lb.) ar p i 
ryggen, under skulderbladen och over 
sacrum.

2. Valj ett val vaskulariserat, konvext omrade 
nara operationsomridet fbr placering av 
patientneutraieiektroden. Undvik 
arrvavnad, benutskott, krafcig fettvavnad 
och om riden dar vatska kan ansamlas.

Sarskilda kliniskaomstandlgheterkan krava 
act andra appiikationsstallen anvands. Om 
etc ett annat applikatlonsstalle m iste 
anvindas ska maximal kontakt mellan 
patient och patientneutralelektrod och 
minsta mdjiiga strom sikerstillas.

3. Rengoroch torkaappllkationsomridet 
efter behov. Appliceringsstallet m iste  vara 
fritT fr in  oljor, kramer och andra toplskt 
applicerade produkter, for att sakerstalla 
kontakt mellan patientens hud och 
patientneutraieiektroden.

Applicera patientneutraieiektroden
1. Kontrollera patientneutralelektrodens 

utgingsdatum. Kassera 
patientneutraieiektroden om dess 
utgingsdatum har passeracs.

2. Aviagsna patientneutraieiektroden fr in  
pisen.

3. Та bort skyddet och ror latt vid ytan p i 
patientneutraieiektroden for att sakerstalla 
att den ledande haftytan ar fuktig. Anvand 
inte torra patiencneutralelektroder.

4. Anvand patientneutraieiektroden med eller 
utan den sjalvhaftande kanten runt 
ytterkanten. Aviagsna det separata 
kantskyddet om'den sjalvhaftande kanten 
ska anvandas.

5. Fast neutraielekCroden pa patienten. F6r 
maximal patientsakerhet ska hela den 
ledande ytan p i  neutralelektroden ha 
kontakt nied patienten.
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Valleylab^

E7512 REM PoIyhesive'“
Patientneutralelektr 
od for nyfodda
2,7 m kabel

En neutralelektrod i mindre scorlekmed 
ledande haftyta forengingsbruk for patiencer 
som vager0,45 till 2,7 kg (1 till 6 lb.). Avsedd att 
anvandas med Covidien R£M'"-utrustade 
diatermiapparater.

Anvand Inte produkten om 
fotpackningen ar oppnad eller $kadad.

Avsedd anvandning

Alla Covidiens patientneutralelektreder ar 
avsedda att anvandas i konventionella 
traditional monokirurgiska fdrfaranden med 
arbetscykler pS 25 % eller mindre (till exempel: 
10 sekunderpa fo ljtav30 sekunder av).

Denna patientneutralelektrod med delad 
platta^r avsedd for anvandning med 
diatermiapparater som ar utrustade med 
overvakningssystem forkontaktkvalitet, sasom 
Covidien REM-system.

Overvaganden for REM-system

REM-systemet Ir  ulformat for att minimera 
risken for brannskador dar 
iterledningselektroden har placerats eftersom 
det reducerar kontakten med patienten vid 
b ipolar elektrokirurgi.

Under ett kirurgiskt ingrepp avgdr mangden 
Strom som avges under en viss tidsperiod 
mangden varme som alstras under 
patientneutralelektroden. Oet ar omdjiigt att 
forutse vilken komblnation av strom och 
arbetscykel somar saker attanvanda I varje 
enskild situation.

Nar en patientneutralelektrod anvands ska 
anvandaren ta reda pS tillverkarens 
rekommendationer och tekniska 
specifikationer for maximala duty<ykler.

Meddelande

Kontrollera att en lamplig 
patientneutralelektrod harvalts for 
Ingreppet. Anvand foljande diagram som en 
guide for val av patientneutralelektrod.

Patientvikt & rekommenderad modell av 
patientneutralelektrod

Patientvikt Elektrodmodell

0.45 kg-2  7 kg E7512
1lb.-6 lb.

2.7fcg-13.6kg E75IO-25
6 lb.-30  lb. E7510-25DB

>13.6 kg E7506
>30 lb. E7507

E7507DB
E7508
E7S09

E7509B

V arn ing .'-.

Denna produkt aravsedd for engingsbruk 
och kan inte tillfredsstallande rengoras och/ 
eller steriliserasavanvSndaren fdr att 
mojllggora saker Steranvandning. Forsok att 
rengbra eller sterilisera dessa enheter kan 
resultera i bio-inkompatibilitet, infektion 
eller pradukcfel som utsatter patienten for 
risker,

Produktens begransnlngar— Oenna 
patientneutralelektrod ar endast avsedd for 
anvandning p i  spadbarn som vager mellan 
0,45 och 2,7 kg (1 till 6 lbs). Anvand Covidiens 
E7510-25 REM Polyhesive II 
patientneutralelelarod fdr spadbarn som 
vager mer an den rekommenderade vikten.

Anvand inte i ingrepp med hog spanning 
och/eller ISngvariga cykier (till exempel: 
vavnadsleslonering, vavnadsablation, 
vavnadsforSngning och ingrepp i v iliu  
ledande vatskor som tex. saltlosning eller 
Rlngerlaktatldsning fors in i operationsstallet 
fordisteruion eller for att leda RF- 
strdmmen). Dessa forhSllanden okar risker) 
For alltfor stark varme under en fulit 
applicerad neutralelektrod i s i  hog grad att 
patient riskerar att skadas.

Bekrafta att effektinstallningarna ar korrekta 
innan operationen plborjas. Anvand lagsta 
mojiiga effektinstallningsom kravs for att 
bnskad kirurgisk verkan ska uppnas.

Den tillforda strommen f ir e j  bverstiga 
300 milliamp eller tlllforas langre an hogst 
30 sekunder kontinuerllgt

Anvand inte patientneutralelektroden om 
den ar skadad eller modifrerad. Funktionen 
hos produkten kan aventyras. Byt utden 
innan ingreppet fortsatter.

W arnung

Beschadigte oder modifizlerte 
Riickleitungselektroden nichtverwenden, 
da ansonsten die Produktleistung 
beeintrachtigt sein konnte. Ersetzen Sie in 
solchen Fallen die Ruckleitungselektrode, 
bevor Sie fortfahren.

Die Chirurgen soliten m it der Fachllteratur 
bezuglich der elektrochirurgischen Wirkung 
auf klelne Patienten vertraut sein und evti. 
bipolare elektrochlrurglsche Verfahren 
erwagen, bei denen kelne 
Ruckleitungselektrode erforderlich ist.

Eswird der Einsatz dieses Produkts m itdem  
Haftrandempfohlen.Wird dieses Produkt 
ohne den Haftrand verwendet, ist die 
Ruckleitungselektrode ununterbrochen im 
Hinbllck auf das Etndringen von FICissIgkelt 
zu uberwachen und darf nicht in Bereichen 
platziert werden, wo FIQssigkeiten vorliegen.

Die Ruckleitungselektrode nicht verwenden, 
wenn die Packungsverslegelung verleczt 
Oder das leitfahige Haftmaterial trocken ist.

Nicht versuchen, die Covidien 
Riickleitungselektroden zu sterllisieren. Die 
Sterilisation kanndieUnversehrtheltunddie 
Sicherhelt dieses Produkts gefahrden.

Nach deranfanglichen Anbringung keine 
Umplatzierung der Ruckleitungselektrode 
versuchen.

M it dieser Ruckleitungselektrode sollte kein 
Elektrodengel verwendet werden. Gel Ist 
nicht m it der Polyhesive-Flache kompatibel 
und beeintrachtigt die Leistung der 
Ruckleitungselektrode.

Positionieren Sie die Elektrodenkabel so, 
dass ein Kontakt mit dem Patienten Oder 
anderen Leicungen vermieden wird.

Die Ruckleitungselektrode nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwenden.

Die Ruckleitungselektrode nicht wieder 
verwenden. Sie ist nur zum elnmallgen 
Gebraiich bestimml.

Beim Anbrlngen der Ruckleitungselektrode 
dafiir sorgen, dass benachbarte Ecken sich 
weder berOhren, noch iiberlappen.

WeitereVorsichtsmaOnahmenundWarnungen 
in der Generator-Bedlenungsanleitung 
nachschlagen.

Ausgangsstrom- und 
Gewichtsbereiche

Verfahren zur Ermittiung der 
maximalen Lelstungseinstellungen

Vordem  ersten Einsatz des Polsters istder 
Elektrochirugie*Generator von einem 
entsprechend qualifizierten 
BiomedizintechnikeroderTechniker zu 
kalibrieren, um die Steuerelnsteliung zu 
ermittein, welche der fur diese 
Patientenruckleicungselektrodeempfohler>en 
maximaien Strqmstarke (300 mA) entspricht. 
Fiir diese Kalibrierung ist ein standardmaQlges 
Elektrochifurgie-Analysegerat (125 Ohm Last) 
zu verwenden. Bei jedem Modus (Schneiden, 
Koaguiation, Mischform) muss ein Messwert 
von 300 mA erfasst werden. Am 
Elektrochlrurgie-Generator sind Anweisungen 
anzubringen,diebesagen.dassdasGeratdi0se 
Einstedungen nicht iiberschreiten darf, wenn 
die REM Polyhesive-Patlentenruckleitungs- 
elektrodeE7512 (Neugeborene) verwendet 
wird.

Wahlen und Vorbereiten der 
Anbringstelle

1. Die empfohlene Anbringstelle bei 
Fruhgeburten zwischen 0,45 und 2,7 kg 
befindet sIch am Riicken, unterhalb der 
Schulterblatterund oberhalbdes 
Kreuzbeins.

2. Fur die Anbringung der 
Ruckleitungselektrode ernen gut mit 
BlutgefaBen versehenen konvexen Bereich 
in unmittelbarerNahe des Eingnffsbereichs 
wahlen. Narbengewebe, knochige 
Vorsprunge, dickes Fettgewebe und 
Bereiche, in den sich Flussigkeit ansammein 
konnte, sind zu vermeiden.

Besondere klinische Umstande konnen 
andere Anbrlngstellen erforderlich machen. 
Sind andere Anbrlngstellen erforderlich, 
maximalen Kontakt zwischen Patient und 
Ruckleitungselektrode sicherstellen und die 
Stromstarke auf ein Minimum beschrartken.

3. Die Anbringstelle nach Bedarf saubern und 
trocknen. Die Anbringstelle muss frei von 
Olen, Lotionen und anderen auRerlich 
verwendeten Produkten sein, um den 
Kontakt zwischen der Haut des Patienten 
und der ROckleitungselektrodezu 
gewahrlelsten.
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Aniegen derRiicklcItungselektrode
1. OasVerrallsdatumder 

Ruckleitungselektrode iiberprQfen. Nach 
Ablauf desVerfallsdatums die 
Ruckleitungselekcrode entsorgen.

2. Die Riickleilungselektrode aus dem Beurel 
nehmen.

3. DieSchutzrolievomKlebestreifenabziehen 
und die Oberflache der 
PatientenrOckleitungselekcrode lelcht 
berOhren, um sicherzustellen.dassdas 
leltfahige Haftmaterlal feucht 1st. Keine 
trockenen Riickleitungselektroden 
verwenden.

4. Die Patientenrifckieilungseiektrode mit 
Oder ohne den Haftrand um die 
AuQenecken verwenden. Um den Haftrand 
zu nutzen, die getrennte Randlage 
entfernen.

s. Platzieren Siedie
PatientenrQckleitungselektrode auf dem 
Pacienten. Zur Gewahrleistung der 
maximalen Patientensicherheic solice die 
gesamte leitfahige Flacbe der 
Riickleitungselektrode Kontakt m it dem 
Patienten haben.

6. Die gesamte Oberflache der 
Patientenruckleitungselektrode lelcht 
massieren, um einen ausrekhenden 
Kontakt m it der Haut des Patienten zu 
gewahrleisten.

7. Vor dem AnschlieCen der 
Riickleitungselektrode an den Generator 
den Generator mit REM-Funktion 
einschalten. 8eim richtlgen Funktionieren 
wird ein kurzer Selbsttest durchgefiihrt, 
danacherklingteinhorbaresTonsignalund 
die REM-Alarmanzeige leuchtet rot auf. Dies 
zeigc an, dass keine an den Pacienten 
angebrachte Ruckleitungselektrode 
entdeckt, und damit ein REM-Alarm 
ausgelost wurde.

8. Den Anschluss der Ruckleitungselektrode 
in die Generatorbuchse einstecken, um den 
Alarmzustand au^uheben. Nach 
8ehebung des Alarmzustands wird das 
Tonsignal ausgeschalcet und die REM- 
Alarmanzeige wechselt auf grOn. Wird der 
Alarmzustand damit nicht behoben, bitte 
Beheben von REM-Alarmzustanden 
einsehen.

Wenn der Generator eingeschalCet. aber
nicht benutzt wird, dafur sorgen, dass kein
aktives Zubehor in die Nahe des Patienten
gelangt.

Entfernen Sie die 
Riickleitungselektrode
1. DanachdenSteckverbinderder 

Riickleitungselektrode vom 
elektrochirurgischen Generator abziehen.

2. Die Riickleitungselektrode m it einer Hand 
langsam abziehen und dabei die Haut m it 
deranderen Hand festhalten, um 
Hauttrauma zu vermeiden.

3. Die benutzte
Patientenruckleitungselektrode entsorgen. 

Beheben von REM-Alarmzustanden
Ein REM-Alarmzustand wird ausgeldsc, wenn 
das REM-Kontaktqualitats- 
Dberwachungssystem feststellt, dass der 
Kontakt zwischen
Patientenruckleitungselektrode und Patient 
unzureichend 1st Bei einem REM-Alarm 
leuchtet die rote REM-Fehleranzeige am 
Generatorauf, ein Alarmton wird ausgegeben 
und der Generator liefert keine monopolare 
Ausgangsleistung. Der REM-Alarmzustand 
wird behoben, wenn das REM- 
Kontakcqualitatsuberwachungssystem 
feststellt, dass der Kontaktwiderstand 
zwischen Patientenruckleitungselektrode und 
Patient im akzeptablen Bereich liegt.

Zu REM-Alarmen kann e$ aus folgenden 
Griinden kommen:

• dutch inkorrektes AnschlieBen des Steckers 
der REM-Ruckleitungselektrode an den 
Generator

• dutch ein beschadigtes Kabel

• dutch schlechten Kontakt (hohe impedanz) 
zwischen Patient und 
Ruckleitungselektrode

• durch extrem niedrige Impedanz zwischen 
Patient und Ruckleitungselektrode

Eine hohe Impedanz (von mehr als 135 Ohm) 
zwischen Patient und Ruckleitungselektrode 
kann durch Folgendes verursachtwerden:die 
Riickleitungselektrode wurde nicht fest auf der 
Haut platziert, Oder die Elektrode wurde auf 
Gewebe von hoher impedanz platziert (z.B. auf 
Fettgewebe oder Narbengewebe, in 
knochigen Bereichen, auf starker Behaarung 
Oder einem abgemagerten Patienten).

Eine niedrige impedanz (von wenigerals 
5 Ohm) zwischen Patient und 
Ruckleitungselektrode kann von einer 
Platzierung auf odematosem Gewebe 
herruhren.

Anwetsungen zur Fehlersuche- und 
Behebung im Falle eines REM-Alarms
Oiese Anweisungen zur Fehlersuche und - 
behebung dienen zum Beheben der Ursachen 
von REM-Alarmen. Eventueli muss eine andere 
Anbringstelle gewahit werden, um einen

REM-alarm nog altijd hoorbaar REM alarm nog altijd hoorbaar

О О
1. Koppel de kabel van de 

patientretourelektrode los van de 
generator.

2. Controleer de middelste pin van de 
connector van de patigntretourelektrode 
om te garanderendatdezenlet is 
gebogenof ontbreekt. (Btjbcschadiging 
dient de paticntretourelektrode te 
worden vervangen voordat verder 
gegaan wordt.)

3. Steek de connector van de 
patientretourelektrode in de generator. 
Let er op datde middelste pin In de 
overcenkomstige opening wordt 
gestoken en dat de connector votledig 
wordt geplaatst.

REM alarm blijft klinken

О

о
1. Koppel de connector vart de kabel van de 

patientretourelektrode los van de 
generator.

2. Verwijder de paticntretourelektrode van 
patient en vervang deze dooreen andere 
E7512 paticntretourelektrode.

3. Steek de connector van de 
patientretourelektrode In de generator.

1. Gebruik een andere elektrochirurghche 
generator en herhaal deze stappen voor 
probleemoplossing.

REM alarm nog altijd hoorbaar

О
1 . Verwijder de patientretourelektrode van 

patient en gebruik bipolalrc output en 
bijbehorende accessoires voor de 
operatie.

1. Ouw het volledige oppcrvlak van de 
patientretourelektrode, met name het 
middendeel, stevig vest.

REM-alarm nog altijd hoorbaar

Na correctie van de REM-alarmconditie
Zodra de REM-alarmconditie verholpen is, blijft 
de generator rijdens het verbinden 
ingeschakeld om te voorkomen dat 
aangesloten patientretourelektroden niet 
worden verstoord Verwijder 
patl6ntretourelektroden die niet worden 
gebruiktvan patient.

Als de generator is ingeschakeld, maar niet 
in gebruik is, dienit u de actieve accessoires 
buiten het bereik van de patient te houden.
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buitenrand.O m  de kleefrand tegebru iken , 
drent u de afzonderlijke randvoering  te 
verw ijderen.

5. Breng de patien tre toure lektrode aan op  de 
patient. Voor m axim ale patien tve llighe id  
m oet h e t vo lled ige  gele idende oppervlak 
van de  patien tre toure lektrode in  contact 
staan m e td e  patient.

6. Masseer het gehele opperv lak van de 
patien tre toure lektrode voorz ich tig  om  een 
goed contact m e t de huld  van p a tie n t te  
waarborgen.

7. V oorda tde  patien tre toure lektrode o p  de 
m et REM-uitgeruste genera toraanslu it, 
m o e td e  genera to rw orden  Ingeschakeld. 
Als deze goed functioneert, zai een korte  
ze lftes tw o rde n ge vo igd d o o re e n  hoorbaar 
signaai en zal de REM-alarmindicator rood 
zijn. D it gee ft aan d a t e r geen o p  patien t 
toegepaste pa tien tre toure lektrode is 
gedetecteerd, w aardoor een REM-alarm 
w ordtafgegeven.

8. Sluit de connector van de 
patientre toure lektrode op  de genera tor 
aan om  de a la rm conditie  te  corrigeren. Ais 
d it is gecorrigeerd, zal de 
waarschuwingstoon u itgaanen  zal de  REM- 
alarm indrcator groen worden. Als de 
a la rm conditie  nieC w o rd t gecorrigeerd, 
raadpleegdan devo lgendeparagraa f, 
Corrigeren van REM-alarmcondities.

Als de  genera tor is ingeschakeld, m aar n ie t 
in  gebru ik is, d ien t u de actieve accessoires 
buiten het bereik van de  pa tien t te  houden.

Verwijderen van de 
patidntretourelektrode
1. Na de  ingreep w o rd t de connecto r van de 

patientre toure lektrode van de 
elektrochirurgische generator 
losgekoppeld.

2 . Verw ijder de patien tre toure lektrode 
voorzich tig  m et ёёп hand, te rw iji m e t de 
andere hand de hu id  w o rd t ondersteund 
tene inde huidletse! te  voorkom en.

3. Voer de gebru ikte  patiёntre touгelektrode 
af.

Corrigeren REM-alarmcondities
Er treed t een REM-alarmconditie o p  als het 
REM-systeem voor h e t bewaken van de 
contactkw alite it verm lnderd contact 
de tecteert tussen de p a tien t en de 
patientretourelektrode.Tljdens een REM-alarm 
zal de REM-storingsindicator van de generator 
rood gaan branden, zal een hoorbaar alarm 
klinken en zal de generator geen m onopo la ir 
verm ogen produceren. De REM-alarmsituatie 
is ve rho lo “ n als het REM-systeem voor het

bewaken van de contactkw alite it de tecteert 
d a t pa tien tre toure lektrode en patienc- 
contaaw eers tand  zich b innen een acceptabel 
bere ik bevinden.

Een REM-alarm kan optreden als gevolg van;

• H e t n ie t ju is t plaatsen van de connector van 
de REM -patlentretourelektrode in  de 
genera tor

■ Een beschadigd snoer

• Slechte contac tkw a lite it (hoge im pedantie) 
tussen p a tien t en patientre toure lektrode

• Zeer lage im pedantie  tussen patien t en 
patien tre toure lektrode

Het n ie t stevig op  de huid  plaatsen van de 
patiёn tre toure lektrode o f plaatsing ervan op  
weefsel m e t hoge im pedantie— zoals ve t- o f 
littekenweefsel, bentge gebieden, overm atige 
haargroel o f  een sterk verm agerde ра11ёп1—  
kan le iden to t  hoge im pedantie  (meer dan 
13S Ohm) tussen pa tien t en 
patientre toure lektrode.

Plaatsing o p  oedemtsch weefsel kan le iden to t 
lage im pedantie  (m inder dan S Ohm) tussen 
p a tie n te n  patiёntгetouгelektrode.

Instructies voor probieemoplossing 
REM-alarmen
Gebruik deze instructies m.b.t. 
prob ieem oplossing om  het probieem  d a t het 
REM-alarm veroorzaakt, te  verhelpen. Het is 
w e lllch t noodzakelijk een a lterna tie f gebied te  
kiezen o m  adequaat contact tussen p a tie n t en 
patien tre toure lektrode te verkrijgen.

7. Let op dat de patiёntrctourelektrode op 
een vaatrijk gebied w ord t geplaatst vlak 
b ij de operalielocatre. Voorkoni plaatsing 
op litteken- o f vctweefsel, uitstekende 
botdelen en gebieden waarzlch 
viodstoffen kunnan ophopen.

2. Schakel de generator in. (Oruk op (|) de 
aan/uit-schakelaar.)

ausreichenden Kontakt zwischen Patient und 
Riickleltungselektrodeherzustellen.

Nicht abgeschafteter REM-Alarmton

1. Slcherstellen,dassdie 
RuckleitungselekCrode auf eincm gut mit 
BlutgefaBen versehenen Bereich in der 
Nahe der Eingriffsstelle angebracht wird. 
Narbengewebe, Fettgewebe, knochige 
Vorspriinge und Berciche, in den sich 
Flussrgkelt ansammein kdnnte, sind zu 
vermeiden.

2. Schalten Sie den Generator ein. (Drucken 
Sie (j)aufdem  Netzschalter.)

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

О
1 . Das Kabel der Riickleitungselektrode 

vom Generator abzichen.

2. Oen Zentrierstift des Steckers der 
Riicklej'tungselektrode insprzieren, um 
sicherzustelica dass er n kh t verbogen ist 
Oder fe h it (Falls beschadrgt, ersetzen Sie 
die Riickleitungselektrode am Patienten, 
bevor Sie fortfahren.)

3. Sleeken Sie den Sleeker der 
Riickleitungselektrode in den Generator. 
Vergewissem Sie sich, dass der 
Zentrierstift in  die entsprechende 
Offnung eingreift und der Sleeker 
vollslandig eingestcekt wird.

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

О
1. Uben Sie festen Oruck Qber dem 

gesamten Oberflachenbereich der 
RGckleilungselektrode aus. insbesondere 
aufd ieM itte .

О
] .  Den Kabdsteckverbinder der

Ruckleilungselektrode vom Generator 
abziehen.

2. Die Riickleitungselektrode vom Patienten 
abziehen und durch eine andere E7512- 
PatientenrDcWeitungselektrode ersetzen.

3. Stecken Ste den Sleeker der 
RGckleltungselektrode in den Generator.

Nkht abgeschalteter REM-Alarmton

О
1. 0nen Ersatz-Elektrochirurgie-Generator 

verwenden und diese Schritte zur 
Fehicrsuche und -behebung 
wiederholen.

Nicht abgeschalteter REM-Alarmton

Q
1 . Die Patientenruckleitungselektroden 

vom Patienten entfernen und das 
chirurgische Verfahren m it bipolarem 
Ausgang und Zubehor durchfOhren.

Nach Behebung des REM-Alarm- 
Zustandes
den Generator wahrend des Abdeckens in 
eingeschaltetem Zustand lassen, damit 
slchergestellt wird, dass keine angeschlossene 
Riickleitungselektrode beelntrachtigt wird. 
Alle nicht benotigten Ruckleltungselektroden 
vom Patienten entfernen.

Wenn der Generator eingeschaltet.aber 
nicht benutzt wird, dafur sorgen, dass kein 
aktives Zubehor iri die Nahe des Patienten 
gelangt.
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E7512 Electrode deretorno 
del paclente REM 
Polyhesive™ para 
neonatos 
Cable de2,7m (9 ’)

Electrode de retorno del padentedeun solo у 
tamano reducido con adhesive conductor para 
padentes con pesos de entre 0,45 a 2,7 kg 
0  hasta 6 lb). Para uso con generadores 
equipados con Covidien REM~.

No los utiliee si el envase est  ̂ablertoo 
deteriorado.

Uso previsto
Todos los electrodos de retorno del paciente 
Covidien se han disehado para usarlos en 
intervenciones qutnirgicas monopolares 
tradicronales con ctclos de trabajo del 25% о 
menos (porejempio: lOsegundosencendidos 
у 30 segundos apagados).

Este electrodo de retorno del paciente de place 
dividldaest^ previsto para ser utillzado con los 
generadores electroquirOrgkos equipados con 
un sistema de supervision de la calidad del 
contacto с о т о  el sistema REM de Covidien.

Constderaciones del sistema REM
El sistema REM fue diseiiado para mintmizar el 
riesgo de quemaduras en el sitio del electrodo 
de retorno del paciente causadas por una 
redueddn del irea  de contacto del paciente 
durante la electrocirugla monopolar.

En una intervendon quirurgica la cantidad de 
corriente transmitida durante un periododado 
determina la cantidad deca lo rquese produce 
debajo del electrodo de retorno del paciente. 
No es posibte predecir qud combinaddn de 
corriente у de c ido  de trabajo puede ser usada 
con seguridad en todas las situaciones.

Cuando use un electrodo de retorno del 
paciente, el usuario debe consultar las 
recomendadones del fabricante у  las 
especificadones tёcnlca5 del generador у los 
accesorios relativas a los dclos de trabajo 
maximos.

Aviso

Asegurese de queel electrodode retorno del 
paciente selecclonado para el 
procedimlento es adecuado. Use el slguiente 
esquema с о т о  guta para la setecdon del 
electrodo de retorno del paciente.

Peso del paciente у modelo de electrodo de 
retorno del paciente recomendado

Peso del paciente Modelo de electrodo

0,45 kg -  2,7 kg E7512
11b.- 6  lb.

2.7 kg-13,6 kg E7510-25
6 lb.-30 lb. E7510-250B

>13,6 kg E7506
>30 lb. E7507

E7507DB
E7508
E7S09
E7S098

В  usuario no puede limplaroesterilizar 
correctamenteeste producto para fadlitar la 
reutlllzadbn segura, por lo que es para un 
sob  uso. Si intenta limplar о  esterilizar estos 
dlspositivos, puede produdr riesgos de 
bloincompatibllidad, infeccidn о  falto del 
producto en el paciente.

Lim itaciones de l producto—  Este 
electrodo de retorno del paciente sdio estd 
previsto para uso en beb^s que pesan entre 
0,45 a 2,7 kg (1 hasta 6 lb.). Si el ЬеЬё pesa 
mas de lo recomendado, use el electrodo de 
retorno de paciente E7510-2S REM 
Polyhesive para bebёsde Covidien.

No lo use en Intervenciones con corrientes 
alias y/o cidos de trabajo mds largos (por 
ejempio; lesldn de tejidos, ablacidn de 
tejidos,vaporizacl6nde teJldos,yaquellasen 
las que se introduce un llquido conductor 
comosuero salino о  lactato Ringer en el sitio 
quirOrglco para realizardistensidn о  para 
conduclr la corriente RF). Estas condteiones 
aumentan el riesgo de calentamiento 
excestvo bajo un electrodo de retorno del 
paciente totalmenteaplicado hasta el punto 
de herirseriamenteal paciente.

Confirme el ajuste correcto del generador 
eleccroqulnirglco antes de pmeeder con la 
ciaigla. Utiliee los valores rnis bajos de 
potencia para lograr el efecto quirijirgico 
deseado.

La corriente aplicada no debe exceder 
300 miliamperios ni se debe aplicarpor тё$ 
de 30 segundos.

No use el electrodo de retorno del paciente 
si estd danado о modificado. Se podria ver 
comprometido el rendimiento del producto. 
Cambielo antes de seguir.

Chlrurgen moeten op de hoogte zijn van de 
literatuurbetreffendedeelekirochirurglsche 
effecten op kleine patienten en kunnen 
wellicht bipolaire elektrochirurgie 
overwegen die geen patientretourelektrode 
vereist.

Gebruik van dit product met de kieefrand 
wordt aanbevolen. Bij gebruik van dit 
product zonder de kieefrand dient de 
patiёntretourelektrode voortdurend 
bewaakt te worden op vloeistoftnloop; de 
elektrode mag niet geplaatst worden in 
gebieden waar zich vioeistoffen bevinden.

Gebruik de patiintretourefektrode niet 
wanneer de verzegeling van de verpakking 
verbroken is of het geleidende kleefmiddel 
droog Is.

Probeer de patientretourelektroden niet te 
steriliseren. Sterillsatie van dit product кап 
de prestatie en veiligheid ervan aantasten.

Probeerdepati§ntretourelektrodenainit№Ie 
toepassing niet opnieuw te positioneren.

Bij deze patientretourelektrode mag geen 
elektrodegel worden gebruikt.Gel gaat niet 
samen met het Polyhesive-oppervlak en zal 
de prestatie van de patientretourelektrode 
aantasten.

Positioneer de chirurgische bekabeling van 
de elektrode zo dat contact met patient of 
andere voerdraden wordt voorkomen.

Gebruik patlentretourelektroden niet na de 
uiterste gebmiksdatum.

Oe paiientretourelektrode mag niet 
hergebruikt worden. Alleen voor eenmalig 
gebruik.

Bij toepassing van de paiientretourelektrode 
mogen aanliggende hoeken elkaar niet 
raken ofoverlappen.

Raadpleeg de gebruikshandleiding van de 
generator voor aanvullende instructies en 
waarschuwingen.

Stroomafgifte en gewichtbereik

Procedure voor vaststellen maximaie 
vermogensmstellingen
Voor de eerste ingebruikname moet de 
elektrochirurgische generator worden 
gekalibreerd door een gekwallficeerd

Ш
biomedisch engineer o f specialist om de 
controle-insteiling vast te stellen die het 
maximaie vermogensniveau (300 m illiampire) 
vertegenwoordigt da t voor deze 
paiientretourelektrode wordt geadviseerd. 
Voor deze kalibracie moet een star>daard 
elektrochirurgische analysator worden 
gebruiktdfeeen lading gebrulktvan 125 Ohm. 
In elkesnij-,coagulatie-en buigmodus moet 
bij het aflezen 300 тИНатрёге worden 
geTdentificeerd. De instructies waarin staat 
vermeld datdeeenheid deze mstellingen niet 
mag overschrijden tijdens het gebruik van de 
E7512 neonatale REM Polyhesive 
paiientretourelektrode moeten aan de 
elektrochirurgische generator worden 
bevestigd.

Het toepassingsgebied kiezen en 
voorbereiden
1. Oe aanbevolen toepassingslocatte op 

prematuurtjes van 0,45 tot 2,7 kg (1 lb. tot 
6 lb.) is op de rug, onder de schouderbladen 
en boven het sacrum.

2. Selecteer een vaatrijk, convex gebied vlak 
bij de plaats van de Ingreep voor plaatsing 
van de paiientretourelektrode. Voorkom 
plaatsing op littekenweefsel, uitstekende 
botdelen, vetvveefsel en gebieden waar 
zich vioeistoffen ophopen.

Spedale kllnlsche omstandigheden kunnen 
alternatieve toepassingslocaties verelsen.
Als alternatieve locaties noodzakelijk zijn, 
dienen een maxirnaal contact tussen patient 
en paiientretourelektrode en mlnimale 
vermogensniveaus gegarandeerd te zijn.

3. Retnig en droog de toepassingslocatte naar 
behoefte. De toepassingslocatte dient vrij 
te zijn van olie, lotion en andere plaatselijk 
toegepaste producten om een volledig 
contact Tussen de huid van patient en de 
paiientretourelektrode te waarborgen.

Het aanbrengen van de
paiientretourelektrode
1. Controleer de veivaldatum van de 

patiёntretouгeIektrode. Als deze is 
verlopen.dientudepatFentretourelektrode 
weggegooid te worden.

2. Haal de paiientretourelektrode uit de 
verpakking.

3. Verwijder de veering en raak voorzichilg 
het oppervlakvan de 
paiientretourelektrode aan om te 
controleren of het geleidende kleefmiddel 
nog vochtig Is. Gebruik geen droge 
patientretourelektroden.

4. Gebruik de patlSntretourelektrode met o f 
zonder de kieefrand rondom de
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E7512 REM PoJyhesive™ 
neonatale
patientretourelektrode
Snoervan 2,7 m

Een kleine patientretourelektrode voor 
eenmalig gebrulk met geleidend kleefmtddel 
voor patienten met een gewicht van 0,45 kg - 
2,7 kg {1 lb. - 6 lb.). Voor gebrulk met Covidten- 
generatoren die met REM~zijn uitgerust.

Nictgebruiken als verpakking geopend 
of beschadigd is.

Beoogd gebrulk
Aiie dispersieve patientretourelektroden van 
Covtdien kunnen tijdens traditionele 
monopolaire chirurgische Ing repen met 
bedrijfscycii van 25% of minder worden 
gebruikt (bijvoorbeeld: lOseconden aan, 
gevolgd door 30 seconden uit).

Deze gesplitste patientretourelektrode is 
alleen voor gebruik met elektrochirurgische 
generatoren dieuitgerust zijn met een systeem 
voor het bewaken van de contactkwaliteit, 
zoals het Covidien REM-systeem.

REM-systecmoverweglngen
Het REM-systeem is ontworpen om het risico 
van brandwonden op de plaats van de 
patientretourelektrode te minimaliseren 
doordat het contactgebied tijdens 
monopolaire elektrochirurgie wordtverkleind.

De stfoom die tijdens een chirurgische ingreep 
wordt afgegeven, bepaalt de hoeveelheid 
warmte d ieonderde ра11ёпггегоиге1екггоЬе 
ontstaat. Het is niet mogelijk om voor elke 
situatie aan tegeven welke combinattevan 
stroom en werkcyclus veillg kan worden 
gebruikt.

Bij gebruik van een patientretourelektrode 
moet de gebruiker de Instructies en technische 
specificaties van de fabrikant betreffende 
maximaal aanbevolen bedrijfscycii voor 
generator en accessoires raadplegen.

Opmerking

Waarborg datdevoo rde ingreep gekozen 
patientretourelektrode een juiste is. Gebruik 
de volgende kaart als leidraad voor selectie 
van een patientretourelektrode.

Gewicht patient en aanbevolen model 
patientretourelektrode

Gewicht patient Model e lektrode

0,45 kg -2 ,7  kg E7512
1 lb ,- 6  lb.

2,7 kg -13,6 kg E7510-25
6 ib -3 0 ib . E7510-2S08

>13,6 kg E7506
>30 lb. E7507

E7S07DB
E7508
E7509

E7S098

Waarschuvuing

Oit product kan door de gebruiker ervan niet 
goed worden gereinigd en/of gesteriliseerd 
am een vellig hergebruik te fadliteren en is 
derhalve bedoeld voor eenmalig gebruik. 
Proberen deze instrumenten te reinigen o f te 
sterlliseren kan leiden tot risico’s voor patient 
van bio-incompatibillteit, infectie o f folen 
van her product.

Productbeperkingen —  Deze 
patientretourelektrode is uitsluitend 
bedoeld voor gebruik bIj kleine kinderen 
met gewicht van 0,45 kg t/m 2,7 kg (1 lb. t/m 
6 lb.). Voor kinderen die zwaarder zijn dan 
het aanbevolen gewicht, dientdeE7510-25 
REM Polyhesive patientretourelektrode voor 
kinderen van Covidien te worden gebruikt

Niet gebruiken bij ingrepen met hoog 
vermogen en/of langere werkcycll 
(bijvoorbeeld; weefsellaesie, -ablatie, 
vaporisatie en Ingrepen waarbij geleidende 
vioeistoffen zoals fysiologisch zou to f 
Ringerlactaat worden Ingebrachtop de 
plaats van deingreep voor distentie o f voor 
het geleiden van het RF-vermogen). Deze 
omstandigheden vergroten het risico op 
oververhitllng onder een volledig 
toegepaste patiintretourelektrode zodanig 
dat emstig letsel bij de patient veroorzaakt 
kan worden.

Conp'oteer, voordat met de ingreep wordt 
gestart, o f de elektrochirurgische generator 
juist Is ingesteld. Gebruik de laagst 
mogelijke stroominstellingen voor het 
gewenste chirurgische resultaat.

De toegepaste stroom mag de 300 
m illiamp&renietoverschrijdenoflangerdan 
30 seconden continu worden toegepast.

Gebruik de patientretourelektrode niet als 
deze beschadigd o f gemodificeerd is. De 
productcapadteit kan worden aangetast. 
Vervang dezevoordatuverdergaat.

El drujano debe estar famlliarfzado con la 
literatura sobre losefectos quirOrgicos sobre 
pacientes pequehos у posiblemente le 
convenga conslderar (a electrocirugfa 
bipolar, la cual no requiere un electrodo de 
retorno.

Se recomienda utilizareste producto con el 
borde adhesivo. Cuando use este producto 
sin el borde adhesivo, el electrodo de 
retorno del paciente debe ser supervisado 
regularmente para evitar la Invasidn de 
liquidosynodebecolocarse enzonasdonde 
los Ifquidos esten presentes.

No use el elearodo de retorno del paciente 
si ei sello del paquete esta roto о  el adhesivo 
conductor esta seco.

No intente esterilizar los electrodes de 
retorno del paciente de Covidien. La 
esterilizacion de este producto puede 
comprometer su rendimiento у seguridad.

No intente cambiar la posicidn del electrodo 
de retorno del paciente despuёs de la 
aplicacibn inicial.

No se debe usargel para electrodes con este 
electrodo de retorno del paciente. El gel no 
es compatible con la superfide Polyhesive у  
compromeierb el rendimiento del electrodo 
de retorno del paciente.

SitOe los cables del electrodo quirOrgico de 
tal forma que se evite el contacto con el 
paciente у con otros electrodes.

No use el electrodo de retorno del paciente 
despubs de la fecha de caducldad.

No vuelva a user el electrodo de retorno del 
paciente. Es de un solo uso.

Cuando aplique el electrodo de retorno del 
paciente, no permlta que los bordes 
contiguos se toquen о superpongan.

Consulted manual del usuario del generador 
para obtener informacidn adicional sobre las 
precauciones у advertencias.

Sallda de corriente у rango de pesos

A <0.3 A
0,45 k g -2 ,7 kg (1 -6 1b j

Procedimiento para determinar los 
ajustes de potencia maximos
Antes de usar el electrodo, un ingenicro о 
tbcnico biomedico deber^ calibrar el 
generador eiectroquirurgico para determinar

el ajuste de control que representa el maximo 
nivel de corriente (3(X) miliamperios) 
recomendado para este electrodo de retorno. 
Se debe usar un analizador electroquirCirgico 
estandarqueutilice una carga de 125 ohmios 
para esta calibracion. Se debe identiflcar una 
lecture de 300 m iliamperios en cada modo de 
corte, coag у  mixto. Se deben poner 
rnstruedones eh el generador 
electroquirOrgico indicando que la unidad no 
debe exceder estos ajustes cuando se use el 
electrodo de retorno del paciente E7512 REM 
PolyHesive para neonatos.

Selecdone у prepare el sitio de 
aplicacidn
1. El sitio de aplicacion recomendado en 

bebbs prematures de 0,45 kg hasta 2,7 kg 
(1 hasta 6 IbO esti en la espalda, bajo los 
omdplatos у рог encima del sacro.

2. Selecdone una zona vasculartzada, 
convexa у cercana al sitio quirurgico para la 
aplicacidn del electrodo de retorno del 
paciente. Evite las cicatrices, las 
prominencies dseas, el tejido 
excesivamente adiposo у las zonas donde 
se podria acumular liquido.

H B S B l a
Oertas dreunstandas d inicas podrian exigir 
otros sitlosde aplicacion. SI se requiere otro 
sitio de aplicacidn, asegure el mSxImo 
contacto del electrodo de retorno del 
paciente у minimice los ntveles de corriente.

3. Limpie у seque el sitio de aplicacidn segOn 
corresponda. El sitio de la aplicacidn no 
debe tenet aceites, lociones ni otros 
productos aplicados tdpicamente para 
asegurar un buen contacto entre la piel del 
paciente у  el electrodo del retorno del 
paciente.

Aplicacidn del electrodo de retorno del
paciente
1. Revise la fecha de caducldad del electrodo 

de retorno del paciente. Si ha caducado, 
deseche el electrodo de retorno de 
paciente.

2. Saque el electrodo de retorno del paciente 
de la envoltura.

3. Retire el reveslimento у toque suavemente 
la superfide del electrodo de retorr» para 
asegurarse de que el adhesivo conductor 
estd hCimedo. No use electrodos de retorno 
del padente resecos.

4. Use el electrodo de retorno con о  sin el 
borde adhesivo alrededordel borde 
exterior. Para usarlo con el borde adhesivo, 
retire el revestimento del borde.
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5. Coloque el electrodo de retorno del 
padente sobre el padente. Para la m lxima 
seguridad del padente, la superficie 
conductora entera del electrodo de retorno 
debe hacer contacto con el padente.

6. Masajee ligeramente toda la superficie 
dondeseva a aplicarel electrodo de 
retorno del padente para asegurar un buen 
contacto con la piel del padente.

7. Endenda el generador antes de conectar el 
electrodo del retorno del padente al 
generador equipado con REM. Si se opera 
correctamente, una breve prueba \xi 
segulda de una serial acbstica у el indlcador 
de alarma REM se pondri rojo. Esto indica 
que no se ha detectado ningiin electrodo 
de retorno de padente, lo cual genera una 
alarma REM.

8. tntroduzca el conector del electrodo de 
retorno del paciente en el generador para 
eliminar el estado de alarma. Si se corrige, 
desaparece fa senal de advertencia у el 
indlcador de alarma REM cambia a verde. Si 
no se corrige el estado de alarma, consulte 
Correccidn de alarmas REM.

Siempreque el generador е5Гё encendfdo у 
no se use, mantenga los accesorios activos 
alejados del padente.

Retirada del electrodo del retorno del 
padente
1. Despues de la intervenddn, desconecte el 

conector del electrodo de retorno del 
padente del generador electroquIrCtrgico.

2. Saque lentamente ef electrodo de retorno 
del paciente con una mano, sujetando la 
piel con la otra mano para evitar provocar 
heridasen la piel.

3. Oeseche el electrodode retomodel 
paciente usado.

Correccidn de alarmas REM
La situacidn de alarma REM ocurre cuando el 
sistema de control de la calidad del contacto 
REM detecta que el contacto entre el electrodo 
de retorno del paciente у el padente es 
inadecuado. Durante una alarnta REM, el 
indlcador de fallo REM del generador se 
iiumina en rojo, suena una alarma у el 
generador no produce potenda monopolarde 
salida. La situacion de alarma REM se elimina 
cuando el sistema de control de calidad del 
contacto REM detecta que el electrodo de 
retorno del paciente у la resistencia de 
contacto del padente estan dentro del margen 
aceptable.

Una alarma REM puede ser produdda por:

• Insercion incorrecta del conector del 
electrodo de retorno del paciente REM en el 
generador

• Un cable danado

• Mala calidad de contacto (alta impedancia] 
entre el paciente у el electrodo de retorno 
del paciente

• Impedancia extremadamente baja entreel 
paciente у el electrodo de retorno del 
padente

Se puede producir aita impedancia (mayor a 
135 ohmios) entre el paciente у el electrodo de 
retorno del paciente si el electrodo de retorno 
del padente no se coloca firmemente sobre la 
piel 0 si el electrodo se coloca sobre tejido de 
alta impedancia, с о т о  el tejido adiposo о  las 
cicatrices, Areas oseas, vello excesivo о un 
paciente escuAlido.

La baja impedancia (menos de 5 ohmios) entre 
el paciente у el electrodo de retorno del 
padente podria resultara causa de la 
colocacion sobre tejido edematoso.

Instrucciones para la resolucldn de 
problemas con alarmas REM
Use estas instrucciones para corregir el 
problema que estAcausando la alarma REM. Es 
posibleque sea necesario elegirotrositio  para 
lograr un contacto adecuado entre el padente 
у el electrodo del retorno del paciente.

1. Veriflque que el electrodo de retorno del 
padente haya sido aplicado en una 
region bien irrigada cercana al sitio 
quinjrgko. Evite las cicatrices, el tejido 
adiposo, las prominendas oseas у las 
zonas donde se podria acumular liqurdo.

2. Endenda cl generador. (Pulse (|) en el 
interrupter de encendido.)

La alarma REM no se apaga

О

1. Desconecte el cable del electrodo de 
retorno del paciente del generador.

2. Revise el pasador central del conector del 
electrodode retorno del padente para 
asegurarse de que no este dobtado о que 
fal tc. (si cstA dariado, cambie el electrodo 
de retorno antes de continuar.)

3. introduzca cl conector del electrodo dc 
retorno del padente en el generador. 
Asegtjrese de que el pasador central 
entre en su oriHcio correspondiente у de 
que el conector estA totalmente 
irttroducido.

L'allarmeREMnon soppresso

О

1. Applicare una presslone dedsa sull'intera 
superficie dell'elettrodo di ritorno. In 
particolare al centre.

L'allarmeREMnon soppresso

О

1. Scollegare il connettore del cavo 
dellelettrodo di ritorno del paziente dal 
generatore.

2. Rimuovere I'elettrodo di ritorno dal 
paziente e sostituirlo con un altro 
elettrododi ritorno paziente E7512.

3. Inscrire II connettore delleloUrodo di 
ritorno del paziente nel generatore.

L'allarmeREMnon soppresso

1. Utilizzarcun generatore elettrochirurgico 
di backup e ripetere tc operazioni per la 
risoluzioncdei problem!.

L'aliarme REM non soppresso

О

1. Rimuovere I’elettrodo di ritorno dal 
paziente e utilizzare energia bipolare con 
accessori appropriati per I'lntervento.

Dopo aver corretto la condizione di 
allarme REM
Una volta corretta la condizione di allarme 
REM, lasciare acceso il generatore durante la 
copertura per garantire che gli elettrodi di 
ritorno collegati non vengano disturbati. 
Rimuovere dal paziente tutti gli elettrodi di 
ritorno non utiiizzatl.

Ss il generato|« acceso ma non utilizzato, 
tenere git accessori attivi lontani dal 
paziente.
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6. Massaggiare leggermente sull'intera 
superFicie dell'elettrodo per accertarsi che 
aderisca perfettamente alia pelle del 
pazienle.

7. Prima dicollegare I'elettrododi ntorno al 
generalore con REM, accendere II 
generators. Se funziona correttamente, un 
breveauto-testvieneseguitodaunsegnale 
acustfco e I'indicatore dell'allarme REM 
drventa rosso. Ci indica che non stato 
rilevato nessun elettrodo applicato al 
paziente e provoca un aH'arme del REM.

8. Inserire II connettore dell'elettrodo dr 
ritorno nel generate re per correggere la 
condizlone di altarme. Una volta ellminata 
lacondizionediallarme, il segnale acustico 
cessa e la spia dl allarrne del REM diventa 
verde.Se non viene ellminata la condizlone 
di allarme,consultare la sezione Risoluzione 
delle condizioni dl allarme REM.

Se il generatore acceso ma non utilizzato, 
tenere g ll accessorl attivi lontani dal 
paziente.

Rimuovere I'elettrodo di ritorno 
paziente
1. Al termine della procedura, scollegare II 

connettore dellelettrodo di ritorno 
paziente dal generatore elettrochirurgico.

2. Rimuovere lentamente i'elettrodo di ritorno 
paziente con una mano, mentre con I'altra 
mantenere la pelle perevitare dicausare 
traumi.

3. Smaltire I'elettrodo di ritorno paziente 
usato.

Risoluzione delie condizioni di allarme 
REM
Una condizlone d i allarme REM si verifica 
quando il sistema di monitoraggio della qualit 
del contano REM rileva un cattivo contatto fra 
paziente ed elettrodo d i ritorno. Durante un 
allarme REM, la spia di errore del REM diventa 
rossa, si attiva un allarme acustico e II 
generatore non eroga energia monopoiare. La 
condizlone di allarme REM viene cancellata 
quando II sistema di monitoraggio della qualit 
di contatto REM rileva che I'elettrodo di ritorno 
paziente e la resistenza del contatto paziente 
sono entro un limite accettabile.

Un allarme REM pu essere causato da:

• mancato Inserimento о inserimento non 
conretto del connettore dell'elettrodo dl 
ritorno REM nel generatore

• cavo danneggiato

• scarsa qualit del contatto (elevata 
impedenza) tra il paziente e I'elettrodo di 
ritorp''

• impedenza molto bassa fra il paziente e 
I’e lenrododi ritorno

Un'elevata impendenza (superiore a 135 ohm) 
fra il paziente e I'elettrodo d i ritorno pu essere 
causa ta da un collegamento non stabile 
dell'elettrodo dl ritorno con la pelle oppure dal 
fatto che I'elettrodo stato posizionato su un 
tessuto con elevata impedenza, ad es. tessuto 
adiposo 0 circatrizzato, aree osseeocon peluria 
0 pazienti emaciatl.

Una bassa impedenza {inferiore a 5 ohm) fra il 
paziente e I'elettrodo d i ritorno pu essere 
causata daN'applicazione su tessuto 
edematoso.

Istruzioni per la risoluzione dei guasti 
segnalati dall'allarme REM
Utilizzare queste istruzioni per correggere i 
guasti che hanno causato I'allarme REM. Pu 
renders! necessario scegitere un sito 
alternativo per ottenere un corretto contatto 
fra II paziente e I'elettrodo di ritorno.

1. Assicurarsi che I'elettrodo di ritorno sia 
applicato su un'area ben vascolarizzata 
vicina alia sede dcil'interventa Non 
applicare I'elettrodo su tessuti con 
cicatrici, prominenze ossce, tessuti 
eccesslvamente adiposi e aree in cui vi 
pocrebbe essere una raccolta di liquid!.

2. Accendere il generatore. {Premere (]) 
suirinterruttore di alfmentazione.)

L'allarme REM non soppresso

О

1. Scollegare leletirododi ritorno del 
paziente dal generatore.

2. Ispezlonare il pin centrale sul connettore 
dellelettrodo di ritorno per assicurarsi che 
non sia curvato о mancante. (se 
danneggtata sostituire leletcrodo di 
ritorno del paziente prima di continuare.)

3. Inserireil connettore dellelettrodo di 
ritorno del paziente nel generatore. 
Assicurarsi che il pin centrale entri nel 
corrispondente foro e che il connettore 
venga inserito a fondo.

La alarma REM no se apaga

О

1. Apliquc presion firme sobre toda el drea 
de la superficie del electrode de retorno 
del paciente, parlicularmente en el 
cenlro.

La alarma REM no se apaga

О

1. Desconecte el coneaor del cable del 
electrode de retorno dd  paciente del 
generador.

2. Retire el electrodo de retorno del 
paciente del padentey ponga en su lugar 
otro electrodo dc retorno del paciente 
E7S12.

3. Introduzca el conector del electrodo de 
retorno del paciente en el generador.

La alarma REM no se apaga

О

1. Use un generador electroqulrurgico de 
respaldo у repita estos pasos.

La alarma REM no se apaga

О

t. Quite los electrodes de retorno del 
paciente al paciente у use salida bipolar у 
accesorios aproptados para la cirugia.

Despues de corregir las alarmas REM
Cuando haya corregldo el estado de alarma 
REM, deje el generador encendido durante el 
vendaje para asegurarsede noafectar a ningCin 
electrodo de retorno del paciente acoplado. 
Retire todos lo i electrodes de retorno del 
paciente que гю est^ usando.

u e e liSiempre que el generador estё encendido у 
no se use, mantenga los accesorios activos 
alejados del piclente.
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Valleylab"
E7512 Elettrododi ritorno 

del paziente REM 
Polyhesive™ 
neonatale 
Cavo 2,7 m (9')

Un elettrodo di ritorno paziente monouso, di 
piccole dimensioni e con adesivo conduttivo 
da uUlizzare su pazlenti neonatall con peso 
compreso fra 0,4S kg e 2,7 kg (1-6 lb.). Da 
utilizzare insieme ai generator} con REM“  di 
Covidien.

Non utilizzare se la conFezione aperta о 
danneggiata.

Uso p re v is to

TuttI gti elettrodi d i ritorno paziente Covidien 
sono progettati per essere utllizzati in 
interventl chirurgici rnonopolari tradizionali 
con cicio d i funzionamento del 25% о meno 
(ad esempio: 10 second! dl applicazione seguiti 
da 30 secondi d i pausa).

Quest! elettrodi d i ritorno paziente a piastre 
suddivisa sono progettati per essere utllizzati 
con generatori elettrochirurgici dotati di un 
sistema d i monitoraggio della qualit del 
contatto, quale il sistema REM Covidien.

C o n s id e ra z io n i su l s is te m a  REM

II sistema REM progettato per ridurre ai 
minimo il riscbio di ustioni neila sede 
dell'elettrodo di ritorno dovute alia riduzione 
dell'area di contatto del paziente durante 
I'elettrochlrurgla monopolare.

Durante un’operazlone chirurgica, la quantitdi 
corrente erogata in un determinato tempo 
deterniina la quantit d i calore che si crea sotto 
I'elettrodo dt ritorno del paziente. Non 
possibile prevedere quale combinazlone dl 
corrente e cicio di funzionamento possano 
essere usati con sicurezza in ogni situazione.

Utllizzando un elettrodo di ritorno paziente, 
I'utente deve attenersi alle raccomandazioni 
del produttore del generatore e degli accessorl 
e seguire le spedfiche tecniche sui deli di 
funzionamento massimi.

Avviso

Accertarsi che i'elettrodo d l ritorno paziente 
selezionato per la procedure sia quello 
adeguato. Usare la tabella seguente come 
riferimento per la selezionedell'elettrododl 
ritorno paziente.

Peso del paziente e modelloconsigliato dl 
elettrodo dl ritorno paziente

Peso del paziente Modello elettrodo

0.45 kg-2,7 kg £7512
1 lb. -61b.

2,7 kg-13,6 kg E7S10 25
6 lb. -30 lb. £7510 2508

>13,6 kg E7506
>30 lb. E7S07

E7S07DB
£7508
E7509
E75098

Avvertenza

Questo prodotto non pu6 essere pullto e/o 
sterilizzato adeguatamentedaM'utente per 
garantire it riutilizzo sicuro ed ё qulndi 
previsto per un singoto uso. Cercare d i pulire 
о  di sterlllzzare quest! dispositivi potrebbe 
esporre il paziente a rischl di bio- 
Incompatibilitd, infezioni о guasto del 
prodotto.

L im itaz ion i de l p rodotto— Questo 
elettrodo di ritorno paziente previsto per 
I'uso solo su neonaci con peso compreso fra 
0,45 kg e 2,7 kg (1-6 lb.). Per i neonati con 
peso superiore a quello raccomandato, si 
constglia di usare g li elettrodi di ritorno 
paziente E7510-25 REM PolyHesive per 
neonati d i Covidien.

Non utilizzare per procedure che utilizzano 
alta tensione e/o cicii di funzionamento 
protungati (ad esempio; lesloni tissutali, 
ablazione del tessuti, vaporizzazione del 
tessuti e  procedure in cui fluid! conduttivi 
quail soluzione fislologica о Ringer lattato 
vengono inoculate nel site chirurgico per 
ottenere distensione о  per condurre la 
corrente RF).Queste condizioni aumentano 
il rischio dl surriscaldamento sotto 
I'elettrodo d i ritorno applicato potendo 
causare danni al paziente.

Prima d i procedere con I'intervento 
chirurgico, confermare I'opportuna 
impostazione del generatore 
elettrochirurgico, Perconseguire I'effetto 
desiderate utilizzare II minimo livello di 
protenza necessario.

La corrente applicate non deve superare 
300 milliampere n deve essere applicata per 
pi di 30 secondi continuativi.

Non utilizzare I'elettrodo di ritorno se 
presenta danni о modifiche. Le prestazioni 
del prodotto potrebbero essere state 
compromesse. Sostituire I'elettrodo prima di 
procedere.

II chirurgo deve conoscere la letteratura 
relative agll effetli elettrochirurgici su piccoll 
pazienti e  considerate eventualmente 
I'Impiego di elettrochirurgia bipolare che 
non richiede I'uso di un elettrodo di ritorno.

Si raccomanda I'uso del prodotto con i) 
bordo adesivo. Se si usa II prodotto senza 
bordo adesivo, I'elettrodo di ritorno deve 
essere monitorato in relazlone a InvaslonedI 
liquidi e non deve essere posizionato in zone 
con presenza d l liquidi.

Non utilizzare I'elettrodo d i ritorno paziente 
se la confezlone non siglliata oppure se 
I'adesivo di condizione secco.

Non sterlllzzare g ll elettrodi d i ritorno 
paziente. La sterilizzazione del prodotto pu 
compromettere le sue funzioni e la sicurezza.

Non tentare di riposizionare I'elettrodo di 
ritorno dope i'applicazione iniziale.

Con questo elettrodo di ritorno non deve 
essere usato gel per elettrodi. ii gel 
incompatibile con la superfeie Polyhesive e 
comprometterebbe il funzionamento 
deU'elettfodo dt ritorno.

Posizionare I cavi dell'elettrodo chirurgico In 
modo tale da evitare il contatto con il 
paziente о altri terminal!.

Non utilizzare Telettrodo d i ritorno paziente 
oltre la data d i scadenza.

Non riutiiizzare I'elettrodo d i ritorno 
paziente. un prodotto monouso.

Appiicando I'elettrodo di ritorno, fare in 
modo che I bordi non si tocchino о si 
SQvrappongano.

Consultare il manuale per I'utente del 
generatore per ulteriori precauzioni e 
avvertenze.

E rogazJone  p o te n za  e  re la t iv i p e s i

P ro ce du re  p e r  la  d e te rm in a z io n e  d e lle  
im p o s ta z io n i d i p o te n za  m ass im a

Prima dell'uso del cuscinetto, necessario far 
tarare il generatore elettrochirurgico da un 
ingegnere о tecnico biomeccanico qualificato 
al Гпе di determinare le impostazioni di 
controllo che rappresentano il livello di 
corrente massma (300 milliampere) consigiiati 
per questo elettrodo di ritorno. Per questa

taratura usare unanalizzatore elettrochirurgico 
standard che usa uncaricod i 125 ohm. La 
lettura dl ^ 0  milliampere deve essere 
identificata per ogni m odalitcut (tagito), coag 
(coagulazione) e blend (misto). Sul generatore 
elettrochirurgico devono essere applicate 
istruzioni che indichtno che I'unit non deve 
superare queste impostazioni quandosi usano 
elettrodi d i ritorno paziente E7S12 REM 
Polyhesive II per neonati.

S e le z io n a re  ё  p re p a ra re  i l  s ite  d i 
a p p lic a z io n e

1. La sededi applicazione consigliata per 
bambini prematuri d i 0,45 kg - 2,7 kg (1-6 
lb.) sulla schiena, al d i sotto della scapola, e 
sopra I'osso sacro.

2 . Per applicare I'elettrodo d i ritorno scegliere 
un’area benvascolarizzata econvessanelle 
immediate vicinanze della sede 
dell'intervento. Non applicare I'elettrodo su 
tessuti con cicatrici, promtnenze ossee, 
tessuti eccessivamente adiposi e aree in cui 
Vi potrebbe essere una raccolta d i liquid!.

" 1

Determinate situazioni cliniche possono 
rendere necessari siti d i applicazione 
alternativi. Se riecessario scegliere siti 
alternarivl,assicurare il massimo contatto fra 
il paziente e I'elettrodo di ritorno e ridurre i 
llvelli di corrente.

3. Se necessario pulire easciugare II sitod i 
applicazione. H sito di applicazione deve 
essere libero da olii, lozioni e da altri 
prodotti topici per permettere un contatto 
efficace fra la pelle del paziente e I'elettrodo 
di ritorno paziente.

A p p lic a re  I 'e le ttro d o  d i r ito rn o  
p a z ie n te

1. Controllare la data di scadenza 
dell'elettrodo di ritorno paziente. Se 
I’elettrodo scaduto, gettarlo via.

2 . Estrarre I'elettrodo di ritorno paziente dalla 
busta.

3. Rimuovere ia pellicola daii'elettrodo di 
ritorno pazienteetoccare con deilcatezza la 
superficiedeH'adesivo conduttivo per 
assicurarsi che sia umida. Non utilizzare 
elettrodi dl ritorno secchi.

4. Usare I'elettrodo di ritorno con о senza 
bordo adesivo Intomo ai bordi estemi. Per 
I'uso con I'adesivo rimuovere la pellicola del 
bordo separate.

s. Posizionare I'elettrodo d i ritorno del 
paziente sul paziente. Per la massima 
sicurezza del paziente, I'intera superficle 
dell'elettrodo d i ritorno deve essere a 
contatto con il paziente.
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Vaileyiab'
И  E0560 REM P a tie n t R e tu rn  

E lectrode Cord, 
R eusab le
15' (4.6 m)

E0560E Cord C lam p, ERBE, 
R eusab le  
15' (4.6 m)

For use with E7509 REM Polyhesive"* Adult 
Cordless Patient Return Electrodes

Position surgical electrode cables to avoid 
contact with the patient or other leads.

B e fo re  S u rg e ry
1. Inspect the cord prior to each use to make 

sure that the clamp, plug, and cable are not 
broken ordamaged. Discard damaged 
cords.

2. Open the clamp by lifting the latch. Do not 
force the latch beyond 90° when in the 
lifted position.

3. Remove the release liner from the return 
electrode tab area, exposing the foil 
contacts.

4. Insert the tab completely into the clamp 
with the foil contacts facing up so that the 
entire foil contact area is covered by the 
clamp.

5. Lower the latch until it is level with the body 
o f the clamp.

6. Apply the patient return electrode 
according to the manufacturer's 
instructions.

7. Connect the cord plug to the generator.

For Covidien generators: prior to inserting 
thecord plug into the REM”  generator, turn 
the generator to the ready (on) mode to 
ensure that the alarm system is operating 
properly. Refer to the generator instruction 
manual for additional information.

Connect the cord plug to the generator to 
correct the alarm condition (audible alarm 
silenced, alarm light off). Return the 
generator to the standby (off) mode until 
ready for use. If the alarm condition is not 
corrected, refer to 'Correcting REM Alarm 
Conditions" In the REM Polyhesive Patient 
Return Electrode instructions for use.

For non-Covidien generators: refer to the 
generator instruction manual.

A fte r  S u rg e ry
1. To avoid skin trauma when removing the 

return electrode, peel off slowly with one 
hand while supporting the underlying 
tissue with the other hand.

2. To release the clamp, lift the latch.

Cord Care

If cleaning Is necessary, wipe the cord with a 
mild cleaning solution or blood dissolving 
detergent Rinse the cord thoroughly by 
wiping with a clean, damp cloth. Do not 
immerse. Wipe the cord completely dry before 
reuse.

Do not autoclave. This process will damage the 
cord.

D e ta ile d  C ord  In sp e c tio n  
In s tru c tio n s

Follow your institution's procedure for periodic 
inspection o f the cord by the hospital 
biomedical department.

1. Inspect the cable for nicks or cuts. Bend the 
cable back and forth at the entrance to the 
clamp. Lookfor broken strands or corrosion 
on the wire. Repeat this inspection at the 
plug end. Ifany o f these problems are 
found, discard the cord.

2. Inspect the clamp and plug for cracks.
Check to make sure thatthe pin on the plug 
is in place and firmly attached. Discard the 
cord if there are any cracks or a missing or 
loose pin.

3. Using a milliohmmeter, attach one lead to 
the clamp end of the cord and the other 
lead to the plug end. Measure the 
resistance o f the cord while flexing the 
cable where it enters the clamp and the 
plug. The resistance must be less than 
900 milliohms. Discard thecord if  the 
resistance is higher than 900 milliohms.
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Valleylab'
Е0560 C ordon p o u r  e le c tro d e  

d e  re to u r  p a t ie n t  REM, 
reu tilisab le  
15 '{4,6 m)

E0560E Pince a c o rd o n  ERBE, 
reu tilisab le  
15'(4,6 m)

Pour utilisation avec electrodes de retour 
patient Po!yhesIve~ REM E7S09, adulte, sans 
cordon

Positionner les cib les des electrodes 
chirurgicales de fa^on h 6viter tout contact 
avec le patient ou avec d'autres cables.

A v a n t ( 'in te rv e n tio n  c h iru rg ic a le
1. Inspecter le cordon avant cheque 

utilisation pour vous assurerque la pince, la 
Rche et le cable ne presentent aucune trace 
decassure ou de dёtёгioгatioп. Jeter tout 
cordon dёtёriorё.

2. Ouvrir la pince en levant leclapetde 
blocage. Ne pas forcer ce dapet au-del^ 
d'un angle de 9 0 'en position levee.

3. Souiever I'opercule de protection dans la 
zone de la patte de raccordement de 
I'elecCrode de retour, afin d'exposer les 
contacts metalliques.

4. 1п5ёгег la patte de raccordement ̂  fond 
dans la pince, les contacts гпёгаШриеБ ёсаш 
dirigёs vers le haut,desorteque toute la 
surface de ces contacts soit recouverte par 
la pince.

5. Rabattre le dapet de blocage de la pince 
jusqu'^cequll revienneau niveau du corps 
de la pince.

6. Appliquer l'ёlectгode de retour sur le 
patient conformement aux instructions du 
fabricant.

7. Brancher le cordon sur le дёпёгаГеиг.

Pourgenirateurs Covidien: avant d'insёreг la 
fiche du cordon dans le дёпёгагеиг REM"*, 
mettre le дёпёга1еиг en mode prёt 
(Marche) afin de s'assurer que le systeme 
d'alarme fonctlonne correctement. Pour 
plus dlnformations, se reporter au manuel 
d'utilisation du generateur.

Brancher la fiche du cordon sur le 
дёпёгагеиг pour supprimer la situation 
d'alarme (I'alarme sonore s'arrete et le 
voyant d'alarme s'etelnt). Remettre le 
gёnёrateur en mode « attente » (off) 
Jusqu'^ ce qu'il soit pr4t ̂  etre иг1115ё. Si la 
condition d'alarme n'est pas corrigee, se 
reporter a « Correction des conditions 
d'alarme REM » dans lem oded'em ploi de 
l'4lectrode de retour patient REM 
Polyhesive.

Pour generateurs non Covidien: se reporter 
au mode d'emploi du gcnerateur.

А ргёз I 'in te rv e n tio n  c h iru rg ic a le
1. Pour eviter tout traumatisme de la peau du 

patient lorsque Гоп enlёve I'electrode de 
retour, souleverdoucementcette dernrere 
d'une main tout en maintenant ies tissus 
sous-jacents de I'autre main.

2. Souiever le dapet de blocage de la pince 
pourliberercelle-d.

Entretien du cordon

Si le nettoyage du cordon se revdie пёсе$5а]ге, 
I'essuyer avec une solution de dёteгgeпt doux 
ou un dёtergent Ьёто5о1уат. Rincer 
soigneusement lecordon en I'essuyant avec un 
chiffon propre humidifiё. Ne pas immerger le 
cordon clansunliquide.Sёcher soigneusement 
le cordon en I'essuyant avant toute utilisation.

Ne pas autoclaver, ce processus nsquant 
d'endommager le cordon.
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Instructions detaillees de controle 
du cordon
Respecter la ргосёс1иге en vigueur dans 
I'Etablissement relative au controle regulier du 
cordon par le departement biomedical.

1. Recherchersur le cSbled'eventuelles 
dechirures ou coupures. Piter et redresser le 
cSble piusreurs fois de suite au niveau de 
son entree dans la pince de raccordement, 
en recherchant d ’eventuelles ruptures de 
brins ou b'aces de corrosion sur le fil 
metallique. Effectuer la т ё ш е  inspection 
du cOte de la prise de raccordement au 
дёпёга1еиг. Efiminer le cordon si I'un de ces 
^ёГаиГз est оЬзегуё.

2. Rechercher sur la pince de raccordement et 
la prise d^ventuelles fissures. S’assurerque 
la broche de la fiche est bien en place et 
Пхёе fermement. Jeter le cordon si Ton 
observe une fissure quelconque ou si la 
broche е$Гса$$ёе ou mal fixee.

3. Brancher un тШ ю ЬттёГге sur ГехГгёткё 
pince du cordon et sur Гехггёт1гё fiche. 
Mesurer la rёs^staлce du cordon tout en 
piiant/redressant le сёЫеаи niveau de ses 
епГгёез dans la pince et la prise. Cette 
rёsistaпce doit etre infёr^eure a
900 milliohms. Jeter le cordon si la 
гё$151апсе те$игёе est 5ирёг1вигеё cette 
valeur.

Инструкции подетальной 
проверке шнура
Выполняйте процедуры, установленные 
е вашей больнице, по периодической 
проверке электрического шнура. Эта 
проверка должна осуществляться 
сотрудниками биомедицинского отделения.

1 . Проверьте шнур на порезы и царапины. 
Согните шнур вперед и назад у входа в 
клемму. Убедитесь, что не повреждены 
жилы, и что провод не корродирован. 
Повторите проверку со стороны 
разъема. Если обнаружены какие-либо 
повреждения, выбросьте шнур.

2. Проверьте клемму и разъем на трещины. 
Убедитесь, что контактный штырь 
разъема находится на месте, и что он 
плотно закреплен. Выбросьте шнур, если 
обнаружены трещины, или отсутствует 
или ослаблен штырь.

3. Подсоедините один вывод 
миллиомметра к клеммовому концу 
шнура, подсоедините другой вывод 
к разъемному концу. Измерьте 
сопротивление кабеля, сгибая его в тех 
местах, где он входит в клемму и разъем. 
Сопротивление не должно превышать 
900 миллиом. Выбросьте шнур, если 
сопротивление выше 900 миллиом.
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Valteylab"
E0560 Кабель возвратного 

REM-электрода 
пациента, 
многоразового 
использования
4.6 м  (15 футов)

Е0560Е Зажим кабеля, ERBE, 
многоразового 
использования
4.6 м  (15 футов]

Для использования с беспроводными 
возвратными REM-злектродами пациента 
Е7509 Polyhesive~/vifl взрослых

Располагайте кабели хирургических 
электродов так, чтобы не допустить их 
контакта с пациентом или другими 
проводами.

До хирургической операции
1. Перед каждым использованием 

проверьте электрический шнур, чтобы 
убедиться, что его компоненты не 
повреждены или не сломаны. Выбросьте 
поврежденный электрический шнур.

2. Откройте клемму, Приподняв крышку. 
Не давите на крышку после того, как она 
поднята на 90*.

3. Удалите прокладку с вывода обратного 
электрода, обнажив фольговые 
контакты.

А. Полностью вставьте вывод в клемму, 
причем фольговые контакты должны 
быть обращены вверх, так чтобы весь 
участок контактирования был закрыт 
клеммой.

5. Опустите крышку. Она должна
находиться на одном уровне с корпусом 
клеммы.

Valleylab^
Ш  Е0560

6. Наложите обратный электрод пациента 
в соответствии с инструкциями 
производителя.

7. Подсоедините разъем шнура 
к генератору.

Для генераторов Covidien: перед 
подключением разъема кабеля к 
генератору REM"* переведите генератор 
в режим готовности (включите) для 
обеспечения надлежащей работы 
системы аварийных сигналов. 
Дополнительные сведения см. 
а руководстве по эксплуатации 
генератора.

Подсоедините разъем электрического 
шнура к генератору для того, чтобы 
отключились сигналы опасности 
(отключается тональный сигнал и гаснут 
световые сигналы). Снова переключите 
генератор в режим ожидания 
(выключен) до тех пор, пока вы не готовы 
к его использованию. Если причину 
аварийного сигнала не удалось 
устранить, см. раздел «Устранение 
причин срабатывания аварийного 
сигнала системы REM» в инструкциях по 
эксплуатации возвратного REM- 
электрода пациента Polyhesive.

Для геиератороа других типов (кроме 
Covidien): см. руководство по 
эксплуатации генератора.

После хирургической операции
1. Для избежания поражения кожи при 

снятии обратного электрода медленно 
потлните его одной рукой, поддерживая 
другой рукой находящуюся под ним 
ткань.

2. Для освобождения клеммы поднимите 
крышку.

Уход за электрическим шнуром
Если необходимо произвести чистку шнура, 
протрите шнур тряпкой, смоченной 
в слабом моющем растворе или 
растворяющем кровь детергенте.
Протрите шнур чистой влажной тряпкой.
Не погружайте в жидкость.

Не применяйте автоклав. Перед повторным 
использованием протрите шнур насухо.

Cabo eletrico de 
eietrodo de retorno do 
paciente REM, 
reutilizavel
15pes (4,6 m)

E0560E GrampodecaboERBE, 
reutilizavel 
1Sp4s(4,6tn)

Para uso com eletrodos de retorno do paciente 
sem fio adultos REM Polyhesive™ E7509

Posicionar os cabos do eietrodo cirdrgico 
para evitar contato com о paciente ou com 
outros condutores.

Antes da Grurgia
1. Verifique о cabo antes de cada utlllzacao 

para certiflcar-se dequea pinca, a tomada e 
0 cabo nao estejam quebrados ou 
daniflcados. Oescarte os cabos danificados.

2. Abra a pin^a levantando a lingiieta. Nao 
force a lingiieta mais de 90° quando estiver 
na posiqao levantada.

3. Remova о revestimento de liberacao da 
Srea da sali6ncia do eietrodo de retorno, 
expondo as ISminas de contato.

4. (nsira a saliencia completamente dentro do 
grampo com as ISminas de contato 
voltadas para dma, de modo que toda a 
area da ISmlna de contato seja coberta pela 
pin^a.

5. Abaixe a lingiieta ate que esteja nivelada 
com о corpo do grampo.

6. Aplicar 0 eietrodo de retorno do paciente 
de acordo com as in$tru0es do fabrkante.

ЕШ
7. Conectar a tomada do cabo ao gerador.

Para geradores Covidien: antes de inseriro 
plugue do cabo no gerador REM™, ligue о 
gerador em modo pronto (ligado) para 
veriOcar se о sistema de alarme esti 
funcionando corretamente. Consulte о 
manual de instru^ao do gerador para obter 
Informat^oes adtdonais.

Conecte a tomada do cabo ao gerador para 
corrigir a condi^ao de alarme (alarme 
sonoro silendado, luz de alarme apagada). 
Coloque о  gerador novamente no modo 
desligadol(OFF) at^que esteja pronto para 
u tiltz i- la  Se a cond i^o de alarme nao for 
corrigida,consulte 'Corre^ao dascondkoes 
de alarme do REM' nas instrugdes de uso 
do eietrodo de retorno do paciente REM 
Polyhesive.

Para geradores nao Covidien: consulte о 
manual de instru^oes do gerador.

Apos a Cirurgia
1. Para evitar trauma napele quando remover 

о  eietrodo de retorno, descole-o 
lentamente com uma mao enquanto 
segura о  teddo subjacente com a outra 
mao.

2. Para llberar a pinga, levante a lingueta. 

C u id a d o  com  о  cabo

Se for necessAna uma limpeza, limpe о  cabo 
com um pano embebido em uma solu^ao de 
limpeza suave ou com detergente solvente de 
sangue. Enxagiie о  cabo completamente 
limpando-o com um pano molhado e limpo, 
Nao о submirja. Seque о cabo completamente 
com um pano antes da reutiliza^ao.

Nao 0 coloque no autoclave. Este process© 
daniRcarlaocabo.

Instrugdes Detalhadas para 
Verifica^ao do Cabo
Siga os procedtmentos de sua institukao para a 
veriRca^ao periddica do cabo pelo 
departamento bioquimico do hospital.

1. Verifique se о  cabo apresenta rachaduras 
ou cortes. Dobre о cabo para a /rente e para 
tras na entrada da p in^ . Verifique se hd 
filamentos quebrados ou corrosao no fio. 
Repita esta inspe^ao na extremidade da 
tomada. Se for encontrado algum destes 
problemas, descartaro cabo.

2. Verifique se fissuras na pin^a e na 
tomada. Verifique para certificar-se de que 
о pino aberto da tomada esteja no lugar e 
firmemente preso. Jogue fora о cabo se 
houver quaisquer fissuras ou se houver um 
pino faltando ou solto.
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э. Usando um miiiohmi'metra prenda um fio & 
extremidade da pinga do cabo e о  outro По 
i  extremidade da tomada. Me^a a 
resistenda do cabo enquanto dobra о cabo 
no ponto em que ele entra na pinga e na 
tomada. A resistenda deve ser inferior a 
900 miliohms. Oescarte о cabo se a 
resistenda estiveradma de900 miliohms.

Valleylab'
E0560 REM-

neutraleJektrodkabel,
dteranvandbar
4.6 m

E0560E Kabelklamma, ERBE, 
ateranvandbar
4.6 m

For anvandning med E7509 REM Polyhesive" 
kabelfria neutralelektroderforvuxna

Placera neutralelektrodens kab lars i attde 
inte kommer I kontakt med patienten eller 
ledande foremSI.

Fore operation
1. Kontrollera sladdert fdrevaqeanvandning 

for att forsakra er om art klamman, 
kontakten och kabein inte ar skadade eller 
bruin a. Kasta bort skadade sladdar.

2. Oppna klamman genom act lyfta pd 
sparrhaken. Oppna ej klamman mer an 
90 grader i oppet tillstSnd.

3. Tag bort skyddet pS returelektordens 
kudde, for att exponera foliekontakterna.

4. Satt in kudden belt in i klamman s i att hela 
foliekontakten tacks av klamman.

5. Fall ned haken tills den ligger i jamnhojd 
med klamman.

6. Placera neutralelektroden enligt 
tillverkarens instruktioner.

7. Koppla kabein till diatermiapparaten.

For Covtdien-dlaterm iapparater innan 
kabelns kontakt ansluts Till R£M~-

diatermiapparaten ska apparaten stSllas I 
dec aktiva laget (pi) for att sakerstalla att 
larmsystemqt fungerar p i  ratt satt. Se 
bruksanvlsnihgen till diatermiapparaten fdr 
ytterligare Information.

Koppla kontakten till diatermiapparaten fdr 
att ratta tillla rm tillstindet (alarmslgnal,och 
fdr att koppla bort alarmljus). Aterstall 
diatermiapparaten till lage AV (OFF) tills 
den arklarattanvandas.Om larm tillstindet 
Inte itgardas; se "Atgarder vid REM-larm" i 
brukanvisningen till REM Polyhesive- 
neutralelektrod.

Forandra diaterm iapparaterdn Covidien:
Se dlatermiapparatens bruksanvisning.

Efter operation
1. Undvikatt huden traumatiseras nar 

neutralelektroden aviigsnas genom att dra 
av den lingsam t med ena handen och h illa  
emot med andra handen p i  den 
underliggande vavnaden.

2. Oppna klamman genom att lyfta p i 
sparrhaken.

Kabelvard

Om kabein behdverrengdras ska den torkas av 
med milt rengdringsmedel eller blodidsande 
rengdringsmedel. Torka sedan av noggrant 
med en ren, fuktig trasa. Sank inte ned kabein I 
vatska. Torka kabein s i  att den ar belt torrfore 
nista anvandningstillfalle.

Autoklavera ej. Autoklavering forstdr kabein.

Instruktioner for detaljerad 
inspektion av kabein
FolJ sjukhusets riktllnjer avseende periodisk 
Inspektion av kabein utford av sjukhusets 
biomediclnska avdelning.

1. Inspektera kabein med avseende p i  hack 
eller skiror.Boj kabein fram och tlllbakadar 
den fister vid klamman. Kontrollera om det 
nnnsidsa tridar eller korrosion. Upprepa 
inspektionen dar kabein faster vid 
kontakten. Om n ig ra av ovanstiende 
problem uppticks ska kabein kasseras.

2. Inspektera klim m a och kontakt med 
avseende p i  sprickor. Kontrollera att 
kontaktstiftet sitter p i  plats och att det 
sitterordentligt fast. Kassera kabein om det 
nnns sprickor eller om n ig o t stift saknas 
eller sitter lost.

3. Anvand en m illiohmmeteroch anslutden 
ande som Taster i klamman till ena polen 
coh den ande som faster i kontakten till 
andra polen p i  mtlllohnimetern. Mat 
motstindet i kabein och boj undertiden 
kabein dar den faster i klim m a och kontakt. 
Motstindet m iste vara mindre in
900 milliohm. Kassera kabein om 
motstindet ar fdr hogt.
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3. Gebruik een milli-ohmmeter en maak een 
meetsnoer vast aan het klem4iiteinde van 
hetsnoeren hetandereaandesteker.Meet 
de weerstand van het snoer terwiji u het 
buigt op de plaatsen wear het de klem en 
de steker binnengaat. De weerstand moet 
minder dan 900 milli-ohm zijn. Werp het 
snoer weg ats de weerstand hoger is,

\/а11еу1аЫ
E0560 REM

Gegenelektrodenkabet
wiederverwendbar
4.6 m (IS')

E0560E ERBEKabelklemme, 
wiederverwendbar
4.6 m (15')

Zur Benutzung mit £7509 REM Polyhesive”
kabellosen Gegenelektroden (Erwachsene)

Die Kabel der aktiven Elektrode sind so zu 
plazieren, dafi ein Kontakt m it dem 
Patlenten oderanderen Leitungen 
vermieden wird.

Vor der Operation
1. Oberprufen SievorGebrauch das Kabel, um 

stcherzugehen, daB Klemme, Stecker und 
Kabel ntcht gebrochen oder beschadigt 
sInd. Entsorgen Sle beschadigte Kabel.

2. dffnen Sie die Klemme, indem Sie den 
VerschluB aufkiappen. Offnen Sie den 
VerschhjB nicht weiter als 90*.

3. Legen Sie die Fdienkontakte frei, indem Sie 
das Schutzpapiervom Verbindungslappen 
der Neutralelektrodeabziehen.

4. Legen Sie den Verbindungslappen m it den 
Follenkontakten nach oben vollstandig in 
die Klemme, so daB der gesamte 
Folienkontaktberelch von der Klemme 
bedeckt 1st.

s. Klappen Sle den VerschluB nach unten.

6. Legen Sie die Neutralelektrode gemSB den 
Anweisungen des Herstellers an.

7. SchlieBen Sie den Stecker des 
AnschluBkabels an das HF-Chirurgie-GerM 
an.

Fur HF-CHirurgie-Gerate von Covidien: vor 
dem AnschlieBen des Kabelsteckers an den 
REM'"-Generator den Generator in den 
Bereitschaftsmodus (on) versetzen, um 
sicherzustellen, dass das Alarmsystem 
einwandfrei funktioniert. Die 
Generatorbedlenungsanleitung im 
Hinblick auf weitere Informationen 
einsehen.

SchlieBen Sle das Kabel am HF-Chlrurgie- 
Gerat an, um den Alarm abzuschalten 
(Alarmtonwlrdabgeschaltet, Alarmanzeige 
edischt). Schalten Sie das HF-Gerat bis zu 
seiner Verwendung wieder in den Standby- 
Modus (Aus). Wird der Alarmzustand damit 
nicht behoben, siehe den Abschnitt 
.Beheben eines REM-Alarms* in der 
Gebrauchsanleitung der REM Polyhesive 
Gegenelektrode.

F iir HF-CHirurgie-Gerate, die nicht von 
Covidienstam m en:die Generatoranleltung 
einsehen.

Nach der Operation
1 . Um beim Entfernen der Neutralelektrode 

Verletzungen der Haut zu vermeiden, 
Ziehen Siedie Elektrode m it der einen Hand 
vorsichtig ab, wahrend Sie mit der arvieren 
Hand das darunterliegende Gewebe 
stutzen.

2. Um die Klemme zu offnen, klappen Sie den 
VerschluB nach oben.

Pfiege des Kabels
Falls eineReinigungnotwendig lst,sSubemSie 
das Kabel m it einer milden Reinigungslosung 
Oder einem blutlbsenden Mittel. Wischen Sie 
dann das Reinigungsmittel mit einem 
sauberen, feuchten Tuch ab. Tauchen Sie das 
Kabel nicht In Flijssigkeit Reiben Sle das Kabel 
vor der Wiederverwendung vollstandig 
trocken.

Autoklavieren Sie es nicht, da dies das Kabel 
beschSdigt.

Genaue Anieitungen zur 
Kabeliiberprufung
Beachten Sie die Vorschrlften Ihres 
Krankenhauses Fur die regelmaBige Wartung 
des Kabels durch die biomedizinische 
Abtellur>g.
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1. Oberpriifen Siedas Kabel aufKerben und 
Schnitte. Biegen Sie das Kabel an der 
Eintrittsstelle zur Klemme vor und zurCick. 
Prufen Sie, ob Strange des Drahtes 
gebrochen stnd O der ob der Oraht 
korrodiert 1st. Wiederholen Sie diese 
Oberpriifung am Kabelsteckerende. Wenn 
Sie einen der oben aufgefiihrten Mangel 
feststellen, entsorgen Sie das Kabel.

2. Oberpriifen Sie die Klemme und den 
Sleeker auf Spriinge oder RIsse. 
Vergewissern Sie sich, da8 der Stift im 
Stecker niebt verbogen 1st und daB er fest 
sitzt. Entsorgen Sie das Kabel, wenn RIsse 
vorhanden sind, der Stift fehitoder locker 
isL

3. Befestigen Sie die eine Elektrode eines 
Milliohrnmeters am Kiemmenende des 
Kabels und die andere Elektrode am 
Steckerende. Messen Sie den Widerstand 
des Kabels, wahrend Sie das Kabel an den 
Stellen blegen, an denen es in die Kiemme 
bzw. in den Sleeker eintritt. Der Widerstand 
darf nicht mehralsROOMilliohm betragen. 
Entsorgen Sie das Kabel bel hoherem 
Widerstand.

Valleylab™
iREfI E0560 Snoer, herbruikbaar, 

voor REM
ра11ёп1ге1оиге1ек1гос1е
4 ,6 m ( l5 ’)

Щ} E0560E Snoerklem, ERBE, 
herbruikbaar
4,6 m (15')

Voor gebruik met de £7509 REM Polyhesive”  
snoerloze ра11ёп1геЮиге1ек1гоЬе5 voor 
volwassenen

Leg de snoeren van de chirurgie-elektroden 
zo neer dat ze geen contact maken met de 
patient o f met andere snoeren.

Voor de ingreep
1. Controleerhetsnoervooriedergebruikom 

zeker te zijn dat de klem, kabel en steker 
nietzijn beschadigd o f afgebroken. Werp 
beschadigde snoeren weg.

2. Open de klem door de vergrendeling op te 
tillen. Forceer de vergrendeling niet verder 
dan 90° in de open stand.

3. Verwijder de beschermlaag van het tabje 
van de electrode, zodat de foliecontacten 
bloot komen te liggen.

4. Plaats het tabje geheel in de klem, met het 
foiieomhoog zodat hetgehele 
foliecontactgebied door de klem wordt 
bedekt.

5. Doe de vergrendeling naar beneden tot hij 
weer gelijkligt met de klem zelf.

ЕШ
7, Verbind het snoer met de generator.

Voorgeneratoren van Covidien: voordat de 
stekker in de REM "“-generator wordt 
gestoken, dient de generator naar modus 
klaar (aan) te worden geschakeld om te 
waarborgen dat het alarmsysteem juist 
functioneert Raadpleeg de 
instructiehandleiding van de generator 
voor aanvullende informatle.

Verbind de snoersteker met de generator 
om de alarmtoestand te corrigeren 
(hoorbaar alarm stopt, alarmlichtje gaat 
uit). Zet de generator weer uit tot het 
moment van gebruikJMs dealarmconditle 
niet wordt gecorrigeerd, raadpleeg dan 
"REM-alarmsituaties corrigeren* in de 
gebruiksaanwijzing van de REM Poiyhesive 
patientretourelektrode.

Voorgeneratoren die niet van Covidien zijn: 
raadpleeg de instructiehandleiding van de 
generator.

Na de ingreep
1. Om beschadiging van de huid bij het 

verwijderen van de neutrale elektrode te 
vermijden, deze langzaam fostrekken met 
een hand terwiJI de andere hand het 
onderliggende weefsel steunt.

2. Om de klem los te maken, vergrendeling 
optillen.

Verzorging van het snoer
Als schoonmaken nodig Is, het snoer met een 
m ilde reinigingsoplossing o f bloedoplossend 
detergens afvegen. Hierna goed afvegen met 
een schone vochfige doek. Niet 
onderdompelen. HeC snoer helemaal afdrogen 
voor het opnieuw te gebruilwn.

Niet autoclaveren. Dit laatste proces zai het 
snoer beschadigen.

Gedetailleerde instructies voor 
inspectie van het snoer
Volg de gangbare procedure op uw rnstelling 
voor pertodteke inspectie van het snoer door 
de biomedische technische dienst.

1. Inspecteer her snoer op kerfjes of sneetjes. 
Buig de kabel been en weer op het punt 
waar hij aan de klem vastziL Let op 
gebroken draadjesof corrosle van de draad. 
Herhaal deze inspectie aan de stekerzijde.
Als zulke problemen worden gezien, het 
snoer wegwerpen.

2. Klem en steker inspecteren op barsten. 
Controleer dat de pen van de steker 
aanwezig is en go«J vast z iL  Werp het snoer 
weg als er barsten worden gezien o f als de 
pen ontbreekt o f los z it

6. Breng de neutrale elektrodeaan volgens de 
instructies van de fabrikant.
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Servendosi di un milllohmmetro, collegare 
un terminate all'estremitci del cavo munita 
di morsetto e i'altro dU'estremitci munita dl 
connettore. Misurare la resistenza del cavo 
plegandolo nei punti d i inserimento nel 
morsetto e nel connettore. La resistenza 
dovrd essere inferlore a 900 m liliohnx Se ii 
valore della resistenza fosse superiore, 
sostituire il cavo.

Valleylab*
ШШ E0560

[ref] Б0560Е

Cable de eiectrodo de 
retorno de paciente 
REM, reutilizable 
15'(4,6 m)

Pinza para cable ERBE
reutilizable
15' (4,6 m}

Para usarcon los electrodes de retorno de 
paciente adulto Polyhesive™ REM sin cable 
E7509

Coloque los cables del eiectrodo quirurgico 
de modo que no entren en contacto con el 
paciente u otros cables.

Antes de la Intervendon Quirurgica
t. InspeccioneelCorddncada vezquevaya a 

usarlo, a fin de cerdorarse deque la presilla, 
el enchufe у el cable no esten rotos ni 
danados. Deseche los Cordones que е$сёп 
danados.

2. Abra la presilla levantando el гегёп. Cuando 
el гегёп este levantado, no loob liguea 
moverse a un Sngulo mayor de 90°.

3. Quite el forro que libera el ёгеа del 
Eiectrodo de Retorno correspondiente a la 
lengOeta de contacto, у deje expuestos los 
contactos metalicos.

4. Inserte la lenguetade contacto 
completamente en la presilla con los 
contactos de metal hacia arriba, de manera 
que toda el ёгеа met^iica de contacto 
quede cubierta por la presilla.

5. Baje el reten hasta que quede a nivel con el 
cuerpo de la presilla.

fi. Aplique el eiectrodo de retorno del
paciente de acuerdo a las Instruccrones del 
fabricante.

7. Conecte e! enchufe del cable al generador.

Para generadoresCovidien: antes deinsertat 
el enchufe del cable en el generador REM” , 
enclenda el generadorenelmodolisto(on) 
para garantizar que el sistema de alarmas 
funciona correctamente. Consulte el 
manual de instrucdones del generador 
para ver mformacion adidonal.

Conecte el enchufe del Corddn al 
generador para corregir el estado de la 
alarma (la alarma audible silendada, la luz 
de alarma apagada). Coloque de nuevo el 
generador en el modo de Espera 
(desconectado) hasta que е$1ё listo para 
utilizarse. 51 no se corrige la condicldn de 
alarma, consulte 'Correccidn de alarmas 
REM" en las instrucdones de uso del 
eiectrodo de retorno de paciente 
PoiyhesiveREM.

Para generadores quenosean Covidien: 
consulte el manual de instrucdones del 
generador.

Despues de la Intervendon 
Quirurgica
1. Para evitar el traumatismo de la piet at 

quitar el Eiectrodo de Retorno, vaya 
quitandolo lentamente con una mano 
mientras sostiene ei tejido subyacente con 
la otra.

2. Para soltar la presilla, levante el reten. 

Cuidado del Cordon
SI es necesario limpiar el Cordbn, hagalo con 
una solucidn limpladora ligera о un detergente 
que disuelva la sang re. Enjuague blen el 
Corddn, у $ёдиё1о con un paiio  hCimedo que 
е5Гё limpio. No lo  sumerja. Antes de volver a 
utilizarei Cordon, sequelo completamente.

NO utilice el autoclave para esterllizarlo. Este 
proceso danard el Cordon.

Instrucciones Detalladas para la 
Inspeccion del Cordon
Siga el procedirnlento de su institucion para 
realizar una inspeccidn periddica del Corddn 
por parte del departamento biomddico del 
hospital. SIga las instrucciones detalladas que 
aparecen a continuacldn para la inspeccion.

1. inspeccione el cable para ver si tiene 
muescas о cortes. Doble el cable hacia atras 
у hada adelante en el punto de entrada a la 
presilla. Compruebe si el cable tiene 
alambres rotos о  corroidos. Repita esta 
inspeccidn eri el extreme del enchufey, si se 
detecta alguno de estos problemas, 
deseche el Corddn.
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2. Inspeccione la presilla у el enchufe para ver 
si tienen rajaduras. Compruebe para 
asegurarse que la patilla del enchufe estd 
colocada у sujeta Hrmemente. Deseche el 
Cordon siesta rajado.o si hay atgunaespiga 
suelta о  faltante.

3. Usando un rniliohmetro, fije un conductor 
al extreme del Cordon correspondiente a la 
presllla, ye l otro conductor al extreme 
correspondiente al enchufe. MIda la 
resistenda del Cordon mientras Лех1ола el 
cable pordondeentra en la presllla у el 
enchufe. La resistenda debera ser inferior a 
900 miliohmios. Deseche el Corddn si (a 
resistenda esalta.

Valleylab^
E0560 Cavodell'elettrododi 

ritorno REM, 
riutilizzabile
4.6 m (15')

IREFI E0560E Morsetto percavo, 
ERBE, riutilizzabile
4.6 m ils ']

Per I'uso con elettrodi cordless di ritorno 
paziente adulto E7S09 REM Polyhesive”

Posizionare 1 cavl dell'elertrodo chirurgico In 
mode da evitare II contatto col paziente о 
con altri conduttori.

Prima dell'intervento chirurgico
1 . Esaminareaccuratamente N cavo prima di 

utilizzaricv per accertarsi che II morsetto, la 
spina ed il cavo stesso non siano rotti о 
danneggiati. Sostitulre eventual! cavl 
danneggiati.

2. Aprire II morsetto sollevando il fermo. Non 
forzarlo ad un angolo superiore ai 90 gradi.

3. Togliere il rivescimemo dall'area della 
linguetta dell'elettrodo di ritorno, 
esponendo i contatti a lamina.

4. Inserire completamente la linguetta nel 
morsetto, con i contatti a lamina rlvolti 
verso I'alto, in modo che il morsetto ricopra 
Untera area dei contatti.

5. Abbassare il fermo fino a portarlo a livello 
del corpo del morsetto.

6. Applkare I'elettrodo d i ritorno al paziente 
secondo (e istruzioni del produttore.

7. Inserire il cavo nell'apposita presa del 
generatore.

Per generatori Covidien: prima d i inserire la 
spina del cavo nel generatore REM~ 
impostare II generatore in modality Pronto 
(Ready - acceso] per assicurarsi che il 
sistema d i avvisi funzioni correttamente 
Per ulterior! informazioni fare riferimento 
alle Istruzioni contenute nel manuale del 
generatore.

Inserire la spina del cavo nel generatore per 
correggere la condizione di allarme 
(I'allarme acustico si interrompe, la spia 
deli'allarme si spegne). Riportare II 
generatore in modo Standby (Attesa) (off- 
spento) finchS non si i  pronti per usarlo.
Se la condizione di allarme non viene 
corretta, fare riferimento a "Risoluztone 
delle condizioni di allarme REM* nelle 
Istruzioni per I'uso dell’elettrodo d l ritorno 
paziente REM Polyhesive.

Per generatori non Covidien: consultare il 
manuale d i istruzioni del generatore.

Dopo I'intervento chirurgico
1. Per evitare dt causare traumi alia cute del 

paziente, al memento dl rimuovere 
I'elettrodo, staccarlo lentamente con una 
mano, sostenendo nel contempo con I'altra 
il tessuto sottostante.

2. Per aprire il morsetto, sollevare II fermo. 

M a n u te n z io n e  d e l cavo

Se fosse necessario pulire il cavo, usare un 
panno imbevuto in una soluzione detergente 
neutra о  In una soluzione proteolitica. Per 
risdacquarlo passare un panno pulito ed 
umido. Non immergere il cavo in liquidi. 
Asciugarloaccuratamente prima diriutlllzzarlo.

Non sterilizzarlo in autoclave, регсЬё si 
potrebbedannegglare.

Istruzioni per un'ispezione accurate 
del cavo
Attenersi alle procedure di ispezione periodica 
stabilite dal Reparto biomedIco del proprio 
ospedale.

1. Controllare attentamente rl cavo per 
individuare la presenza di intaccature о 
tagli. Flettere il cavo net punto in cui si 
inserisce nel morsetto о nella spina. 
Assicurarsi che non vi siano fill spezzati о 
corrosi. Ripetere questa ispezione 
airestremitSdelconnettore.se si dovessero 
notare eventual! difetti, sostituire il cavo.

2. Controllare il morsetto e il connettore per 
accertarsi che non presentino incrinature. 
Assicurarsi che il pin del connettore sia 
presentee integro. Sostituire il cavo qualora 
siano presenti incrinature, se qualche pin 
manca о  ё allentato.
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Reusable Detachable Cords
For use with E75091HRA5 
Patient Return Electrodes

[r e f I E0560 SI 
E0560 LI 
E0560 NCS

Nonsterile, reusable

Gabos Soltos Reutilizaveis
Para uso com Eletrodos de Retomo do Paclente 
E7509 / HRA5

^  Wiederverwondbare, abnehmbare Kabel
Zur Verwendung mil Neutralelektroden E7509 / HRA5

^  Cordones desmomables у reuUlizaUies
para utilizarse con los electrodos de retomo del 
paciente E7509 / HRA5

Б З  Cordons d6iachablesrdmtlisables
Pour utilisation avec les Electrodes de retour patient 
E7509 / HRA5

Ikf

Rx 1Я1ONLY

СИ Ш
C o n su lt

in s tru c tio n s
fo r u s e

CT

N o t m a d e  w ith  
n a tu ra l  ru b b e r  

laiL'x

NSo EsIdhI, reuliliz^vel

Nicht slertl, wiederverwendbar 

No esidril, reutilizable 

Non stdrile, r ûtilisables 

Non sterlli, riutilizzabili 

Niet sterlet, herbmikbaar 

Osterii. dteranvandbart 

He стерильно,
Многократного использования

Оа utilizzare con elettrodi di ritomo per it paziente 
E7509 / HRA5

Те gebfuiken met E7509 / HRAS neulrale 
palientenelektrodon

For anvandning med E75091 HRAS 
neutralelektrod

многокоатиого использования
Для использования с обратными электродами 
пациента Е7509 / HRA5

И Л

S f f l ?  E7509/HRA5 ?й Л!е188%̂ й <й

Ш  У  ̂  Ш т Г ^  и  U П  “  К
E7509/HRA5®#WI?«t<ttffl
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Position surgical electrode cables to avoid 
contact with the patient or other leads.

Before Surgery
1. Inspect the cord prior to each use to make sure 

that the damp, plug, and cable are not broken 
or damaged. Discard damaged cords.

2. Open the damp by lifting the latch. Do not 
force the latch beyond 90' when in the lifted 
position.

3. Remove the release liner from the return 
electrode tab area, eixposing the foil contacts.

■ -4'

4. insert the lab completely into the damp with 
the foil contacts fadng up so that the entire foil 
contact area is covered by the clamp.

5. Lower the latch until it is level with №e body of 
the clamp.

6. Apply the patient return electrode according to 
the manufacturer's instructions.

7. Connect the cord plug to the generator.

For Valleylab generatons; prior to inserting the 
cord plug into the REM generator, turn the 
generator to the ready (on] mode to ensure 
that the alarm system is operating properly. 
Refer to the generator instruction manual for 
additional Information.

Connect the cord plug to the generator to 
correct the alarm condition (audible alarm 
silenced, alarm light off]. Rehjm the generator 
to the standby (off) mode until ready for use. If 
the alarm condition is not correded. refer to 
'Comecting REM Alarm Conditions' in the 
PolyHesive II Patient Return Electrode 
Instructions for use.

For non-Vaf/eyfab generators: refer to the 
generator instruction manual.

After Surgery
1. To avoid skin trauma when removing the return 

electrode, peel off slowly with one hand while 
supporting the underlying tissue with the other 
hand.

2. To release the damp, lift the latch.

Cord Care
It cleaning Is necessary, wipe the cord with a mild 
deaning solution or blood dissolving detergent. 
Rinse the cord thoroughly by wiping vnth a clean, 
damp cloth. Do not immerse. Wipe the cord 
completely dry before reuse.

The cord can be sterilized with ethylene oxide gas 
up to 5 limes if necessary. Do not autodave. This 
process will damage the cord.

Detailed Cord Inspection Instructions
Follow your institution's procedure for periodic 
inspection of the cord by the hospital biomedical 
department.

1. Inspect the cable for nicks or cuts. Bend the 
cable back and forth at the entrance to the 
clamp. Look for broken strands or corrosion on 
(he wire. Repeat this inspection at the plug 
end. If any of these problems are found, 
discard the cord.

2. Irspecl the damp and plug for cracks. Check to 
make sure that the pin on the plug Is in place 
and lirmly attached. Discard the cord if there 
are any cracks or a missing or loose pin.

3. Using a miliiohmmeter. attach one lead to the 
clamp end of the cord and the other lead to the 
plug end. Measure the resistance of the cord 
while flexing the cable where it enters the 
clamp and the plug. The resistance must be 
less titan 900 milliohms. Discard the cord If the 
resistance is higher than 900 milliohms.

Posidonar os cabos do eletrodo cirOrgico para 
evitar contato com о padertte ou com outros 
condutores.

A ntes d a  Cirurgia
1. Veritique о cabo antes de cada utilizagSo para 

certlficar-se de que a pinga, a tomada e о cabo 
nao estejam quebrados ou danificados. 
Descarte os cabos danificados.

2. Abra a pinga levantando a lingtieta. Nao force 
a lIngOeta mals de 90' quartdo estiver na 
posigSo levantada.

3. Remove о revestlmento de НЬегадЗо da drea 
da sali6nda do eletrodo de retomo. expondo 
as ISminas de contato.

4s>

4. InsIra a salienda complelamente dentro do 
grampo com as laminas de contato voltadas 
para cima, de mode que loda a hraa da ISmlna 
de contato seja coberta pela pinga.

5. Abatxe a lingOeta ate que esteja nfvelada com 
0 corpo do grampo.

6. Aplicar 0 eletrodo de retomo do padante de 
acordo com as instrugOes do fabricante.

7. Conectar a lomada do cabo ao gerador.

Para gerarhres da Vaileyiab: antes de inserir a 
tomada do cabo no gerador REM. coloque о 
gerador no modo iigado (ON) para certificar-se 
de que о sislema de alarme estd fundonado 
de maneira apropriada. Consulte о manual de 
instnjgdes do gerador para obter informagdes 
adicionais.

Conecte a tomada do cabo ao gerador para 
corrigir a condigao de alarme (alarme sortoro 
silenciado, luz de alarme apagada). Coloque о 
gerador novamente no modo desligado (OFF)

------------^

ate que esteja pronto para utilizd*lo. Se as 
condigdes de alarme nao estiverem corretas, 
consultar'Corrigindo as Condigdes de Alarme 
REM ' nas Instrugdes de uso do Eletrodo de 
Retorrto do Paciente PolyHesive II.

Para geradores que nSo forem da Valleylab: 
consultar 0 manual de Instrjgdo do gerador.

Ap6s a Cirurgia
1. Para evitar trauma na pele quando remover о 

eletrodo de retomo, descole-o lentamente com 
uma mSo enquanlo segura о lecldo subjacente 
com a outra mSo.

2. Para liberar a pinga, levante a lIngUeta.

Cuidado com 0 cabo
Se for necessdria uma limpeza, limpe о cabo com 
um pano embebido em uma solugao de limpeza 
suave ou com delergente solvente de sangue. 
Enxague о cabo complelamente limpando-o com 
um pano molhado e limpo. N3o о submirja. Seque о 
cabo complelamente com um pano antes da 
reutillzagao.

О cabo pode ser esterilizado com gds de dxido de 
etileno ate 5 vezes se for necessdrio. Nao о coloque 
no autoclave. Este processo danificaria о cabo.

InstR igoes D e ta lh ad as pa ra  Verificagao 
do C ab o
Siga os procedimentos de sua Instiluigdo para a 
veriiicagao periddica do cabo pelo departamento 
bioquimico do hospital.

1. Verifique se о cabo apresenta rachaduras ou 
coties. Dobre о cabo para a frente e para tras 
na enlrada da pinga. Verifique se Ьй filamentos 
quebrados ou corrosSo no fio. Repila esta 
inspegao na extremidade da tomada. Se for 
encontrado algum desles problemas. descartar 
о cabo.

2. Verifique se ha fissuras na pinga e na tomada. 
Verifique para certificar-se de que о pino aberto 
da tomada esteja no lugar e firmemente preso. 
Jogue fora о cabo se houverquaisquer fissuras 
ou se houver um pino faltando ou solto.

3. Usando um miliohmimetro. prenda um fio a 
extremidade da punga do cabo e о outro fio й 
extremidade da tomada. Mega a resist6ncla do 
cabo erK|uanto dobra о cabo no ponto em que 
ele entra na pinga e na tomoda. A resist^ncia 
deve ser inferior a 900 miliohms. Descarte о 
cabo se a resis№ncla estiver acima de
900 miliohms.
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Achlung

Die Kabe) der aktiven EieMrode send so zu 
plazieren, баЭ eln Kontakt mit dem Palienten 
oderanderen Leitungen vermiedenwlrd.

Vor der Operation
1. Oberpriifen Ste vor Gebrauch das Kabel. um 

sicherzugehen, dag Klemme, Sleeker und 
Kabel nicht gebrochen Oder beschSdigt sind. 
Entsorgen Sle bescbSdigte Kabel.

2. Offnen Sie die Klemme, indem Sle den 
Verschlug aufkiappen. 6ffnen Sie den 
Verscblug nicht weiter als 90°.

3. Legen Sie die Folienkontakte frei, Indem Ste 
das Schutzpapier vom Verbindungslappen der 
Neutraleleklrode abziehen.

4. Legen Sle den Verbindungslappen mit den 
Folienkontakten nach oben vollstandig in die 
Klemme, so dag der gesamte. 
Folienkontaktbereich von der Klemme bedeck 1st.

5. Klappen Sie den Verschijg nach unlen.

6. Legen Sie die Neutralelekbode gemag den 
Anweisungen des Henstellers an.

7. Schliegen Sie den Sleeker des Anschlupkabels 
an das HF-Chirurgie-Gerat an.
Bei Valleylab-Geraten: Bevor Sie den Sleeker 
in den Anschlug des REM'MF>GerSts 
einfOhren, schalten Sie das HF-Gerat in den 
Bereit-Modus (Ein). um zu prOfen, ob das 
Alarmsystem ordnungsgemdg funktioniert. 
Weitere Informationen flnden Sie in der 
Bedienungsanleitung des HF>Gerats.

Schliegen Sie das Kabel am HF-Chirurgie- 
Geral an. um den Alarm abzuschalten 
(Alarmton wild abgeschaltet. Alarmanzeige 
erilscht). Schalten Sie jjas HF-GerSt bis zu 
seiner Verwendung wieder in den Standby-

Modus (Aus).Wird der Aiarmzustand nicht 
behoben, siehe Abschnltl "Beenden des REM- 
Alarms’  in der Anieitung zur NeutraJelekirode 
PolyHesive II.

Bei HF-GerSten. die nicht von Valleylab 
stammen: Folgen Sie der Bedienungsanleilung 
des Jeweillgen Gerats.

Nach der Operation
1. Um belm Entfemen der Neutraleleklrode 

Veiietzungen der Hautzu vermeiden. ziehen 
Sie die Elektrode mit der einen Hand vorsichltg 
ab, wahrend Sie mit deranderen Hand das 
daruntetliegende Gewebe stQtzen.

2. Um die Klemme zu bffnen, klappen Sie den 
Verschlug nach oben.

Pfiege des Kabels
Falls eine Reinigung notwendig isL saubem Sie 
das Kabel mil einer milden Rernigungsidsung Oder 
einem blutiosenden Mittel. Wischen Sle dann das 
Reinigungsmiltel mit einem sauberen. feuchlen 
Tuch ab.Tauchen Sie das Kabel nicht In 
Fliisstgkeit. Reiben Sie das Kabel vor der 
Vt^ederverwendung vollstdndig trocken.

Das Kabel kann mit Ethylenoxid bis zu (unfmal 
sterilisiert werden. Auloklavieren Sie es nicht. da 
dies das Kabel beschadigt.

Genaue Anieitungen zur 
Kabeliiberprufung
Beachten Sie die Vorschriften Ihres 
Krankenhauses fUr die regelmdgige Wartung des 
Kabels durch die biomedizinIscheAbteilung.

1. Oberpriifen Sie das Kabel auf Kerben und 
Schnitte. Blegen Sie das Kabel an der 
Eintriltsstelle zur Klemme vor und zuriick. Prufen 
Sie. ob Strange des Orahtes gebrochen sind 
Oder ob der Drahl korrodiert ist. Wiederhoien Sie 
diese Uberprufung am Kabelsteckerende. Wenn 
Sie einen der oben aufgefuhrten Mangel 
feststellen. entsorgen Sie das kabel.

2. Oberpriifen Sie die Klemme und den Sleeker 
auf Spriinge Oder Risse. Vergewissem Sle sich, 
dag der Stift im Sleeker nicht verbogen ist und 
dag er fest sitzt. Entsorgen Sie das Kabel, 
wenn Risse vorhanden sind, der Stitt fehit oder 
locker ist.

3. Befestigen Sie die eine Elektrode eines 
Milliohmmeters am Klemmenende des Kabels 
urxl die andere Elektrode am Steckerende. 
Messen Sie den Widerstand des Kabels, 
wahrend Sie das Kabel an den Stellen biegen. 
an denen es In die Klemme bzw. in den Sleeker 
eintritt. Der Widerstand darf nicht mehrals 
900 Milliohm betragen. Entsorgen Sle das 
Kabel bei hbherem Widerstand.

Coloque к» cables del electrodo quinjrgico de 
modo que no entren en contacto con el pacienie 
и otroe cables.

Antes de la Intervencidn QuirOrgica
1. Inspeccione el Cordbn cada vez que vaya a 

usarlo, a fin de cerciorarse de que la presilla, el 
enchufe у el cable no est^n rotos ni danados. 
Deseche los Cordones que estdn danados.

2. Abra la presilla levantando el reten. Cuando el 
reten este levantado. no lo obligue a moverse a 
un Angulo mayor de 90°.

3. Quite el forro que libera el ^rea del Electrodo 
de Retomo correspondlente a la lengUeta de 
contacto, у deje expuestos los contaclos 
metalicos.

4, Inserle la lengOeta de contacto compielamenle 
en la presilla con los contactos de metal hacia 
arriba, de manera que toda el drea metSlica de 
contacto quede cubierta рог la presilla.

5. Baje el ret^n hasta que quede a nivel con el 
cuerpo de la presilla.

6. Aplique el electrodo de retomo del paciente de 
acuerdo a las Instrucdones del fabricante.

7. Conecte el enchufe del cable al generador.

Para generadores de Valleylab: antes de 
insertar el enchufe del Cordbn en el generador 
REM, coloque el generador en el modo de 
Listo (CONECTADO) para asegurarse de que 
el sistema de alarma esl6 funcionando 
conectamente. Remitase al manual de 
instrucciones del generador para obtener 
informacion adidonal.

Ш
Conecte el enchufe del Cordon al generador 
para correglr el estado de la alarma (la alarma 
audible silendada, la luz de alarma apagada). 
Coloque de nuevo el generador en el modo de 
Espera (DESCONECTADO) hasta que este 
listo para ulilizarse. Si el estado de la alarma 
no queda corregldo, refierase a la seccibn 
"Correedbn de las condidones de alarma 
REM ' de las instrucciones del electrodo de 
retomo del padente PolyHesive II.

Para generadores que no sean de Valleylab: 
consulte el manual de instrucciones del 
generador.

Despu^s de la Intervencion QuirOrgica
1. Para evitar el traumatismo de la piel al quitar el 

Electrodo de Retomo, vaya quitandolo 
lentamente con una mano mientras sostiene el 
tejido subyacente con la otra.

2. Para soltar la presilla. levante el retbn.

Cuidado del Cord6n
Si es necesario limpiar el Cordbn, hagalo con una 
soludbn limpladora Пдега о ип detergente que 
disuelva la sangre. Enjuague blen el Cordon, у 
sbquelo con un paho hdmedo que este limpio. No 
lo sumerja. Antes de volver a utilizar el Cordon, 
sbquelo completamenle.

E! Cordon puede esterillzarse con gas de bxido 
etilenico hasta 5 veces, si fuera necesario. NO 
utillce el autodave para esterilizarlo. Este proceso 
dahara el Corddn.

instruedones Detalladas para la 
Inspeccidn del Cordon
Siga el procedimlenlo de su institudon para 
reallzar una inspeeddn periodica del Corddn рог 
parte del departamento biomedico del hospital.
Srga las instruedones detalladas que aparecen a 
continuaddn para la inspeeddn.

1. Inspecdone el cable para ver si tiene muescas 
0 Cortes. Ooble el cable hacia atrds у hacia 
adelante en el punto de entrada a la presilla. 
Compruebe si el cable tiene alambres rotos о 
corroidos. Repita esta inspeeddn en el extreme 
del enchufe y. si se detecta alguno de estos 
problemas, deseche el Corddn.

2. Inspecdone la presilla у el enchufe para ver si 
tienen rajaduras.Compruebe para asegurarse 
que la patilla del enchufe esUi colocada у 
sujela firmemente. Deseche el Corddn si estd 
rajado, о si hay alguna espiga suelta о faltante.

3. Usando un mliidhmelro, fje un conductor al 
extreme del Corddn correspondlente a la 
presilla, у el oiro conductor al extreme 
correspondlente al enchufe.Mida la resistenda 
del Corddn mientras flexlona el cable por donde 
enira en la presilla у el enchufe. La resistenda 
debera ser inferior a 900 miliohmios. Deseche 
el Corddn si la resistenda es alta.63125
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Uise en garde

Poshionner le s сШ еэ des Mecbodes 
ch inxgicales de fafon i eviter lout contact avec 
le pedent ou av«c rfautres cdbles.

Avant I’intervention chirurgicale
1. Inspecter le cordon avant cheque utilisation 

pour vous assurer que la pince, la fiche et le 
cSbIe ne pr^sentent aucune trace de cassure 
ou de deterioration. Jeter tout cordon deteriore.

2. Ouvrir la pince en levant le clapel de blocage, 
Ne pas forcer ce dapet аи<1е1а d'un angle de 
90' en position 1еиёе.

3. Soulever I'opercule de protection dans la zone 
de la pane de raccordement de r^lectrode de 
retour, afin d'expos^ les contacts m^lalliques.

4. Inserer la patte de recrxirdement ё fond dans 
la pince, les contacts слё1а111дие8 6tant dltlg^s 
vers le haut, de sorte que loute la surface de 
ces contacts soft recouverte par la pince.

5. Rabattre le dapet de blocage de la pince 
jusqu'd ce qu'H revienne au niveau du corps de 
la pince.

6 Appliquer Г dleclrode de retour sur le patient 
conform^ment aux instructions du fabricanl.

7. Brancher le ccxdon sur le дёпёга1еиг.

Pour les дёпёга1вагз Valleylab: avant de 
raccorder la fiche du cordon au g^nerateur 
REM, metlre ce dernier en mode "prdf (on) 
pour contr6ler le fonclionnement correct du 
sys№me d'alarme.Voir le manuel d’utilisation du 
gfenerateur pour de plus amples informations 

Brancher la fiche du cordon sur le дёпёга1еиг 
pour supprimer la situation d'alarme (I'alarme 
sonore s'arrete et le voyant d'alarme s'dteinl). 
Remettre le дёпёга1еиг en mode 'attente' (off)

iusqu'd ce qu'il soft pr4t A eire utiirse. SI la 
situaUon d'alarme n est pas $и(ч>птёе, voir 
'Correction des situations d’alarme REM ' dans 
les instructions d'ulilisation des Electrodes de 
retour patient PolyHesive II.

Pour les дёпёга!еига d'une autre marque que 
Valleylab: se reporter au manuel d'instructions 
du generateur

Apres I’intervention chirurgicale
1. Pour dviter tout traumatisme de la peau du 

patient lorsque I'on enl6ve I'dleclrode de retour, 
soulever doucement cette demiere d'une main 
tout en mainterunt les tissus sous-jacents de 
I'autre main.

2. Soulever le dapet de blocage de la pince pour 
ПЬёгег celled.

Entretien du cordon
Si le nettoyage du cordon se гё\гё1е n^cessaire, 
I'essuyer avec une solution de detergent doux ou 
un detergent h^mosolvant. Rincer soigneusemenl 
le cordon en I'essuyant avec un chiffon propre 
humidifie. Ne pas immerger le cordon dans un 
liquide. ЗёсЬег soigrreusement le cordon en 
I'essuyant avant toute utilisation.

Le cas ёсЬёап!. le cordon peut ё1ге 51ёг1115ё ё 
I'oxyde d'6thyl6ne un maximum de 5 fois. Ne pas 
autodaver, ce processus hsquant d'endommager 
le cordon.

instructions detaiilees de controle du 
cordon
Respecter la proc6dure en vigueur dans 
I'Etablissement relative au contrPle regulier du 
cordon par le d6parten>ent biomddical.

1. Rechercher sur le сёЫе d eventuelles 
dёchiпJгes ou coupures. Plier et redresser le 
сёЫе pludeurs fois de suite au niveau de son 
ешгёе dans la pince de raccordement, en 
recherchant d'6venluelles ruptures de brins ou 
traces de corrosion sur le Ш т ё 1а111дие. 
Effectuer la т ё т е  inspection du cote de la 
prise de raccordement au депёга1еиг. Eliminer 
le cordon si I'un de ces ddfauts est observe.

2. Rediercher sur la pince de raccordement et la 
prise d'ёventuelles fissures. S'assurer que la 
broche de la fiche esi bien en place et Ахёе 
fermement. Jeter le cordon si I on observe une 
fissure quelconque ou si la broche esl саезёе 
ou mal fixёe.

3. Brancher un milliohmmitre sur ГехЬётИё 
pince du cordon et sur Гextrёm t̂ё fiche. 
Mesurer la гё8181апсе du cordon tout en 
pliant/redressant le сёЫе au niveau de ses 
entr§es dans la pince et la prise. Cette 
r6sislance doit felre inf6rieure ё 900 milliohms. 
Jeter le cordon si la гё5181апсе тезигёе est 
superieure ё cette valeur.

Attenzione

Posizianare i cavi detTelettrodo cNrurgico in 
modo da evitare R contatto col paziente о  con 
attri conduttori.

Prima deir Intervento chirurgico
1. Esaminare accuratamente il cavo prime di 

utilizzarlo, per accertarsi che II morsetto, la 
spina ed II cavo stesso non siano rotti о 
danneggiati. Sostituire eventual! cavi 
dannegglati.

2. Aprire ii morsetto sollevando il fermo. Non 
forzarlo ad un angoto superiore ai 90 gradi.

3. Togliere il riveslimento dall'area della linguetta 
dell'elettrodo di ritomo, esponendo i contatti a 
lamina.

. . . .  T  -

4. Inserire completamente la linguetta nel 
morsetto. con I contatti a lamina rivolti verso 
I'alto. in modo che il morsetto ricopra I'intera 
area dei contatti.

5. Abbassare il fermo fino a ponarlo a livello del 
corpo del morsetto.

6. Applicare I'elettrodo di ritomo al paziente 
secondo le istruzioni del produttne.

7. Inserire 9 cavo neH'apposila presa del 
generatore.

Per generatori Valleylab: prima di Innestare la 
spina del cavo rtel generatore REM. portare il 
generatore in modo Ready (Pronto) (on- 
acceso), per accertarsi che il sislema di 
allarme funzioni correttamente. Per maggiori 
informazioni, consultare II manuale di istruzioni 
del generatore.

Inserire la spina del cavo nel generatore per 
correggere la condizione di allarme (I'allarme 
acuslico si inlerrompe, la spia dell'allarme si

" Ш
spegne). Riportare tl generatore in modo 
Standby (Attesa) (off - spento) firK*6 non si ё 
pronti per usarlo. Se la condizione di allarme 
non ё corretta. consultare 'Correzlone delle 
condlzioni di allarme REM* nell'elettrodo di 
ritomo al paziente PolyHesive II.

Per i  generatori non prodotti da Valleylab:tate 
riferimento al manuale di istruzioni de( 
generatore.

Dopo I'intervento chirurgico
1. Per evitare di causare traumi alia cute del 

paziente. al momento di rimuovere I'elettrodo. 
staccarlo lentamente con una mano, 
sostenendo nel contempo con I'altra il tessulo 
sottostante.

2. Per aprire il morsetto, sollevare il fermo.

Manutenzionedel cavo
Se fosse necessario pulire ii cavo. usare un panno 
Imbevuto In una soluzione detergente r>eutra о in 
una soluzione proteoiftica. Per risdacquarlo 
passare un panno pulito ed umido. Non immergere 
9 cavo in liquidi. Asciugarlo accuratamente prima 
di riutilizzarlo.

Se necessario, si potra steritizzare il cavo ad 
ossido di etilerte non piu di cirtque volte. Non 
sterilizzarto in autoclave, perche si potrebbe 
danneggiare.

Istruzioni per un'ispezione accurata 
del cavo
Attenersl alle procedure di ispezione periodica 
stabilite dal Repailo blomedico del proprio 
ospedale.

1. Controllare attentamente iJ cavo per individuare 
la presenza di intaccature о tagli. Flettere il 
cavo nel punlo in cui si inserisce nel morsetto о 
nella spina. Assicurarsi che non vi siano fili 
spezzall о corrosi. Ripetere questa ispezione 
all'eslremltd del connettore. Se si dovessero 
notare eventual! difetti, sostituire il cavo.

2. Controllare II гтюгзеПо e II connettore per 
accertarsi che non presentino incrinature. 
Assicurarsi che il pin del connettore sia 
presente e integro. Sostituire il cavo qualora 
siano present! incrinature. se qualche pin 
manca о ё allentato.

3. Servendosi di un milliohmmetro, collegare un 
terminate all'estremitd del cavo munita di 
morsetto e I'altro all'estremild murtiia dr 
connettore. Misurare la reslsterua del cavo 
piegandolo nei punti dl Inserimento nel 
morsetto e nel connettore. La resistenza dovrd 
essere inferiore a 900 millk^m. Se il valore 
della resistenza fosse superior, sostituire il 
cavo.
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1 Inspecteer snoer op o f sai^^es.
Bujg de k ^ l  heen en wser op punt waar 

i aan de klem vastzit. Let op gebrok^ 
aacpsofajTTOstavsn dedraad. Hertiaal 
ize  irspeciie aan d@ st^er^de. A is 2u№e 

probfem^ Worden g^len. het sneer 
wegwerpen.
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C^ntroieer dat de pen van de steker
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OfIOS2lt
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;
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кйтптап.

6. Placera neutraSelektrcKfen enligt tiBvedtgrans 
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dtafem ii^^r^en.-^  maftS^laln
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Предостережение
Разместите кабели хирургического эпектреда 
таким образом, чтобы они не прикасались к 
пациенту или другим проводам.

До хирургической операции
1. Перед каждым использованием проверьте 

электрический шнур, чтобы убедиться, что 
его компоненты не повреждены или не 
сломаны. Выбросьте поврежденный 
электричесжий шнур

2. Откройте клемму, приподняв крышку. Не 
давите на крышку после того, как она 
поднята на 90*.

3. Удалите прокладку с  вывода обратного 
электрода, обнажив фольговые контакты.

Полностью вставьте вывод а клемму, 
причем фольговые контакты должны быть 
обращены вверх, так чтобы весь участок 
контактирования был закрыт клеммой.

Опустите крышку. Она должна нахсдиться 
на одном уровне с корпусом клеммы.

6. Наложите обратный электрод пациента е 
соответствии с инструкциями производителя.

7. Подсоедините разъем шнура к генеретору.

Для еемвреглоров Valleylab:nepea тем, как 
подсоединить разъем к генератору REM, 
переведите генератор а состоянче 
готовности (включен), для того чтобы 
У®едиться в правильности работы системы 
аварийной сигнализации. За 
дополнительной информацией обращайтесь 
* руководству по эксплуатации генератора.

Г*ЭДсовцинитв разъем электрического шнура 
«fBHBperopy для того, чтобы отключились 
сигналы опасности (отключается тональный

сигнал и гаснут световые сигналы). Снова 
переключите генератор в режим ожидания 
(выключен) до тех пор, пока вы не готовы к 
его использованию. Если сигналы опасности 
не отключаются, обратитесь к разделу 
'Устранение условий, вызывающих сигналы 
опасности REM* инструкций по 
использованию обратного электрода 
пациента PolyHestve II.

Для генераторов других произаодитепвй\ 
обратитесь к руководству по эксплуатации 
генератора.

После хирургической операции
V Для избежания поражения кожи при снятии 

обратного электрода медленно потяните 
его одной рукой, поддерживая другой рукой 
находящуюся под ним ткань.

2. Для освобождения клеммы поднимите 
крышку

Уход за электрическим шнуром
Если необходимо произвести чистку шнура, 
протрите шнур тряпкой, смоченной в слабом 
моющем растворе или растворяющем кровь 
детергенте. Протрите шнур чистой влажной 
тряпкой. Не погружайте в жидкость

По необходимости шнур можно стерилизовать 
до 5 раз этиленоксидом. Не применяйте 
автоклав. Перед повторным использованием 
протрите шнур насухо.

Инструкции по детальной проверке 
шнура
Выполняйте процедуры, установленные в 
вашей больнице, по периодической проверке 
электрического шнура. Эта проверка должна 
осуществляться сотрудниками 
биомедицинского отделения.

1. Проверьте шнур на порезы и царапины. 
Согните шнур вперед и назад у входа в 
клемму. Убедитесь, что не повреждены 
жш1ы, и что проаод не корродирован. 
Повторите проверку со стороны разъема 
Если обнаружены какие*либо повреждения, 
выбросьте шнур.

2. Проверьте клемму и разъем на трещины. 
Убедитесь, что контактный штырь разъема 
находится на месте, и что он плотно 
закреплен. Выбросьте шнур, если 
обнаружены трещины, или отсутствует или 
ослаблен штырь.

3. Подсоедините один вывод миллиомметра к 
клеммоеому концу шнура, подсоедините 
другой вывод к разъемному концу- 
Измерьте сопротивление кабеля, сгибая его 
в тех местах, где он входит а клемму и 
разъем. Сопротивление не должно 
превышать 900 миплиом.Выбросьте шнур, 
если сопротивление выше 900 милпиом.
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i l e v i

1. Наименование 
медицинского изделия

«Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM»
Варианты исполнения:

1. Беспроводной возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive, для взрослых с системой REM в составе:
-беспроводной возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, для 
взрослых с системой REM;
-инструкция по применению;
-кабель возвратного REM-электрода пациента, многоразового 
использования (при необходимости);
-зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования (при необходимости); 
-шнур (при необходимости);
2. Возвратный электрод пациента «Valleylab»
взрослых, с системой REM, 9’ (2,7 м) в составе с 
применению;
3. Возвратный электрод пациента «Valleylab»
взрослых, с системой REM. 15’ (4,6 м) в составе с 
применению;
4. Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive для детей 
раннего возраста, с системой REM, 9 ’ (2,7 м) в составе с инструкцией по 
применению;
5. Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive для детей 
раннего возраста, с системой REM, 15’ (4,6 м) в составе с инструкцией по 
применению;
6. Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, для
новорожденных, с системой REM 9’ (2,7 м) в составе с инструкцией по 
применению.___________________________________________________________

Polyhesive для 
инструкцией по

Polyhesive для 
инструкцией по

2.1 В отношении 
производителя 
(изготовителя) 
медицинского изделия - 
полное и (в случае, если 
имеется) сокращенное 
наименование, в том 
числе фирменное
наименование, 
организационно- 
правовую форму
юридического лица, 
адрес места нахождения 
или фамилию, имя и (в 
случае, если имеется) 
отчество, реквизиты 
документа, 
удостоверяющего 
личность, адрес места 
жительства 
индивидуального 
предпринимателя, а 
также__________ номера

Производитель:
Covidien Ыс, USA (Ковидиен Ллс, США)
15 Hampshire Street, Mansfield МА 02048, USA

Предоставляется по требованию
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телефонов и (в случае, 
если имеется) адрес 
электронной почты 
юридического лица или 
индивидуального 
предпринимателя______
2.2 В отношении 
уполномоченного 
представителя 
производителя 
(изготовителя) 
медицинского изделия - 
полное и (в случае, если 
имеется) сокращенное 
наименование, в том 
числе фирменное
наименование, 
организационно- 
правовую форму
юридического лица, 
адрес (место
нахождения), а также 
номера телефонов и (в 
случае, если имеется) 
адрес электронной 
почты юридического 
лица

Уполномоченный представитель производителя на территории РФ: 
Общество с ограниченной ответственностью «Медтроник»
ООО «Медтроник»
Адрес: 123112, Россия, г. Москва, Пресненская набережная, д. 10, этаж 9,
помещение III, комната 41
Т ел:+7 495 580 73 77
Email: info.russia@,medtronic.ru

3. Назначение 
медицинского изделия с 
указанием 
потенциального 
потребителя (например, 
медицинский работник)

Возвратный электрод пациента «Valieylab» Polyhesive, с 
системой REM (далее по тексту -  возвратный электрод) предназначен 
для использования при проведении традиционных однополюсных 
хирургических операций с рабочими циклами не более 25% (например, 10 
секунд во включенном состоянии с последующим пребыванием в 
выключенном состоянии в течение 30 секунд).

Целевая аудитория
Целевым пользователем является надлежащим образом 

подготовленный хирургический персонал, использующий устройство у 
любого пациента хирургического отделения, которому показана 
монополярная электрохирургия. Целевые клинические параметры -  в 
операционных или хирургических кабинетах. Возвратный электрод 
пациента «Valieylab» Polyhesive, с системой REM» предназначено для 
использования с электрической платформой ForceTriad 
(зарегистрировано в государственном реестре медицинских изделий как 
Платформа энергетическая серии FT Valieylab FTIO, производства 
Ковидиеи ллс, США; РУ N9P3H 2017/5614 от 06.04.2017г.) SW vl.O или 
выше. Оно не обладает обратной совместимостью с каким-либо из 
существующих генераторов.

4. Функциональные 
характеристики и
назначение 
медицинского

Возвратный электрод пациента «Valieylab» Polyhesive, с 
системой REM (далее по тексту — возвратный электрод) предназначен 
для использования при проведении традиционных однополюсных 
хирургических операций с рабочими циклами не более 25% (например, 10

Предоставляется по требованию
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изделия секунд во включенном состоянии с последующим пребыванием в 
выключенном состоянии в течение 30 секунд).

«Возвратньш электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, 
системой REM» выпускается в следующих вариантах исполнения:

Таблица 1
Лр1 нку;| (CFN номер 
/REF (модель)

Какменование

Е7509 Беспроводной возвратный электрод пациента 
Polyhesive Valleylab для взрослых, с системой REM

Е0560 Кабель возвратного REM-электрода пациента, 
многоразового использования

Е0560Е Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования
E0560SI Шю'Р
E7S07 Возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab 

для взрослых, с системой REM, 9’ (2,7 м)
E7507DB Возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab 

для взрослых, с системой REM, 15’ (4,6 м)
Е7510-25 Возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab для 

детей раннего возраста, с системой REM, 9’ (2,7 м)
E7510-25DB Возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab для 

детей раннего возраста, с системой REM, 15’ (4.6 м)
Е7512 Возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab 

для новорожденных, с системой REM, 9’ (2,7 м)

4.10писание
Возвратный электрод представляет собой нестерильные 

двухсекционнь[е (расщепленные) наклеиваемые пластины электрода 
одноразового применения, как периферическое устройство для работы 
встроенной в коагулятор электронной REM-системы слежения за 
качеством контакта нейтрального электрода с телом пациента. Пластины 
электрода покрыты проводящим липким адгезивным материалом и не 
требуют ориентации по оси тела больного. При наклеивании пластины 
электрода на кожу пациента REM-система производит замер 
сопротивления кожи и при его изменении на 40% (например, 
отклеивании) вызывает отключение генератора. Благодаря всему 
вышеперечисленному, использование таких пластин полностью 
исключает возможность ожогов пациента.

На рис. 1-9 представлены фото вариантов исполнения Возвратного 
электрода «Valleylab» с системой REM

Беспроводной возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab 
для взрослых, с системой REM (рис.1) одноразового применения с 
проводящим адгезивным материалом используется для пациентов весом 
>13,6 кг (>30 фунтов) совместно с кабелем возвратного REM-электрода 
пациента, многоразового использования, или с зажимом кабеля ЕгЬе, 
многоразового использования или со шнуром (рис. 2-4).

Рис. 1 Беспроводной возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab

Предоставляется по требованию
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для взрослых, с системой REM

Рис. 2 Кабель возвратного REM-электрода пациента, многоразового
использования

Рис. 3 Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования

Рис. 4 Шнур
Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive для 

взрослых, с системой REM, 9 ’ (2,7 м) и Возвратный электрод пациента 
«Valleylab» Polyhesive для взрослых, с системой REM, 15’ (4,6 м) 
одноразового применения с проводящим адгезивным материалом и 
используются для пациентов весом >13,6 кг (>30 фунтов) (рис. 5-6).

Рис. 5 Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive для 
взрослых, с системой REM, 9 ’ (2,7 м)

Предоставляется по требованрпо
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Рис. 6 Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive хшя 
взрослых, с системой REM, 15’ (4,6 м)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive для детей 
раннего возраста, с системой REM, 9’ (2,7 м) и Возвратный электрод 
пациента «Valleylab» Polyhesive для детей раннего возраста, с системой 
REM, 15’ (4,6 м) одноразового применения с проводящим адгезивным 
материалом и используются для пациентов весом 2,7 кг-13,6 кг (6 
фунтов-30 фунтов) (рис. 7-8).

Рис. 7 Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive для детей 
раннего возраста, с системой REM, 9 ’ (2,7 м)

Рис. 8 Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive для детей 
раннего возраста, с системой REM, 15’ (4,6 м)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM для новорожденных, 9’ (2,7 м) одноразового применения с 
проводящим адгезивным материалом и используются для пациентов 
весом от 0,45 до 2,7 кг (от 1 до 6 фунтов) (рис. 9).

Предоставляется по требованию
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Рнс. 9 Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM для новорожденных, 9’ (2,7 м)

Таблица 2
Компоненты Описание и функции

Воэвратного элсетрода «Valleylab» с системой REM

REL&ASE UI'JER

Защитное покрытие (пленка)

ecaOER AOHESrVE

Адгезивная граница

COUDUCIIVE ACKE9IVE

Проводящий адгезивный материал (тдрогель)

Эго защитное покрытие (пленка), 
расположенное поверх токопроводящего 
адгезивного к(атериала. Его удаляют 
непосредственно перед тем, как поместить 
электрод на кожу пациента. Он предотвращает 
повремсдение адгезивного материала во время 
хранения и манипуляций с электродом.

По краю пластины электрода имеется ободок 
из клейкого термопластичного материала. 
Этот клейкий материал непроводящий и 
выполняет следующие функции;
-при контакте с телом пациента создает 
закрытую зону по периметру электрода, тем 
самым предотвращая попадания жидкостей, 
которые могут возникнуть во время операции, 
-адгезивная граница с поддерживающей 
подушкой с полностью закрывает область 
контакта проводящего адгезивного материала с 
телом пашзента от проникновения жидкостей. 
Таким образом, адгезивная граница несет 
РАССЕИВАЮЩУЮ функцию;
-обеспечивает то, что проводящий адгезивный 
материал не выйдет за пределы электрода при 
удалении поддерживающей полушки после 
операции; -адгезивная граница связана с 
поддерживающей подушкой по краю, что 
помогает удерживать проводящий адгезивный 
материал на элекфоде в критически важный 
момент, при снятии с кожи пациента__________
Это гелеобразный раствор на волной основе. 
Обладает способностью прикрепления к 
человеческому телу пациента, и 
обеспечивающий проводящую и
рассеивающую способность электрического 
тока. Электрохирургический ток рассеивается на 
площади проводниковой пластины и проводится 
через адгезивный материал на проводящие 
пластины пластины, с которыми он также 
контаюирует________________
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Г )
F O l COtJDUCTOR SIVE

Проводящая пластина

PAOB-^CKfr'lG

Поддерживающая подушка

Электрод состоит двух листов многослойной 
алюминиевой фольги- проводящая пластина, 
по которым ток от проводящего адгезивного 
материала проходит к кабелю электрода. 
Фольга обладает необходимой толщиной для 
проводимости электрохирургнческого тока. 
Слой фольги перемеисается с термопластической 
пленкой для увеличения прочности на разрыв. 
Каждая пластина имеет конечный язьлюк. 
расположенньц'1 на конце <[)ольги.
Важной особенностью мониторинга электрода 
Valteylab (REM) электрохирургических 
генераторов компании «Ковидиен» является 
использование двух отдельных листов фольги. 
Электрохирургическнй ток, пройдя через 
проводящий адгезивный материал, собирается 
на поверхности алюминиевой фольги пластин. 
Пластины в основном собирают ток и проводят 
его к язычкам сбоку узла поддерживающей 
подушки, где присоединен кабель. В некотором 
смысле пласпшы осуществляют функцию, 
обратную рассеивающей функции проводящего 
адгезивного материала, так что ток может 
пройти через подходящий кабель к генератору. 
Важно вьщелить, что концентрация тока 
происходит в области, которая не контактирует с 
пациентом, так что опасность повышения 
температуры вследствие повышенной плотности 
потока отсутствует.________________________
Представляет из себя материал из 
Пенополиэтилена и обеспечивает основу, или 
структуру-носитель электрода и электрическую 
изоляцию
Поддерживающая подушка, при нанесении на 
тело пациента, обеспечивает барьер для 
жидкостей, обычно образующихся в процессе 
операции, которые могут вызвать некоторую 
потерю адгезивных свойств проводящего 
адгезивного материала при контакте с ним 
Первичными критериями подбора материала 
поддерживающей подушки являются 
соответствующая прочность для
выдерживания сил, применяемых для удаления 
электрода с тела пациента, достаточная 
мягкость для отсутствия воздействия на 
свойства электрода, и хорошая связь с 
клеевыми веществами, используемыми для 
сборки других компонентов поддерживающей 
подушки.
Соединительные ленты: Соединительные 
ленты представляют собой обжимы проводов, 
которые обеспечивают надежное 
электрическое соединение между 
проводящими пластинами и кабелем 
обратного электрода. Имеется два отдельных 
провода и два отдельных соединения, что 
обусловлено данной схемой REM и 
программным обеспечением, входящим в 
состав большинства генераторов компании 
«Ковидиен»
Электрическая функция соединительнььх лент 
особенно важна, так как через эти два 
компонента должен пройти весь 
электрохир>'ргический ток. Следует помнить, 
что элементы подперисива:ощей подушки 
являются последовательным контуром с 
прохоищением тока через все пять элементов. 
Два соединения вместе составляют один из этих 
элементов.
Соединительные ленты поставляются в В1ше 
медно-никелевых полосок в виде рулона. Одна 
сторона материала соединительной ленты
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Кабель (только для Ref: Е7507, E7507DB.E7510- 
25,E7510-25DB,E7512)

иззубрена для улучшения контакта ленты и 
провода.
Устройство автоматически отрезает, формирует 
и наносит (обжимает) адгезивную границу. 
Адгезивная граница прокалывает язычок на 
проводящей пластины и образует скобку, 
которая зажимает соответствующий провод 
кабеля между адгезивной границей и 
проводниками пластины, обеспечивая 
необходиьтый электрический контакт) 
Окоииовочное покрытие; Эго лепесток из 
пенополиэтилена, покрывающий
электрические соединения для
предотвращения случайного контакта с 
электропроводящими компонентами 
Является последним компонентом сборки 
электрода. Его функция заключается в 
покрытии, и, следовательно, в электрической 
изоляции концов кабеля/фольги от контакта с 
заземленными металлическими объектакш или 
телом пациента. Кроме того, покрытие концов 
посредством соединения с изоляцией кабеля 
повышает усилие, которое способна вьщержать 
вся структура соединения кабеля._____________
Кабель обеспечивает подходящее средство 
проведения электрохирургического тока от 
ноддерясивающей подушки к генератору.
Кроме обладания значительной проводимостью, 
кабель также должен быть изготовлен с 
использованием изоляционного материала с 
диэлектрическими параметрами, достаточными 
для того, чтобы выдержать напряжения, которые 
создают электрохирурпмескне генераторы. 
Кабель является двухпроводниковым проводом, 
так что сигнал передачи REM может 
передаваться к электроду и от него, не вызывая 
короткое замыкание.
Значительное отличие наблюдается в 
изготовлении подушечного конца кабеля, 
плоские концы которого погружают в припой 
для улучшения надежности этапа нанесена 
адгезивной границы.
Концы медного провода припаиваются для 
соответствия стандартам для проводов, так что 
они не могут выскоч1тть и оказаться не зазкатыми 
соединительной лентой. Таким образом 
обеспечивается проводимость
электрохирургаческого тока для всех участков 
медного провода.)
Штепсель соединяет электрическую цепь с 
электрохирургаческим генератором. Стержень 
на самом дальнем конце узла активирует REM 
схему генераторов «Ковидиен» с поддержкой 
REM
Разъем обеспечивает подходящее средство 
присоединения провода к генератору, и замыкает 
электрохирургический контур.
Разъем включает два <(коаксиальньос разъема», в 
которые BxgzwT стержни типичного адаптера 
генератора «Ков1шиен». Разъем провода 
электрода имеет небольшой стержень, который 
при подключении к генератору нажимает на 
небольшой выключатель, который активирует 
REM-схему генератора, оборудованного 
системой REM
Корпус разъема кабеля отлит из синего пластика.
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Упаковка

Пакет является многослойной структурой 
алюминиевой фольга, который обеспечивает 
барьер для испарения воды, что необходимо для 
сохранения проводящего адгезивного материала 
на протяжении срока хранения в два года

Киб&ть возвратного R E M -злсктрода пациента, многоразового использования 
Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования 

_________________________________ Ш нур_____________________________________
Представляет собой «двухконтактную»
конструкцию, которая функционально
совместима с генераторами, оборудованными 
Valleylab REM. Зажим имеет положительные 
фиксирующие защелки. Поэтому
прикрепленный зажим обеспечивает прямой 
электрический контакт с проводящей
пластиной, обеспечивая надежное 
электрическое соединение между проводящей 
алюминиевой фольгой пластин фольгой и 
кабелем.

Совместимость
«Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с 

системой REM» предназначен для совместного использования с 
моделями генераторов: ForceTriad SW v3.2 или вьЕше; VLFT10GEN 
(зарегистрировано в государственном реестре медгщинских изделий как 
Платформа энергетическая серии FT Valleylab FT! О, производства 
Ковидиен ллс, США; РУ №РЗН 2017/5614 от 06.04.2017г.) SW vl.O или 
выше.

Подробная информация о работе с платформой приведена в
руководстве пользователя платформы

Целевая аудитория
Целевым пользователем является надлежащим образом 

подготовленный хирургический персонал, использующий устройство у 
любого пациента хирургического отделения, которому показана 
монополярная электрохирургия. Целевые клинические параметры -  в 
операционных или хирургических кабинетах. Возвратный электрод 
пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой КЕМ» предназначено для 
использования с электрической платформой ForceTriad 
(зарегистрировано в государственном реестре медицинских изделий как 
Платформа энергетическая серии FT Valleylab FTIO, производства 
Ковидиен ллс, США; РУ МяРЗН 2017/5614 от 06.04.2017г.) SW vl.O или 
выше. Оно не обладает обратной совместимостью с каким-либо из 
существующих генераторов.

4.2 Принцип (Ьунктюниповоиия

Сведения о системе REM
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Система REM используется для сведения к минимуму риска 
ожогов в месте наложения электрода за счет сокращения площади их 
соприкосновения с кожей пациента при монополярной электрохирургии.

При проведении хирургической операции количество тока, 
подаваемого за определенньЕй период времени, определяет количество 
тепла, образующегося под возвратным электродом пациента. 
Невозможно предвидеть, какое сочетание параметров тока и рабочего 
цикла безопасно в той или иной ситуации.

При использовании возвратного электрода пациента необходимо 
ознакомиться с рекомендациями производителей и техническими 
характеристиками генератора и инструментов относительно
рекомендованных максимальных параметров рабочего цикла.

Центральная часть возвратного электрода покрыта проводящим 
адгезивным материалом Polyhesive. Проводящим адгезивным материалом 
прилипает к коже пациента и обеспечивает проводящий путь между 
телом пациента и расположенными ниже листами алюминиевой фольги. 
Листы фольги соединяются с кабелем, соединенным с
электрохирургическим генератором. Использование двух отдельных 
листов фольги с отдельными электрическими соединениями - характерная 
особенность технологии мониторинга возвратного электрода Valleylab 
(REM).

Генераторы ««Ковидиен» с возможностью мониторинга 
возвратного электрода (REM) определяют импеданс в месте 
расположения возвратного электрода. Генератор использует значение 
импеданса, чтобы определить, (1) присутствует ли возвратный электрод и 
имеется ли электрически непрерывная цепь и (2) поддерживается ли 
достаточный уровень контакта возвратного электрода с телом пациента. 
Если эти условия не выполняются, генератор выдает аварийный сигнал 
REM и не разрешает подачу монополярной энергии. В некоторых случаях 
аварийный сигнал REM может быть выдан также при наличии в месте 
возвратного электрода возвратного возвратного электрода на протяжении 
всей хирургической операции.

Возвратный электрод получает ток , подаваемый монополярными 
инструментами, как пассивный элемент, он не взаимодействует 
непосредственно с активными электрохирургическими инструментами. 
Он не взаимодействует ни с какими другими устройствами.

5. Риски 
применения
медицинского нзделня, 
противопоказания, 
ожидаемые и
предсказуемые 
побочные явления
связанные с
применением 
медицинского изделия 
по назначению

5.1 .Показания, противопоказания
Показания

Предназначен для использования с электрохирургическими 
генераторами, оснащенными системой мониторинга качества контакта 
Covidien REM.

Противопоказания 
Противопоказания отсутствуют.

5.2.Меры предосторожности, предупреждение, предостережение и 
ограничения

5.2.1 Меры предосторожности
Возвратный электрод пациента Polyhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой КЕМ. 9 ’ (2.7 м) ^£7507),Возвратный электрод пациента 
Polyhesive Vallevlab для в з р о с л ь е х . с  системой REM. 15’ (4.6 м) (R ef Е
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E507DB):
-хирургам следует ознакомиться с документами, содержащими 
информацию по электрохирургическому эффекту у маленьких пациентов, 
и при желании рассмотреть возможность применения в биполярной 
электрохирургии, где нет необходимости в применении возвратного 
электрода.
-данное устройство рекомендуется использовать с адгезивной каймой. 
При использовании данного устройства без адгезивной каймы возвратный 
электрод пациента следует постоянно проверять на предмет жидкостной 
инвазии; устройство не следует помещать в области, где присутствует 
ясидкость.
-не используйте возвратный электрод пациента, если уплотнение 
упаковки повреждено или токопроводящий адгезив высох 
-запрещается предпринимать попытки стрерилизации возвратных 
электродов пациента компании Covidien. Стерилизация этого изделия 
может отрицательно повлиять на его работу и безопасность.
-запрещается предпринимать попытки переместить возвратный электрод 
пациента после его первоначального размещения.
-не следует использовать гель для электрода с данным возвратный 
электродом пациента. Гель несовместим с поверхностью Polyhesive, и 
характеристики работы возвратного электрода пациента будут нарушены, 
-расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
-не используйте возвратного электрод пациента по истечении срока 
годности.
-запрещается повторно использовать возвратный электрод пациента. Он 
предназначен только для одноразового использования.
-при наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновение или нахлеста соседних краев.
-особые клинические условия могут потребовать использования других 
мест применения. Если необходимо использование других мест 
применения, обеспечьте максимальный контакт между пациентом и 
возвратным электродом пациента.
-всегда, когда генератор включен и не используется, держите активные 
инструменты на удалении от пациента.

5.2.2Предупреж()епие
ПБеспроводной аозвратный электрод пациента Polyhesive Vallevlab для 
взрослых, с системой REM (Ref Е7509)
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект; 
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
изменен. В этом случае характеристики изделия могут бь[ть нарушены. 
Замените электрод перед началом хирургической операции;
-при нетрадиционных операциях, в которых используются высокий ток, и 
длительные рабочие циклы или и то и другое, например, деструкции, 
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абляции и вапоризации тканей и процедурах, предполагающих введение 
проводящей жидкости (соляного раствора или молочнокислого раствора 
Рингера) в операционное поле для вздутия или проведения 
радиочастотного тока, существует повышенная опасность того, что 
нагрев под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильньем , чтобы причинить серьезный вред здоровья 
пациента. Использование дополнительных электродов пациента может 
помочь свести риск к минимуму.

2)ВозвратиЫ11 электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой REM. 9 ’ (2.7 м) ^£7507АВозвратный электрод пациента
Polvhesive Vallevlab для взрослых. 
E507DB):

с системой REM. 15’ (4.6 м) fR ef Е

-при нетрадиционных операциях, в которых используются высокий ток, и 
длительные рабочие циклы или и то и другое, например, деструкции, 
абляции и вапоризации тканей и процедурах, предполагающих введение 
проводящей жидкости (соляного раствора или молочнокислого раствора 
Рингера) в операционное поле для вздутия или проведения 
радиочастотного тока, существует повышенная опасность того, что 
нагрев под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить серьезный вред здоровья 
пациента. Использование дополнительных электродов пациента может 
помочь свести риск к минимуму.
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект; 
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
изменен. В этом случае характеристики изделия могут быть нарушены. 
Замените электрод перед началом хирургической операции.

3)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего 
возраста, с системой REM. 9 ’ (2.7 м) (Ref Е7510-25), Возвратный электрод 
пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с системой 
REM. 15’ (4.6 м) (Ref E7510-25DB):

-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации этих устройств могут 
привести к биологической несовместимости, инфицированию или 
неисправности изделия;
-запрещается использовать возвратный электрод пациента в случае 
повреждения или модификации электрода. Может быть нарушено 
функционирование устройства. Замените электрод перед началом 
хирургических операций;
-при использовании возвратного электрода пациента пользователю 
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следует ознакомиться с техническими характеристиками и информацией 
на этикетках генератора и действующих принадлежностей касательно 
рекомендуемого максимального режима работы генератора и 
действующих принадлежностей.

4)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для 
новорожденных, с системой REM, 9' (2.7 м) (Ref Е7512):
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект, 
-на электрод можно подавать ток силой не более 300 мА, и время 
непрерывной подачи тока не должно превышать 30 секунд.
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
модифицирован. В этом случае характеристики изделия могут быть 
нарушены. Замените электрод перед началом хирургической операции.

5.2.3 Предостереэ/сение
ИБеспроводной возвратный электрод пагшеита Polvhesive Vallevlab для 
взрослых, с системой REM (Ref Е7509)

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратный электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей

Вес пациента и рекомендуемая модель возвратного электрода
пациента

Вес пациента R ef номер (модель) электрода
0,45 кг-2,7 кг Е7512
1 фунт-6 фунтов
2,7 кг-13,6 кг Е7510-25
6 фунтов-30 фунтов E7510-25DB
>13,6 кг Е7506
>30 фунтов Е7507

E7507DB
Е7508
Е7509
Е7509-В

Внимание!
-Не используйте электрод, если уплотнение упаковки повреждено или 
проводящий адгезив высох
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на его работу 
и безопасность.
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-После установки электрода пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive,H характеристики работы 
возвратного электрода пациента будут нарушены.
-Расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
-Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности.
-Возвратный электрод пациента не подлежит повторному использованию. 
Он предназначен только для одноразового использования.
-Чтобы избежать высыхания возвратного электрода пациента, 
используйте содержимое упаковки в течение четырех недель после 
вскрытия. Герметично закрывайте упаковку каждый раз после 
использования.
-При наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних краев.
-Дополнительные предупреждения и предостережения содержаться в 
руководстве пользователя генератора.
-В особых 1слинических ситуациях может потребоваться установить 
электрод в другом месте. В этом случае необходимо обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и возвратным электродом. 
-Наличие чрезмерного количества волос в месте наложения электрода 
может привести к высокому сопротивлению и плохой электрической 
проводимости. Высокое сопротивление может вызвать срабатывание 
сигнала системы REM.
-Всегда, когда генератора включен и не используется, держите активные 
инструменты на удалении от пациента.

Важно!
Утилизируйте и замените кабель многократного использования, который 
невозможно соответствующим образом очистить от загрязнений.

2)Возвратиый электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой REM. 9 ’ (2.7 м) Ж75/77).Возвратный электрод пациента 
Polvhesive Vallevlab 1шя взрослых, с системой REM. 15' (4.6 м> TRef Е
E507DB):

Обратите внимание
Для хирургической операции должен быть выбран соответствующий 
возвратный электрод пациента. При выборе возвратного электрода 
пациента руководствуйтесь ниже таблицей ___________ ____________

Щ Щ |1здШ вт|[|и1рШ оЩ ндуеман:^ 11
^ п ац и ен та^

| В ё М 1 а д й Ш г а

0,45 кг-2,7 кг 
1 фунт-6 фунтов
2,7 кг-13,6 кг 
6 фунтов-30 фунтов

Е7512

Е 7510-25 
E7510-25DB
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>13,6 кг 
>30 фунтов

Е7506
Е7507
E7507DB
Е7508
Е7509
Е7509-В

Внимание!
Всегда, когда генератор включен и не используются, держите активные 
инструменты вдали от пациента.
Не используйте электрод, если уплотнение упаковки повреждено или 
проводящий адгезив высох
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на его работу 
и безопасность.
-После установки электрода пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive,H приведет к неправильной 
работе возвратного электрода.
-Расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
- Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности.
-Возвратный электрод не подлежит повторному использованию. Он 
предназначен только для одноразового использования.
-При наложении возвратного электрода не допускайте соприкосновения 
или нахлеста соседних краев.
-Дополнительные предупреждения и предостережения содержатся в 
руководстве пользователя генератора.
-В особых клинических ситуациях может потребоваться наложить 
электрод в другом месте. В этом случае требуется обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и электродом.
-Обильный волосяной покров в месте наложения электрода может 
привести к высокому общему сопротивлению ткани и недостаточной 
электропроводимости. Высокое общее сопротивление может привести к 
срабатыванию сигнала REM-предупреждения.

3)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего 
возраста, с системой КЕМ. 9' (2.7 м) (Ref Е7510-25). Возвратный 
электрод пациента Polvhesive Vallevlah для детей раннего возраста, с 
системой REM, ]5 ' (4.6.м) (RefE7510-25DB):

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратного электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей

Вес пациента и рекомендуемая модель возвратного 
электрода пациента

Вес пациента Ref номер (модель) электрода
0,45 кг-2,7 кг 
1 фунт-6 фунтов

Е7512
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2,7 кг-13,6 кг Е7510-25
6 фунтов-ЗО фунтов E7510-25DB
>13,6 кг Е7506
>30 фунтов Е7507

E7507DB
Е7508
Е7509
Е7509-В

4)Возвратный электрод паиигита Polvhesive Vallevlab для 
новорожденных, с системой КЕМ. 9' С2.7 м) {RefE7512):

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратного электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей 
таблицей в качестве справочного пособия.

щуёмЩЩДёДь^вб^
II III1I1.MI 1

0,45 кг-2,7 кг Е7512
1 фунт-6 фунтов
2,7 кг-13,6 кг Е7510-25
6 фунтов-30 фунтов E7510-25DB
>13,6 кг Е7506
>30 фунтов Е7507

E7507DB
Е7508
Е7509
Е7509-В

Внимание!
-Хирурги должны знать описанные в литературе эффекты 
электрохирургии для пациентов с малой массой тела и самостоятельно 
решать, не следует ли прибегнуть к биполярной электрохирургии, при 
которой использовать элеетрод пациента не требуется;
-Рекомендуется использовать возвратный электрод с адгезивным краем. 
Если электрод пациента используется без адгезивного края, необходимо 
постоянно следить за тем, чтобы туда не попадали жидкость, и 
устанавливать электроды только в местах, где жидкости нет.
-Не используйте возвратный электрод пациента, если герметичность 
упаковки нарушена или токопроводящий адгезив высох;
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 

-Стерилизацня-^т0го-413делиячи€нкет-ет-рицатейьнв-нюБЛйять-1на-рабо‘ 
безопасность;
-После установки возвратного электрода пациента не пытайтесь 
установить его на другое место;
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive и характеристики работы 
возвратного электрода пациента будут нарушены;
Расположите кабели возвратного электрода таким образом, чтобы они не 
соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами;
-Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока
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годности;
-Возвратный электрод пациента не подлежит повторному использованию. 
Он предназначен только для одноразового применения;
-При наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних краев;
-Дополнительные предупреждения и предостережения содержаться в 
руководстве по пользователя генератора;
-В особых клинических ситуациях может потребоваться установить 
электрод в другом месте. В этом случае требуется обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и возвратным электродом 
и свести к минимуму силу тока.
-Всегда, когда генератора включен и не используется, держите активные 

инструменты на удалении от пациента.
5) Ка6ель возвратного КЕМ-электуода пациента, многоразового 
использования:Заж1ш кабеля. ЕгЬе. миогоуазового использования. 
Внимание!
Располагайте кабели хирургических электродов так, чтобы не допустить 
их контакта с пациентом или другими проводами.

6) Шиур.
Разместите кабели хирургического электрода таким образом, чтобы они 
не прикасались к пациенту или другим проводам.

5.2.4 Ограничения
1) Возвуатиый электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего 
возраста, с системой REM. 9' (2.7 м) {Ref Е7510-25). Возвратный 
электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с 
системой КЕМ, 15’ (4.6м) (RefE7510-25DB):

Ограничения по применению изделия
-Данный возвратный электрод пациента предназначен только для 
использования у младенцев весом 6-30 фунтов (2,7-13,6 кг)
-Запрещается использовать в процедурах с током высокой силы (>500 
мА) и (или) в длительном режиме работы (когда время активации 
составляет более 60 секунд) (напр., при поражении ткани, абляции ткани, 
вапоризации ткани и в процедурах, в которых проводящие жидкости, как, 
например, физиологический раствор или лактированный раствор Рингера, 
присутствуют в месте операции при набухании или для проведения РЧ- 
тока). В таких условиях существует повышенный риск того, что нагрев 
под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить серьезный вред здоровье 
пациента.
-Перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургическкого генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут требуемый хирургический 
эффект.
-Запрещается использовать возвратный электрод пациента в случае 
повреждения или модификации электрода. Может быть нарушено 
функционирование устройства. Замените электрод перед началом 
хирургических операций.

2)Возвратпый электрод паииента Polvhesive Vallevlab для
новорожденных, с системой REM. 9 4 2 .7  м) (Ref Е7512):_________________
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Ограничения на использование изделия
-Этот возвратный электрод пациента предназначен только для 
новорожденных весом от 0,45 до 2,7 кг (от 1 до 6 фунтов). При работе с 
детьми, которые весят больше, используйте возвратный электрод 
пациента Covidien Е7510-25 Infant REM Polyhesive.
-He принимайте процедуры с использованием высокого тока и (или) 
длительных циклов, например, деструкцию, абляцию и вапоризацию 
тканей и процедуры, предполагающие введение проводящей жидкости 
(соляного раствора или молочнокислого раствора Рингера) в 
операционное поле для вздутия или проведения радиочастотного тока, В 
таких случаях существует повышенный риск того, что нагрев под 
полностью наложенным возвратным электродом может быть достаточно 
сильным, чтобы причинить серьезный

6. Технические 
характеристики 
медицинского изделия

-Технические характеристики электродов представлены в таблице 3
ТаблицаЗ

требования Зняченне
Беспроводной возвратный электрод пациента «Vallcvlab» Folvhcsivc, для взрослых с

спегемой REM (RefE75()9)
Габаритные размеры (Д>:Ш5<В) (± 10%) 180 мм х140 мм X 2,3мм

Ширина адгезивной границы (± 10%) 11 мм
Сила сцепления адгезивной границы с телом человека, 
не менее

2 Н

Масса изделия (± 10%) 132.04 г (5 шт.)
26.4 г ( 1 шт.)

Масса изделия в упаковке (± 10%) 141,8 г
Форма Прямоугольная
Толщина слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

0,64 мм

Количество слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

9,6 г

Плотность слоя проводящего аагезианого материала (± 
10%)

1,078 г/см'

pH слоя проводящего адгезивного материала 6,5-8,0
Вязкость слоя проводящего адгезивного материала 100-250 сП
Проводимость слоя проводящего адгезивного материала 1.5-2.8
Прочность на отрыв электрода от тела человека, ие 
менее

3 Н

Эффективная площадь (Площадь проводящего 
электрода) (± 10%)

121,44 см^

Контактное сопротивление электрода, менее 50 Ом
Уровень импеданса 60-125 Ом
Максимальная мощность 300 Вт
Выходной ток Не более 700 мА
Максимально безопасный подъем температуры, не более 6С°

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive д-тя взрослых, с системой REM, 9’
(2,7 m)(E7S07)

Габаритные размеры (ДхЩхВ) (± 10%) 182 мм X 144 мм X 2.3 мм
Ширина адгезивной границы(± 10%) 15 мм
Сила сцепления адгезивной границы с телом человека, 
не менее

2 Н

Масса изделия (± 10%) 71.5Г
Масса изделия в viraKOBKe (± 10%) 78,0 г
Форма Прямоугольная
Толщина слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

0,64 мм

Количество слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

9,6 г

Плотность слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

1,078 г/см'

pH слоя проводящего адгезивного материала 6,5-8,0
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Вязкость слоя пооводяшего адгезивного матеоиала 100-250 сП
Проводимость слоя проводящего адгезивного матеоиала 1.5-2.8
Прочность на отрыв электрода от тела человека, не 
менее

“з н --------------------------------------------

Эффективная площадь (Площадь проводящего 
электрода) (± 10%)

120 см’

Контактное сопротивление электрода, менее 50 Ом
Уровень импеданса 60-125 Ом
Максимальная мощность 300 Вт
Выходной ток Не более 700 мА
Максимально безопасный подъем температуры, не более 6“
Кабель
Длина (± 10%) 2700 мм (9 футов)
Стержень кабеля с диаметром (± 10%) 2,5 мм
Сила извлечения стержня из гнездового отверстия 
аппарата, не менее

ЗОН

Прочность на разрыва соединения (провод/электрод), не 
менее

84 Н

Изоляция с толщиной стенки (кабель/электрол) (± 10%) 0,64 мм
Сопротивление электрод/кабель 0,6-2 Ом
Усилие на разрыв кабеля, не менее 100 Н
Возвратный элс1Строд паииеита «Vallevlab» Polyhesive д-зя взрос-зых, с системой REM, 15'

(4,6 м) (E7S07DB)
Габаритные размеры (ДхШхВ) (± 10%) 182 мм X  144 мм X  2,3 мм
Ширина адгезивной границы (± 10%) 12 мм
Сила сцепления адгезивной границы с телом человека, 
не менее

2Н

Масса изделия (± 10%) 99,35 г
Масса изделия в упаковке (± 10%) 92,9 г
Форма Прямоугольная
Толщина слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

0,64

Количество слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

9.6 г

Плотность слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

1,078 г/см’

pH слоя проводящего адгезивного материала 6.5-8.0
Вязкость слоя проводящего адгезивного материала 100-250 сПз
Проводимость слоя проводящего адгезивного материала 1.5-2.8
Прочность на отрыв электрода от тела человека, не 
менее

ЗН

Эффективная площадь (Площадь проводящего 
электрода) (± 10%)

120 см’

Контактное сопротивление электрода, менее 50 Ом
Уровень импеданса 60-125 Ом
Максимальная мощность 300 Вт
Вьрсодной ток, не более 700 мА
Максимально безопасный подъем температуры, не более 6 С"
Кабель
11лина (± 10%) 4600 мм (15 футов)
Стержень кабеля с диаметром (± 10%) 2,5 мм
Сила извлечения стержня из гнездового отверстия 
аппарата, не менее

ЗОН

Прочность на разрыва соединения (провод/электрод), не 
менее

84 Н

Изоляция с толщиной стенки (кабель/электрод) (± 10%) 0,64 мм
Сопротивление электрод/кабель 0 ,6 -2  Ом
Усилие на разрыв кабеля, не менее 100 Н

Возвратный элс1сгрод пациента «Valleylab» Polyhesive иля детей раннего возраста, 
с системой REM, 9’ (2.7 м) (Е7510-25)

Габаритные размеры (ДхШхВИ± 10%) 145 мм X  96 мм X  2,2 мм
Ширина адгезивной гран>шы(± 10%) 10 мм
Сила сцепления адгезивной границы с телом человека, 
не менее

2Н

Масса изделия (± 10%) 59,1 г
Масса изделия в упаковке (± 10%) 70,7 г
Форма Прямоугольная
Толщина слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

0,64 мм

Количество слоя проводящего адгезивного материала (± 6.7 г
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10%)
Плотность слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

1,078 г/см^

pH слоя проводящего аагезнвного материала 6,5-8,0
Вязкость слоя проводящего адгезтшного материала 100-250 сПз
Проводимость слоя проволяи1его адгезивного материала К =  1.5-2,8
Прочность на отрыв электрода от тела человека, не 
менее

ЗН

Эффективная площадь (Площадь проводящего 
электрода) (± 10%)

70 см'

Контактное сопротивление электрода, менее 50 Ом
Уровень импеданса 47-65 Ом
Максимальная мощность 150 Вт
Выходной ток. не более 500 мА
Максимально безопасный подъем температуры, не более 6 С®
Кабель
Длина (± 10%) 2700 мм (9 (1)утов)
Стержень кабеля сдиаметром(± 10%) 2.5 мм
Прочность на разрыв соединения (кабель/электрод), не 
менее

140 Н

Сила извлечения стержня из гнездового отверстия 
аппарата, не менее

31 н

Изоляция с толщиной стенки (кабель/электрод) (± 10%) 0,64 мм
Сопротивление электрод/кабель 0,6-2 Ом
Усилие на разрыв кабеля, не менее 100 Н

Возвратный электрод пациента «Valkylab» Polylicsive для детей раннего возраста, с 
системой REM. IS* (4,6 м) (E7S10-25DB)

Габаритные размеры (ДхЩхВ) (± 10%) 148 мм X  95 мм х2,3 мм
Ширина адгезивной грашшы (± 10%) 10 мм
Сила сцепления адгезивной границы с телом человека, 
не менее

2 Н

Масса изделия (± 10%) 81,5 г
Масса изделия вупаковке(± 10%) 92,6 г
Форма Прямоугольная
Толщина слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

0,64 мм

Количество слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

6,7 г

Плотность слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

1,078 г/см'

pH слоя проводящего адгезивного материала 6.5-8.0
Вязкость слоя проводящего адгезивного материала 100-250 сПз
Проводимость слоя проводящего адгезивного материала К = 1,5-2,8
Прочность на отрыв электрода от тела человека, не 
менее

3 Н

Эффективная площадь (Площадь проводящего 
электрода) (± 10%)

70 см'

Контактное сопротивление электрода, менее 50 Ом
Уровень импеданса 47-65 Ом
Максимальная мощность 150 Вт
Выходной ток. не более 500 мА
Максимально безопасный подъем температуры, не более 6С°
Кабель
Длнма{± 10%) 4600 мм (15 футов)
Стержень кабеля с днаметром(± 10%) 2,5 мм
Прочность на разрыв соединения (кабель/электрод), не 
менее

ИОН

Сила извлечения стержня из гнездового отверстия 
аппарата, не менее

31 н

Изоляция с толщиной стенки (кабель/электрод) (± 10%) 0,64 мм
Сопротивление электрод/кабель 0.6- 2 Ом
Усилие на разрыв кабеля, не менее ЮОН

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyliesive, с системой REM для 
новорожденных, 9* (2,7 м) (£7512)

Габаритные размеры (ДхШхВ) (± 10%) 53мм X  155 мм X  2,3мм
Ширина адгезивной границы (± 10%) 8 мм
Сила сцепления адгезивной границы с телом человека, 
не менее

2Н

Масса изделия (± 10%) 49.9 г
Масса изделия в упаковке (± 10%) 58.5 г
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Форма Прямоугольная
Толщина слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

0,64 мм

Количество слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

3,7 г

Плотность слоя проводящего адгезивного материала (± 
10%)

1,078 г/см’

pH слоя проводящего адгезивного материала 6,5-8,0
Вязкость слоя проводящего адгезивного материала 100-250 сПз
Проводимость слоя проводящего адгезивного материала 
f± 10%)

К = 1,5-2,8

Прочность на отрыв электрода от тела человека, не 
менее

ЗН

Эффективная площадь (Площадь проводящего 
электрода) (± 10%)

32 см’

Контактное сопротивление электрода, менее 50 Ом
Уровень импеданса 47-65 Ом
Максимальная мощность 12 Вт
Выходной ток. не более 300 мА
Максимально безопасный подъем температуры, не более 6С “

ZlnHHa(± 10%) 2700 мм (9 (Ьутов)
Стержень кабеля с диаметром (± 10%) 2,5 мм
Сила извлечения стержня из гнездового отверстия 
аппарата, не менее

31 Н

Прочность на разрыва соединения (провод/электрод), не 
менее

41Н

Изоляция с толщиной стенки (кабель/электрод) (± 10%) 0,64 мм
Сопротивление электрод/кабель 0,6 - 2 Ом
Усилие на разрыв кабеля, не менее 100 Н

KadcflK^'BoaBpaTHOroI^M^Sjiei^poMa'iiauiieHfaiTHiiorbpasoBoi^ испоЛкзой

Диаметр (± 10%) 4.9 мм
Длина кабеля (± 10%) 4620 мм
Стержень кабеля сдиаметром(± 10%) 2,25 мм
Масса (± 10%) 168.5 г
Изоляция с толщиной стенки (± 10%) 0,55 мм
Сопротивление каждого электрического соединения 
(металлический контакт с гнездовым 
контактом/стержнем), не менее

900 мОм

Сопротивление узла (кабель/зажим), не более 1,8 Ом
Минимально выдерживаемое количество изгибов 500
Сила извлечения стержня кабеля из генератора, не 
менее

31 Н

использования

Диаметр(± 10%) 4,9 мм
Длина кабеля(± 10%) 4620.0 мм
Стержень кабеля с диаметром(± 10%) 6,25 мм
Масса(± 10%) 174,0 г
Изоляция с толщиной стснки(± 10%) 0,55 мм
Сопротивление каждого электрического соединения 
(металлический контакт с гнездовым 
контактом/стержнем). не менее

900 мОм

Сопрстивлепие узла (кабель/заясим). не более 1.8 Ом
Минимально выдерживаемое количество изгибов 500

менее

Диаметр(± 10%) 4,9 мм
Длина кабсля(± 10%) 4620,0 мм
Стержень кабеля сдиаметром(± 10%) 6,25 мм
Масса(± 10%) 170.5 г
Изоляция с толщиной стенки(± 10%) 0,55 мм
Сопротивление калсдого электрического соединения 
(металлический контакт с гнездовым 
контактом/стержнем), не менее

900 мОм

Сопротивление узла (кабель/зажим). ие более 1,8 Ом
Минимально выдерживаемое количество изгибов 500
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Сила извлечения стержня кабеля из генератора, не 31 Н
менее

-Технические характеристики упаковки
Табл1ша4

Требования Значения
Упаковка

«Беспроводной возвратный э.1ектрод нааиснта «Valleylab» Polyhesive, д^зя взрослых с
снстемон REM» fRef Е7509)

Габаритные размеры (±10%) 238 мм X 240 мм
Ширина клеевого шва (± 10%) 10 мм
Герметичность Герметично
Сила на разрыв Не менее 4 Н

Упаковка
«Возвратный з.тек*трод пациента «Valleylab» Polyhesive для взрослых, с системой REM, 9’

(2.7 м>» (Е7507:
Габаритные размеры (± 10%) 158 мм х228 мм
Герметичность Герметично
Сила на разрыв Не менее 4 Н

Упаковка
Возвратный электрод паиненга «Valleviab» Polyhesive,тля взрослых, с сиссемой REM, 15’

(4,6 м) (E7507DB)
Габаритные размеры (± 10%) 158 мм х228 мм
Ширина клеевого шва (± 10%) 10 мм
Герметичность Герметично
Сила на разрыв 4,5-5.5 Н

Упаковка
Возвратный хтектрод пациента «Valleylab» Polyhesive д-тя детей paiiiiciu возраста, с

системой REM,
9’ (2,7 м) (Е7510-25)

Габаритные размеры (± 10%) 205 мм X 225 мм
Ширина клеевого шва (± 10%) 10 мм
Герметичность Герметично
Сила на разрыв Не менее 4 Н

Упаковка
«Возвратный электрод пацнснза «Valleylab» Polyhesive для детей paniiei'o возраста, с

системой REM, 15’ (4,6 м)»(Е7510*25ОВ>
Габаритные размеры|± 10%) 205 мм х225 мм
Ширина клеевого шва (± 10%) 10 мм
Герметичность Герметично
Сила на разрыв Не менее 4 Н

Упаковка
«Возвратный э.1 ектрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой RE.M д.зя

новорожденных ,

9’ (2,7 м)»(Е7512)
Габаритные размеры(± 10%) 225мм х188 мм
Ширина клеевого шва (± 10%) 10 мм
Герметичность Герметично
Сила на разрыв Не менее 4 Н

Упаковка
Кабе.1 ь возвратного REM-'элсктро.тя пациента, многоразового использования (Е0560),

Зажим кабе.1 я, ЕгЬе. многоразового 11спо.1 ьзовання (Е0560Е),
Шнур (E0560SI)

Габаритные размеры коробки(± 10%) 210 мм X 90 мм X 68 мм
Габаритные размеры пакета(± 10%) 210 ммх 130 мм

7. Описание 
принадлежностей, 
медниннскнх изделий 
или изделий, не 
являющихся 
медицинскими, но 
предусмотренных для

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM» предназначено для использования с электрической платформой 
ForceTriad (зарегистрировано в государственном реестре медицинских 
изделий как Платформа энергетическая серии FT Valleylab FT! О, 
производства Ковидиен ллс, США; РУ  N°P3H 2017/5614 от 06.04.2017г.) 
SW vl.O или выше. Оно не обладает обратной совместимостью с каким- 
либо из существующих генераторов._____________________________________
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использования в 
комбинаиии с 
1медицинским изделием 
(при наличии)_________
8. Информация о 
наличии в медицинском 
изделии лекарственного 
средства для
медицинского 
применения, 
материалов животного 
и (или) человеческого 
происхождения________

Материалы животного или человеческого происхождения 
Возвратного электрода пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой REM» 
отсутствуют.

Лекарственные средства в Возвратном электроде пациента 
«Valleylab» Polyhesive, с системой REM» отсутствуют.

Фармацевтические субстанции в Возвратном электроде пациента 
«Valleylab» Polyhesive, с системой REM» отсутствуют.
При изготовлении не используется натуральный латекс.

9. Информация о 
порядке установки, 
монтажа, настройки, 
калибровки и иных 
действиях,
необходимых для ввода 
медицинского изделия в 
эксплуатацию

РБеспроводиой возвратный электрод пациента Polyhesive Valleylab 
для взрослых, с системой REM 
Выбор и подготовка места наложения электрода 
1 .Для наложения обратного электрода пациента выберите хорошо 
васкуляризированное выпуклое место в непосредственной близости от 
операционного поля. Не накладывайте электрод на рубцы, выступающие 
кости, участки с чрезмерным количеством жировой ткани и участки, где 
может собираться жидкость.

^  ё
2. Место наложения возвратного электрода пациента должно быть 
свободно от чрезмерного волосяного покрова. Удалите волосы с 
выбранного места наложения в соответствии со стандартами и 
процедурами, установленными в вашем учреждении.
3. При необходимости очистите и высушите место установки электрода. В 
месте установки электрода не должно быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного наложения, чтобы обеспечить надежное 
прилегание электрода к коже пациента.
Наложение обратного электрода пациента
1. Проверьте срок годности возвратного электрода пациента. Если срок 
годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Е7509 Откройте пакет с возвратным электродом, расстегнув молнию. 
Извлеките возвратный электрод и герметично закройте пакет.
3. Каждый раз перед использованием осматривайте кабель, чтобы 
убедиться в отсутствии повреждений зажима, соединителя и кабеля. 
Поврежденные кабели необходимо утилизировать.
4. Поднимите фиксатор, чтобь[ открыть зажим. Не поднимайте фиксатор 
силой в поднятое положение более 90.
5. Отверните прокладку с вывода электрода, чтобы открыть контакты из 
фольги.
6. Полностью вставьте вывод в зажим контактами из фольги вверх таким 
образом, чтобы вся контактная поверхность бьша полностью покрыта 
зажимом.

7.Опустите фиксатор до уровня корпуса зажима.
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8.Снимите с возвратного электрода пациента прокладку и осторожно 
прикоснитесь к поверхности токопроводящего адгезива, чтобы убедиться 
в том, что он влажный. Не
используйте сухие возвратные электроды пациента.

9. Наложите возвратный электрод на тело пациента и легко помассируйте 
пальцем всю поверхность возвратного электрода, чтобы обеспечить 
надежный контакт с кожей пациента.
10. Перед подключением возвратного электрода пациента к генератору, 
оснащенному системой REM, включите генератор. При правильной 
работе
системы после непродолжительного
самотестирования прозвучит звуковой сигнал и индикатор аварийного 
сигнала системы REM загорится красным светом. Это указывает на то, 
что не обнаружен наложенный на пациента возвратный электрод, и 
сработал аварийный сигнал системы REM.
11 .Вставьте соединитель возвратного электрода пациента в генератор для 
устранения причины срабатывания аварийного сигнала. После устранения 
причины звуковой сигнал прекращается, и индикатор аварийного сигнала 
системы REM изменяет цвет на зеленый. Если прщгана аварийного 
сигнала не
устраняется, см. раздел по устранению причин аварийного сигнала
системы
REM.
Снятие обратного электрода пациента
1 .После процедуры отсоедините разъем возвратного электрода пациента 
от электрохирургического генератора.
2. Медленно снимите возвратный электрод пациента одной рукой, 
придерживая другой рукой кожу, чтобы не травмировать ее.

Отсоедините кабель от возвратного электрода пациента, подняв фиксатор. 
-Утшгизируйтгж)звратнБ1Й“электрод пациента;
Устранение причин срабатывания аварийного сигнала системы REM
Сигнал REM срабатывает, когда система мониторинга качества контакта 
REM обнаруживает нарушение контатста между возвратным электродом 
и кожей пациента. Когда срабатывает сигнал системы REM, индикатор 
REM на генераторе загорается красным светом, включается звуковой 
сигнал, а генератор не создает моиополярную выходную мощность. 
Сигнал системы REM выключается, когда система мониторинга качества 
контакта REM обнаруживает, что обратный электрод пациента и 
сопротивление контакта пациента находятся в допустимых параметрах.

Предоставляется по требованию

63125
25.08.2020



Аварийный сигнал REM может сработать в следующих случаях: 
-Неправильное подключение соединителя возвратного электрода 
пациента REM к генератору.
-Неправильное подсоединение зажима к возвратному электроду пациента. 
-Повреждение кабеля.
-Плохое качество контакта {высокое сопротивление) между кожей 
пациента и возвратным электродом.
-Очень низкое сопротивление между кожей пациента и возвратным 
электродом.
-Высокое сопротивление (более 1350м) между кожей пациента и 
возвратным электродом может быть связано с тем, что возвратный 
электрод неплотно прижат к коже или установлен на ткань с высоким 
сопротивлением, например, жировую или рубцовую, на кость или 
участок, покрытый чрезмерным количеством волос, или с тем, что 
пациент истощен.
-Низкое сопротивление (менее 50 Ом) между кожей пациента и 
возвратным электродом может быть вызвано наложением электрода на 
отечную ткань.

Инструкции по устранению причин срабатывания аварийного 
сигнала REM
Для устранения, вызвавших срабатывание аварийного сигнала REM, 
следуйте этим инструкциям. Может потребоваться выбрать другое место 
наложения электрода для обеспечения надлежащего контакта между 
кожей пациента и возвратным электродом.
1. Всегда выбирайте для наложения возвратного электрода хорошо 
васкуляризированное место рядом с операционным полем. Не 
устанавливайте электрод на рубцы, жировую ткань, выступающие кости и 
участки, где может собираться жидкость.
2. Включите генератор. (Нажмите выключатель питания (I)).

1,Лварийньш сигнал R E M не ВЫКЛЮЧИЛСЯ 
-Отсоедините кабель обратного электрода пациента от генератора. 
-Осмотрите центральный контакт на соединителе возвратного электрода 
пациента, чтобы убедиться, что он не согнут и находится на месте. (Если 
он поврежден, замените кабель и продолжите работу.)
- Вставьте соединитель возвратный электрода пациента в гнездо 
генератора. Убедитесь в том, что центральный контакт входит в 
соответствующее отверстие, и 
соединитель полностью вставлен в гнездо.

2. Аварийный сигнал REM не выключился
-Сильно нажмите на всю поверхность возвратного электрода пациента, 
особенно в центре.
3. Аварийный сигнал REM не выключился
-Отсоедините соединитель кабеля обратного электрода пациента от 
генератора. (Не отсоединяйте кабель от возвратного электрода пациента и 
не снимайте возвратного электрод с кожи пациента.)
-Выберите альтернативное место на бедре, верхнем бицепсе, икре или в 
нижней части спины пациента для наложения второго электрода 
пациента.
Подсоедините второй возвратный электрод к другому кабелю и наложите
электрод на кожу пациента.______________________________________________
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Вставьте соединитель кабеля второго возвратного электрода пациента в 
генератор.
4,Лварийпый сигнал REM  не выключился
“Отсоедините соединитель кабеля обратного электрода пациента от 
генератора. (Не отсоединяйте кабель от обратного электрода пациента и 
не снимайте подсоединенные обратные электроды с кожи пациента.) 
-Подключите третий возвратный электрод пациента к другому кабелю. 
-Наложите возвратный электрод пациента на бедро, верхний бицепс, икру 
или низ спины пациента.
-Вставьте в переходник соединители кабелей двух обратных электродов 
пациента.

5.Аварийный сигнал REM  не выключился
-Отсоедините соединитель кабеля обратного электрода пациента от 
генератора. (Не отсоединяйте кабель от обратного электрода пациента и 
не снимайте подсоединенные обратные электроды с кожи пациента.) 
-Вставьте в розетку генератора для обратного электрода пациента 
переходник кабеля Valleylab Multiple Return/S (ЕО507В).
-Выберите кабели от двух обратных электродов пациента, которые 
находятся на наиболее васкуляризированных и выпуклых поверхностях в 
максимальной близости от операционного поля.
-Вставьте в переходник соединители кабелей двух обратных электродов 
пациента.

б.Аварийный сигнал REM  не выключился
Выполните инструкции по устранению неполадок с запасным 
электрохирургическим генератором.
1 Аварийный сигнал R EM  не выключился

операции биполярный выход и соответствующие инструменты.
Действия после устранения причин срабатывания аварийного сигнала 
REM.
После устранения причины срабатывания сигнала REM оставьте 
генератор во включенном состоянии, пока будете обкладывать 
салфетками операционное поле, чтобы не нарушить состояние всех 
подсоединенных обратных электродов пациента. Снимите с кожи 
пациента все возвратные электроды, которые не используются.
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2) Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой REM, 9’ (2,7м). Возвратный электрод пациента Polvhesive 
Vallevlab для взрослых, с системой REM. 15' (4.6 м)
Выбор н подготовка места для наложения электрода
Выберите для наложения электрода хорошо васкуляризированное 
выпуклое место рядом с операционным полем. Не накладывайте электрод 
на рубцы, выступающие кости, участки с чрезмерным количеством 
жировой
ткани и участки, где может собираться жидкость.

2. Место наложения возвратного электрода пациента не должно иметь 
обильного волосяного покрова. Удалите волосы на выбранном участке 
наложения возвратного электрода в соответствии с утвержденными в 
вашем медицинском учреждении правилами и процедурами.
3. При необходимости очистите и высушите место наложения электрода. 
Место наложения возвратного
электрода должно быть очищено от мазей, лосьонов и других средств 
местного применения для надежного контакта между кожей пациента и 
возвратным электродом.
Наложение возвратного электрода
1. Проверьте срок годности возвратного электрода. Если срок 
годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Достаньте возвратный электрод из мешка.
3. Снимите с электрода прокладку и осторожно прикоснитесь к 
поверхности проводящего адгезива, чтобы убедиться в том, что он 
влажный. Не используйте сухие возвратные электроды.

4. Наложите возвратный электрод пациента на кожу пациента и слегка 
помассируйте всю поверхность
возвратного электрода, чтобы обеспечить надежный контакт с кожей 
пациента.

б.Перед подключением возвратного электрода к генератору, оснащенному 
системой REM, включите генератор. При правильной работе системы 
после— “ -  “
непродолжительного самотестирования прозвучит звуковой сигнал и 
индикатор REM-предупреждения начнет светиться красным цветом. Это 
указывает, что на пациенте не обнаружен возвратный 
электрод, что вызывает REM-предупреждение.
6. Подсоедините разъем возвратного электрода к генератору для 
устранения причины срабатывания REM-
предупреждения. После устранения причины REM-предупреждения 
звуковой сигнал прекращается, и
индикатор REM-предупреждения начитает светиться зеленым цветом. 
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Если причина срабатывания REM-
предупреждения не устраняется, см. «Инструкции по устранению причин 
срабатывания REM-предупреждений».
Удаление возвратного электрода
1. После выполнения хирургической операции отсоедините разъем кабеля 
возвратного электрода пациента от 
розетки электрохирургического генератора.
2.0сторожно снимите электрод одной рукой, а другой рукой 
придерживайте кожу вокруг него, чтобы не повредить ее.

З.Утилизируйте использованный возвратный электрод пациента.

Устранение причин срабатывания REM-предупреждений
Сигнал REM-предупреждения срабатывает, когда система мониторинга
качества
контакта REM выявляет нарушение контакта между электродом и кожей 
пациента. Когда срабатывает сигнал REM-предупреждения, начинает 
светиться индикатор сбоя REM на генераторе, вклЕочается звуковой 
сигнал, а генератор не вырабатывает монополярную выходную мощность. 
Сигнал REM- предупреждения выключается, когда 
система мониторинга качества контакта REM обнаруживает, что контакт 
между электродом и кожей пациента находится в допустимых пределах. 
Условия срабатывания REM- предупреждения:
Высокое сопротивление (более 135 Ом) меясду коясей пациента и 
возвратным
электродом может быть связано с тем, что электрод неплотно прижат к 
коже или установлен на ткань с высоким
сопротивлением, например, жировую или рубцовую, на кость или 
участок, покрытый чрезмерным количеством волос, или с тем, что 
пациент истощен.
Низкое сопротивпение (менее 5 Ом) между кожей пациента и возвратным 
электродом может быть вызвано наложением электрода на отечную 
ткань.
Инструкции по устранению причин срабатывания 
REM-предупрежденнн
Чтобы устранить проблемы, вызвавшие срабатывание REM- 
предупреждения, следуйте этим инструкциям. Может потребоваться 
выбрать другое место
наложения электрода для обеспечения надлежащего контакта между 
кожей пациента и возвратным электродом.
1 .Всегда выбирайте для наложения возвратного электрода хорошо 
васкулярюирооанное место рядом с операционным полем. Не 
накладывайте электрод на рубцы, жировую ткань, выступающие кости и 
участки, где может собираться жидкость.
2.Включите генератор (нажмите выключатель питания («I»).
l.REM -предупреждеиив не выключилось
-Отсоедините кабель возвратного электрода от генератора.
-Осмотрите центральный штырь на разъеме возвратного электрода, чтобы
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убедиться, что он не сломан и не погнут (если он поврежден, замените 
возвратный электрод пациента и продолжите работу).
- Подсоедините разъем возвратного электрода к генератору. Убедитесь в 
том, что центральный штырь попадает о соответствующее отверстие и 
разъем полностью вставлен в гнездо генератора.
2. REM-предупреждение не выключилось
Плотно прижмите всю поверхность возвратного электрода, особенно 
центральную часть.
3. ЯЕМ-предупреждеиие не выключилось
-Отсоедините разъем хабепя возвратного электрода от генератора. (Не 
снимайте возвратный электрод с кожи пациента.)
-Выберите на бедре, верхнем бицепсе, икре или в низу спины пациента 
место для наложения второго электрода пациента.
- Наложите второй возвратный электрод на кожу пациента.

-Подсоедините разъем кабеля второго возвратного электрода к 
генератору.
4. REM-предупреждение не выключилось
-Отсоедините разьем кабеля возвратного электрода от генератора. (Не 
снимайте наложенные возвратные электроды с кожи пациента.) 
-Наложите на бедро, верхний бицепс, икру или низ спины пациента 
третий возвратный электрод.

- Подсоедините разъем кабеля третьего возвратного электрода к 
генератору.
5. REM-npedynpeoicdeiiue не выключилось
-Отсоедините разъем кабеля возвратного электрода от генератора. (Не 
снимайте наложенные возвратные электроды с кожи пациента.)
Вставьте переходник дпя нескольких кабелей возвратных 
электродов/шунтурующего кабеля ЕО507В в 
розетку генератора для возвратного электрода.
-Выберите кабели от двух возвратньЕХ электродов, которые находятся на 
наиболее васкуляризированных и выпуклых поверхностях в 
максимальной близости от операционного поля.
-Вставьте в переходник разъемы кабелей двух возвратных электродов 
пациента.

5. REM-предупреждение не выключилось
Выполните инструкции по устранению неисправностей с запасным 
эпектрохирургическим генератором.
6. ЕЕМ-предупреждеиие не выключилось
Снимите возвратный электрод (возвратные элеектроды) с кожи пациента 
и используйте дпя операции биполярный выход и соответствующие_____
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инструменты.
Действия посде устранения причин срабатывания 
КЕМ-предупреждения.
После выключения сигнала REM- предупреждения оставьте генератор во 
включенном состоянии, пока будете
надевать на пациента операционное беЛ ье, чтобы не нарушить работу 
электродов.
Снимите с кожи пациента все возвратные электроды, которые не 
используются.

ЗШозвратный электрод паииепта Polvhesive Vallevlab для детей 
раннего возраста, с системой REM. 9’ (2,7 м}. Возвратный электрод 
паинента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с системой 
КЕМ. 15’ (4,6 м)
1. Если позволяют размеры пациента, используйте возвратный электрод 
пациента для взрослых, чтобы уменьшить вероятность ожога пациента, 
Возвратный электрод пациента следует накладывать максимально близко 
к месту установки без нахлеста
2. Для применения возвратного электрода пациента выберите хорошо 
васкуляризированную выпуклую поверхность наиболее приближенную к 
месту хирургического вмешательства. Избегайте шрамовой ткани, 
костных выступов, избыточной жировой ткани и областей, где может 
скапливаться жидкость. Детям рекомендуется накладьшать электроды на 
спину или торс.
3. Вычистите и высушите место применения надлежащим образом. В 
месте установки электрода не должно быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного нанесения, чтобы обеспечить надежный 
контакт электрода с кожей пациента.

Наложение возвратного электрода пациента
1. Проверьте срок годности возвратного электрода пациента. Если 
срок годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Достаньте возвратный электрод пациента из пакета.
3. Удалите защитную пленку и легко прикоснитесь к поверхности 
возвратного электрода, чтобы убедиться во влажности проводящего 
адгезивного покрытия. Не используйте сухие возвратные электроды 
пациента.
4. Используйте обратный электрод пациента в сочетании с адгезивной 
каймой по внешнему краю или без каймы. Чтобы использовать электрод с 
адгезивным краем, снимите с него прокладку.
5. Разместите возвратный электрод пациента на пациенте. Чтобы 
гарантировать безопасность пациента, вся проводящая поверхность

)атшго-зл«ктрода-долиша-еонрш€аеаете5ьечш51юйт--------------------------------
6. Осторожно помассируйте всю поверхность возвратного электрода, 
чтобы обеспечить надлежащий контакт с кожей пациента.
Т.Включите генератор перед подключением возвратного электрода 
пациента к генератору, снабженному устройством REM. При надлежащем 
функционировании за коротким самотестированием последует звуковой 
сигнал, а индикатор сигнала REM загорится красным светом. Это 
указывает на то, что не обнаружен наложенный на пациента возвратный 
электрод, и сработал аварийный сигнал системы REM
8. .Вставьте коннектор возвратного электрода пациента в генератор,______
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чтобы откорректировать условия сигнала. При надлежащем выполнении 
коррекции предупреждающий сигнал прекратится, а индикатор сигнала 
REM переключится на зеленый. Если причина срабатывания REM- 
предупреждения не устраняться, см. «Инструкции по устранению причин 
срабатывания REM-предупреждений».

Снятие возвратного электрода пациента
1 .После процедуры отсоедините разъем возвратного электрода пациента 
от электрохирургического генератора.
2. Медленно снимите возвратный электрод пациента одной рукой, 
придерживая другой рукой кожу, чтобы не травмировать ее.
3. Утилизируйте возвратный электрод пациента в соответствие с 
местными нормами по утилизации медицинских отходов.
Устранение причин срабатывания аварийного сигнала системы REM 
Условия сигнала тревоги REM возникают, когда система мониторинга 
качества контакта REM обнаруживает нарушение контакта между 
пациентом и возвратным электродом пациента. Во время сигнала тревоги 
REM индикатор REM-неисправности генератора загорается красным 
светом и сопровождается звуковым сигналом тревоги, а генератор 
прекращает производство монополярного выходного тока. Сигнал REM- 
предупреждения выключается, когда система мониторинга качества 
контакта REM обнаруживает, что контакт между электродом и кожей 
пациента находится в допустимых пределах.
Аварийный сигнал REM может сработать в следующих случаях: 
-Неправильное подключение соединителя возвратного электрода 
пациента REM к генератору.
-Повреждение кабеля.
-Плохое качество контакта (высокое сопротивление) между кожей 
пациента и возвратным электродом.
-Очень низкое сопротивление между кожей пациента и возвратным 
электродом.
Высокое сопротивление (более 1350м) между кожей пациента и 
возвратным электродом может быть связано с тем, что возвратный 
электрод неплотно прижат к коже или установлен на ткань с высоким 
сопротивлением, например, жировую или рубцовую, на кость или 
участок, покрытый чрезмерным количеством волос, или с тем, что 
пациент истощен.
-Низкое сопротивление (менее 50 Ом) между кожей пациента и 
возвратным электродом может быть вызвано наложением электрода на 
отечную ткань.

Инструкции по устранению причин срабатывания аварийного 
сигнала REM
Используйте данную инструкцию по обнаружению и устранению 
неполадок, чтобы устранить проблемы, вызванные срабатываением 
сигнала тревоги REM. Может потребоваться выбрать другое место 
наложения электрода для обеспечения надлежащего контакта между 
кожей пациента и обратным электродом.
1. Убедитесь, что возвратный электрод пциента применяется на хорошо 
васкуляризированной области близко к месту хирургического 
вмешательства. Не накладывайте электрод на рубцы, жировую ткань, 
выступающие кости и участки, где может собираться жидкость. 
З.Включите генератор. (Нажмите (1)на выключателе подачи энергии). 

Предоставляется по требованию

63125
25.08.2020



1. Aeopuuiibiu сигнал REM не ВЫКЛЮЧИЛСЯ
-Отсоедините кабель возвратногоо электрода пациента от генератора. 
-Проверьте центральный стержень коннектора обратного электрода 
пациента, чтобы убедиться, что он не погнут и не утерян (если он 
поврежден, замените кабель и продолжите работу.)
- Вставьте коннектор возвратный электрода в генератор. Убедитесь в 
том, что центральный штырь попадает в соответствующее отверстие и 
разъем полностью вставлен в гнездо генератора.

2. Аварийный сигнал REM не выключился
-Сильно нажмите на всю поверхность возвратного электрода пациента, 
особенно в центре.
3. Аварийный сигнал REM не выключился 
-Отсоедините электрод пациента от генератора.
-Снимите возвратный электрод пациента и установите другой такой же 
возвратный электрод пациента Е7510-25
-Вставьте соединитель возвратного электрода пациента в разъем 
генератора.
4. Аварийиый сигнал REM не выключился
Выполните инструкции по устранению неполадок с запасным 
электрохирургическим генератором.
^.Аварийный сигнал REM не выкиочился
Снимите возвратный электрод пациента с пациента и примите для 
хирургической процедуры биполярное устройство и соответствующие 
дополнительные изделия..

Действия после устранения причин срабатывания аварийного сигнала 
REM.
Сразу после устранения причины тревоги REM во время обкладывания 
салфетками оставьте генератор включенным ,чтобы убедиться, что ни 
один из подключенных к пациенту обратных электродов не нарушен. 
Снимите с кожи пациента все возвратные электродь[. которые не 
используются.

4) Возвратный электпод пациента Polvhesive Vallevlab для 
новорожденных, с системой REM, 9’ (2,7м)
Процедура определения максимальных параметров мощности.
Перед использованием возвратных электродов квалифицированный 
биомедицинский инженер или технический специалист должен 
калибровать генератор, чтобы задать контрольную настройку, 
соответствующую максимальному уровню тока (300 мА) 
рекомендованному для этого электрода. Для калибровки следует 
использовать стандартный электрохирургический анализатор с нагрузкой 
125 Ом. Необходимо установить уровень 300 мА во всех режимах разреза, 
коагуляции и смешанного рассечения. На электрохирургическом 
генераторе необходимо прикрепить инструкции о том, что при 
использовании возвратньЕХ электродов пациента для новорожденных 
Е7512 Neonatal REM Polyhesive запрещено превышать эти показатели 
работы устройства.

Выбор и подготовка места наложения электрода
1.Недоношенным детям весом от 0,45 до 2,72 кг (1-6 фунтов)
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рекомендуется устанавливать электроды на спину, под лопатку или над 
крестцом
2. Для наложения обратного электрода пациента выберите хорошо 
васкуляризированное выпуклое место в непосредственной близости от 
операционного поля. Не накладывайте электрод на рубцы, выступающие 
кости, участки с чрезмерным количеством жировой ткани и участки, где 
может собираться жидкость.
3. При необходимости очистите и высушите место установки электрода. В 
месте установки электрода не должно быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного нанесения, чтобы обеспечить надежный 
контакт электрода с кожей пациента.
Наложение обратного электрода пациента
1. Проверьте срок годности возвратного электрода пациента. Если срок 
годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Достаньте возвратный электрод пациента из пакета.
3. Снимите прокладку и осторожно прикоснитесь к поверхности 
возвратного электрода, чтобы убедиться в том, что он влажный. Не 
используйте сухие возвратные электроды.
4. Используйте возвратный электрод пациента с адгезивным краем с 
внешней стороны или без него. Чтобы использовать электрод с 
адгезивным краем, снимите с него прокладку.
5. Наложите возвратный электрод пациента 
гарантировать безопасность пациента. Вся 
пациента должна соприкасаться с его кожей.
6.Острожно помассируйте всю поверхность возвратного электрода, чтобы 
обеспечить надлежащий контакт с кожей пациента.
7. Перед подключением возвратного электрода пациента к генератору, 
оснащенному системой REM, включите генератор. При правильной 
работе системы после непродолжительного самотестирования прозвучит 
звуковой сигнал и индикатор аварийного сигнала REM загорится красным 
светом. Это указывает, что на пациенте не обнаружен возвратный 
электрод, что в результате вызывает REM-предупреждение.
8. Вставьте соединитель возвратного электрода пациента к генератору 
для устранения причины срабатывания аварийного сигнала. После 
устранения причины звуковой сигнал прекращается, и индикатор 
аварийного сигнала системь[ REM изменяет цвет на зеленый. Если 
причина срабатывания REM-предупреждения не устраняется, см.раздел 
«Инструкции по устранению причин срабатывания REM- 
предупреждений».

на кожу пациента, чтобы 
проводящая поверхность

Снятие возвратного электрода пациента
1. После процедурьЕ отсоедините разъем возвратного электрода пациента 
от электрохирургического генератора.
2. Медленно снимите возвратный электрод пациента одной рукой, 
придерживая другой рукой кожу, чтобы не травмировать ее.
3. Утилизируйте возвратный электрод пациента.
Устранение причин срабатывания аварийного сигнала системы REM
Сигнал REM срабатывает, когда система мониторинга качества контакта 
REM обнаруживает нарушение контакта между возвратным электродом 
и кожей пациента. Когда срабатывает сигнал системы REM. индикатор 
REM на генераторе загорается красным светом, включается звуковой 
сигнал, а генератор не создает монополярную выходную мощность. 
Сигнал системы REM вьЕключается, когда система мониторинга качества 
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контакта REM обнаруживает, что возвратный электрод пациента и 
сопротивление контакта пациента находятся в допустимых параметрах..

Аварийный сигнал REM может сработать в следующих случаях: 
-Неправильное подключение разъема возвратного электрода пациента 
REM к генератору.
-Повреждение кабеля.
-Недостаточный контакт {высокое сопротивление) между кожей 
пациента и возвратным электродом.
-Очень низкое сопротивление между кожей пациента и возвратным 
электродом.
-Высокое сопротивление (более 1350м) между кожей пациента и 
возвратным электродом может быть связано с тем, что возвратный 
электрод неплотно прижат к коже или установлен на ткань с высоким 
сопротивлением, например, жировую или рубцовую, на кость или 
участок, покрытый чрезмерным количеством волос, или с тем, что 
пациент истошен.
-Низкое сопротивление (менее 50 Ом) между кожей пациента и 
возвратным электродом может быть вызвано наложением электрода на 
отечную ткань.

Инструкции по устранению причин срабатывания аварийного 
сигнала REM
Для устранения причин, вызвавших срабатывание аварийного сигнала 
REM, следуйте этим инструкциям. Может потребоваться выбрать другое 
место наложения электрода для обеспечения надлежащего контакта 
между кожей пациента и возвратным электродом.
1. Для наложения возвратного электрода всегда выбирайте 
васкуляризированное место рядом с операционным полем.. Не 
устанавливайте электрод на рубцы, жировую ткань, выступающие кости 
и участки, где может собираться жидкость.
2. Включите генератор. (Нажмите выключатель питания (I)).

^Аварийный сигнал REM  не ВЫКЛЮЧИЛСЯ 
-Отсоедините кабель возвратногоо электрода пациента от генератора. 
-Осмотрите центральный контакт на соединителе возвратного электрода 
пациента, чтобы убедиться, что он не согнут и находится на месте (если 
он поврежден, замените возвратный электрод пациента и продолжите 
работу.)
- Вставьте соединитель возвратный электрода пациента в разъем 
генератор. Убедитесь в том, что центральный контакт входит в 
соответствующее отверстие и соединитель полностью вставлен в гнездо.

2. Аварийный сигнал REM не выключился
-Сильно нажмите на всю поверхность возвратного электрода пациента, 
особенно в центре.
3. Аварийный сигнал REM  не выключился
-Отсоедините разъем кабеля возвратного электрода пациента от 
генератора.
-Снимите возвратный электрод пациента и установите другой такой же 
возвратный электрод пациента Е7512.
-Вставьте соединитель возвратного электрода пациента в разъем
генератора.______________________________________________________________
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4.Аварийпыи сигнал REM не выключился
Выполните инструкции по устранению неполадок с запасным 
электрохирургическим генератором.
^.Аварийный сигнал REM не выключился
Снимите все возвратные электроды с кожи пациента и используйте для 
операции биполярный выход и инструменты.

Действия после устранения причин срабатывания аварийного сигнала 
REM.
После устранения причины срабатывания сигнала REM оставьте 
генератор во включенном состоянии, пока будете обкладывать 
салфетками операционное поле, чтобы не нарушить состояние всех 
подсоединенных возвратных электродов пациента. Снимите с кожи 
пациента все возвратные электроды, которые не используются.

ЗЖабель возвратного REM-электрода пациента, многоразового 
использования и Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования

До хирургической операиии
1.Перед каждым использованием проверьте электрический шнур, чтобы 
убедиться, что его компоненты не повреждены или не сломаны. 
Выбросьте поврежденный электрический шнур.
2.0ткройте клемму, приподняв крышку. Не давите на крышку после того, 
как она поднята на 90°
3. Удалите прокладку с вывода возвратного электрода, обнажив 
фольговые контакты.
4. Полностью вставьте вывод в клемму, причем фольговые контакты 
должны быть обращены вверх, так чтобы весь участок контактирования 
был закрыт клеммой.
5.Опустите крышку. Она должна находиться на одном уровне с корпусом 
клеммы.
6. Наложите возвратный электрод пациента в соответствии с 
инструкциями производителя.
7. Подсоедините разъем шнура к генератору.
Для генераторов Covidien: перед подключением разъема кабеля к 
генератору REM переведите генератор в режим готовности (включите) 
для обеспечения надлежащей работы системы аварийных сигналов. 
Дополнительные сведения см. в руководстве по эксплуатации генератора. 
Подсоедините разъем электрического шнура к генератору для того, чтобы 
отключились сигналы опасности (отключайте тональный сигнал и гаснут 
световые сигналы). Снова переключите генератор в режим ожидания 
(включен) до тех пор, пока вы не готовы к его использованию. Если 
причину аварийного сигнала не удалось устранить, см. раздел 
«Устранение причин срабатывания аварийного сигнала системы REM» в 
инструкциях по эксплуатациях по эксплуатации возвратного REM- 
электрода пациента Polyhesive.
Для генераторов других типов (кроме Covidien): см. руководство по 
эксплуатации генератора.
После хирургической операции
1.Для избежания поражения кожи при снятии обратного электрода 
медленно потяните его одной рукой, поддерживая другой рукой 
находящуюся под ним ткань.
2Для освобождения клеммы поднимите крьпцку._________________________
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Инструкция по детальной проверке шнура
Выполняйте процедуры, установленные в вашей больнице, по 
периодической проверке электрического шнура. Эта проверка должна 
осуществляться сотрудниками биомедицинского отделения.
1. Проверьте шнур на порезы и царапины. Согните шнур вперед и назад у 
входа в клемму. Убедитесь, что не повреждены жилы, и что провод не 
корродирован. Повторите проверку со стороны разъема. Если 
обнаружены какие-либо повреждения, выбросьте шнур.
2. Проверьте клемму и разъем на трещины. Убедитесь, что контактный 
штырь разъема находиться на месте, и что он плотно закреплен. 
Выбросьте шнур, если обнаружены трещины, или отсутствует или 
ослаблен штырь.
3. Подсоединте один вывод миллиметра к клеммовому концу шнура, 
подсоедините другой вывод к разъемному концу. Измерьте 
сопротивление кабеля, сгибая его в тех местах, где он входит в клемму и 
разъем. Сопротивление не должно превышать 900 миллиом. Выбросьте 
шнур, если сопротивление выше 900 миллиом.

6) Шнур
До хирургической операции
1.Перед каждым использованием проверьте электрический шнур, чтобы 
убедиться, что его компоненты не повреждены или не сломаны. 
Выбросьте поврежденный электрический шнур.
2.Откройте клемму, приподняв крышку. Не давите на крышку после того, 
как она поднята на 90®
3. Удалите прокладку с вывода возвратного электрода, обнажив 
фольговые контакты.
4. Полностью вставьте вывод в клемму, причем фольговые контакты 
должны быть обращены вверх, так чтобы весь участок контактирования 
был закрыт клеммой.
5.Опустите крышку. Она должна находиться на одном уровне с корпусом 
клеммы.
6. Наложите возвратный электрод пациента в соответствии с 
инструкциями производителя.
7. Подсоедините разъем шнура к генератору.
Для генераторов Valleylab: перед тем, как подсоединить разъем к 
генератору REM, переведите генератор в состояние готовности 
(включен), для того чтобы убедиться в правильности работы системы 
аварийной сигнализации. За дополнительной информацией обращайтесь к 
руководству по эксплуатации генератора.
Подсоедините разъем электрического шнура к генератору для того, чтобы 
отключились сигналы опасности (отключается тональный сигнал и гаснут 
световые сигналы). Снова переключите генератор в режим ожидания 
(включен) до тех пор, пока вь[ не готовы к его использованию. Если 
сигналы опасности не отключаются, обратитесь к разделу «Устранение 
условий, вызывающих сигналы опасности REM инструкций по 
использованию возвратного электрода пациента Polyhesive.
Для генераторов других производителей: обратитесь к руководству по 
эксплуатации генератора.
После хирургической операции
1 .Для избежания поражения кожи при снятии обратного электрода 
медленно потяните его одной рукой, поддерживая другой рукой 
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находящуюся под ним ткань.
2Для освобомодения клеммы поднимите крышку.

Инструкция подетальной проверке шнура
Выполняйте процедуры, установленные в вашей больнице, по 
периодической проверке электрического шнура. Эта проверка должна 
осуществляться сотрудниками биомедицинского отделения.
1. Проверьте шнур на порезы и царапины. Согните шнур вперед и назад у 
входа в клемму. Убедитесь, что не повреждены жилы, и что провод не 
корродирован. Повторите проверку со стороны разъема. Если 
обнаружены какие-либо повреждения, выбросьте шнур.
2. Проверьте клемму и разъем на трещины. Убедитесь, что контактный 
штырь разъема находиться на месте, и что он плотно закреплен. 
Выбросьте шнур, если обнаружены трещины, или отсутствует или 
ослаблен штырь.
3. Подсоединте один вывод миллиметра к клеммовому концу шнура, 
подсоедините другой вывод к разъемному концу. Измерьте 
сопротивление кабеля, сгибая его в тех местах, где он входит в клемму и 
разъем. Сопротивление не должно превышать 900 миллиом. Выбросьте 
шнур, если сопротивление выше 900 миллиом.

10. Требования к 
помещениям, в которых 
предполагается 
установка (монтаж) 
медицинского изделия, 
а также требования к 
подготовке или
квалификации лиц, 
осуществляющих 
установку (монтаж) 
медицинского изделия 
(при наличии)

Целевым пользователем является надлежащим образом 
подготовленный хирургический персонал, использующий устройство у 
любого пациента хирургического отделения, которому показана 
монополярная электрохирургия. Целевые клинические параметры — в 
операционных или хирургических кабинетах. ВозвратньЕЙ электрод 
пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой REM» предназначено для 
использования с электрической платформой ForceTriad 
(зарегистрировано в государственном реестре медицинских изделий как 
Платформа энергетическая серии FT Valleylab FTIO, производства 
Ковидиеи ллс, США; РУ  №РЗН 2017/5614 от 06.04.2017г.) SW vl.O или 
выше. Оно не обладает обратной совместимостью с каким-либо из 
существующих генераторов.

И. Информация для 
проверки правильности 
установки (монтажа) 
медицинского изделия и 
его готовности к 
безопасной
эксплуатации__________
а) Содержание и 
периодичность 
технического 
обслуживания, включая 
очистку и дезинфекцию 
медицинского изделия;

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM одноразового использования, и не подлежит дезинфекции и 
стерилизации.
Кабель возвратного REM-электрода пациента, многоразового 
использования; Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования; Шнур 
обрабатывают дезинфецирующим средством (Сайдекс ("Джонсон энд 
Джонсон Медикал Лтд", США); КолдСпор ("Метрекс Ресерч 
Корпорейшн", США); Дезэффект (Санифект-128) "Ликва-Тех. 
Индастриез Инк"., С Ш А )) или детергентом растворяющий кровь (спирт 
этиловый) методом протирания мягкой ветошью.

В виде дополнительных мер безопасности, в условиях, 
неправильного использования пользователем кабель возвратного REM-
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б) Перечень 
предоставленных 
производителем 
(изготовителем) 
медицинского изделия 
сведений, ключей, 
паролей доступа,
программ, необходимых 
для монтажа, наладки, 
эксплуатации и
технического 
обслуживания 
медицинского изделия;
в) Перечень 
расходных материалов 
(компонентов, 
реагентов), а также 
процедуру их
применения и замены;
г) Необходимость 
калибровки для
обеспечения 
иадлежашой и
безопасной работы 
медицинского изделия в 
течение срока его 
службы;_______________
д) Методы снижения 
рисков, связанных с 
установкой,
калибровкой или
техническим 
обслуживанием 
медицинского изделия;
е) Информация о 
монтаже, наладке, 
настройке, калибровке 
и иным действиям, 
необходимым для ввода.
медицинского изделия в 
эксплуатацию и его 
правильной 
эксплуатации 
(применения);

электрода пациента, многоразового использования; зажим кабеля, ЕгЬе, 
многоразового использования; шнур можно до 5 раз стерилизовать 
этиленоксидом, не применяя автоклав.

Не применимо.

Не применимо

Не применимо

Не применимо

1)Беспроводной возвуатный электрод паииента Polvhesive Vallevlab
для взрослых, с системой REM
Выбор и подготовка места наложения электрода
1.Для наложения обратного электрода пациента выберите хорошо
наскупяризирпнянное пыпук1Ш£_мег.тп и неаосрад(:таеннай-^ЦгидА(УРи-№
операционного поля. Не накладывайте электрод на рубцы, выступающие 
кости, участки с чрезмерным количеством жировой ткани и участки, где 
может собираться жидкость.

2.Место наложения возвратного электрода пациента должно быть 
свободно от чрезмерного волосяного покрова. Удалите волосы с 
выбранного места наложения в соответствии со стандартами и 
процедурами, установленными в вашем учреждении._____________________
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3. при необходимости очистите и высушите место установки электрода. В 
месте установки электрода не должно быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного наложения, чтобы обеспечить надежное 
прилегание электрода к коже пациента.
Наложение обратного электрода пациента
1. Проверьте срок годности возвратного электрода пациента. Если срок 
годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Е7509 Откройте пакет с возвратным электродом, расстегнув молнию. 
Извлеките возвратный электрод и герметично закройте пакет.
3. Каждый раз перед использованием осматривайте кабель, чтобы 
убедиться в отсутствии повреждений зажима, соединителя и кабеля. 
Поврежденные кабели необходимо утилизировать.
4. Поднимите фиксатор, чтобы открыть зажим. Не поднимайте фиксатор 
силой в поднятое положение более 90.
5. Отверните прокладку с вывода электрода, чтобы открыть контакты из 
фольги.
6. Полностью вставьте вывод в зажим контактами из фольги вверх таким 
образом, чтобы вся контактная поверхность была полностью покрыта 
зажимом.

7.Опустите фиксатор до уровня корпуса зажима.

8.Снимите с возвратного электрода пациента прокладку и осторожно 
прикоснитесь к поверхности токопроводящего адгезива, чтобы убедиться 
в том, что он влажный. Не
используйте сухие возвратные электроды пациента.

9. Наложите возвратный электрод на тело пациента и легко помассируйте 
пальцем всю поверхность возвратного электрода, чтобы обеспечить 
надежный контакт с кожей пациента.
10. Перед подключением возвратного электрода пациента к генератору, 
оснащенному системой REM, включите генератор. При правильной 
работе
системы после непродолжительного
самотестирования прозвучит звуковой сигнал и индикатор аварийного 
сигнала системы REM загорится красным светом. Это указывает на то, 
что не обнаружен наложенный на пациента возвратный электрод, и 
сработал аварийный сигнал системы REM.
1 [.Вставьте соединитель возвратного электрода пациента в генератор для 
устранения причины срабатывания аварийного сигнала. После устранения 
причины звуковой сигнал прекращается, и индикатор аварийного сигнала 
системы REM изменяет цвет на зеленый. Если причина аварийного 
сигнала не_______________________________________________________________
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устраняется, см. раздел по устранению причин аварийного сигнала
системы
REM.

2} Возвратный электрод тшиента Polvhesive Vallevlah для взрослых, с 
системой REM, 9' (2,7м). Возвратный электрод пациента Polvhesive 
Vallevlah для взрослых, с системой REM, 15’ (4,6 м)
Выбор и подготовка места для наложения электрода
Выберите для наложения электрода хорошо васкуляризированное 
выпуклое место рядом с операционным полем. Не накладывайте электрод 
на рубцы, выступающие кости, участки с чрезмерным количеством 
жировой
ткани и участки, где может собираться жидкость.

2. Место наложения возвратного электрода пациента не должно иметь 
обильного волосяного покрова. Удалите волосы на выбранном участке 
наложения возвратного электрода в соответствии с утвержденными в 
вашем медицинском учремсдении правилами и процедурами.
3. При необходимости очистите и высушите место наложения электрода. 
Место наложения возвратного
электрода должно быть очищено от мазей, лосьонов и других средств 
местного применения для надежного контакта между кожей пациента и 
возвратным электродом.
Наложение возвратного электрода
1. Проверьте срок годности возвратного электрода. Если срок 
годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Достаньте возвратный электрод из мешка.
3. Снимите с электрода прокладку и осторожно прикоснитесь к 
поверхности проводящего адгезива, чтобы убедиться в том, что он 
влажный. Не используйте сухие возвратные электроды.

4. Наложите возвратный электрод пациента на кожу пациента и слегка 
помассируйте всю поверхность
возвратного электрода, чтобы обеспечить надежный контакт с кожей 
пациента.

5. Перед подключением возвратного электрода к генератору, оснащенному 
системой REM, включите генератор. При правильной работе системы 
после
непродолжительного самотестирования прозвучит звуковой сигнал и 
индикатор REM-предупреждения начнет светиться красным цветом. Это 
указывает, что на пациенте не обнаружен возвратный 
электрод, что вызывает REM-предупреждение.
6. Подсоедините разъем возвратного электрода к генератору для__________
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устранения причины срабатывания REM-
предупреждения. После устранения причины REM-предупреждения 
звуковой сигнал прекращается, и
индикатор REM-предупреждения начитает светиться зеленым цветом.
Если причина срабатывания REM-
предупреждения не устраняется, см. «Инструкции по устранению причин 
срабатывания REM-предупреждений». 
атные электроды, которые не используются.

3)Возвратный электрод пат ент а Polvhesive Vallevlab для детей 
раннего возраста, с системой REM, 9* (2,7 м). Возвратный электрод 
пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с системой 
В Е М .15’ Г4.6м)
ЬЕсли позволяют размеры пациента, используйте возвратный электрод 
пациента для взрослых, чтобы уменьшить вероятность ожога пациента, 
Возвратный электрод пациента следует накладывать максимально близко 
к месту установки без нахлеста
2. Для применения возвратного электрода пациента выберите хорошо 
васкуляризированную выпуклую поверхность наиболее приближенную к 
месту хирургического вмешательства. Избегайте шрамовой ткани, 
костных выступов, избыточной жировой ткани и областей, где может 
скапливаться жидкость. Детям рекомендуется накладывать электроды на 
спину или торс.
3. Вычистите и высушите место применения надлежащим образом. В 
месте установки электрода не должно быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного нанесения, чтобы обеспечить надежный 
контакт электрода с кожей пациента.

Наложение возвратного электрода пациента
1. Проверьте срок годности возвратного электрода пациента. Если 
срок годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Достаиьте возвратный электрод пациента из пакета.
3. Удалите защитную пленку и легко прикоснитесь к поверхности 
возвратного электрода, чтобы убедиться во влажности проводящего 
адгезивного покрытия. Не используйте сухие возвратные электроды 
пациента.
4. Используйте обратный электрод пациента в сочетании с адгезивной 
каймой по внешнему краю или без каймы. Чтобы использовать электрод с 
адгезивным краем, снимите с него прокладку.
5. Разместите возвратный электрод пациента на пациенте. Чтобы 
гарантировать безопасность пациента, вся проводящая поверхность 
обратного эле](трода должна соприкасается с кожей.

JLiЛcт-Qpoишo-4ЗДмa€Gиpyйтвчзeю поверхность возвратного^яектрода;--------
чтобы обеспечить надлежащий контагст с  кожей пациента.
7. Вклк>чите генератор перед подключением возвратного электрода 
пациента к генератору, снабженному устройством REM. При надлежащем 
функционировании за коротким самотестированием последует звуковой 
сигнал, а индикатор сигнала REM загорится красным светом. Это 
указывает на то, что не обнаружен наложенный на пациента возвратный 
электрод, и сработал аварийный сигнал системы REM
8. .Вставьте коннектор возвратного электрода пациента в генератор, 
чтобы откорректировать условия сигнала. При надлежащем выполнении
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коррекции предупреждающий сигнал прекратится, а индикатор сигнала 
REM переключится на зеленый. Если причина срабатывания REM- 
предупреждения не устраняться, см. «Инструкции по устранению причин 
срабатывания REM-предупреждений».

4) Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlah для 
новорожденных, с системой REM, 9’ (2,7м)
Процедура определения максимальных параметров мощности.
Перед использованием возвратных электродов квалифицированный 
биомедицинский инженер или технический специалист должен 
калибровать генератор, чтобы задать контрольную настройку, 
соответствующую максимальному уровню тока (300 мА) 
рекомендованному для этого электрода. Для калибровки следует 
использовать стандартный электрохирургический анализатор с нагрузкой 
125 Ом. Необходимо установить уровень 300 мА во всех режимах разреза, 
коагуляции и смешанного рассечения. На электрохирургическом 
генераторе необходимо прикрепить инструкции о том, что при 
использовании возвратных электродов пациента для новорожденных 
Е7512 Neonatal REM Polyhesive запрещено превыщать эти показатели 
работы устройства.

Выбор и подготовка места наложения электрода 
1 .Недоношенным детям весом от 0,45 до 2,72 кг (1-6 фунтов) 
рекомендуется устанавливать электроды на спину, под лопатку или над 
крестцом
2. Для наложения обратного электрода пациента выберите хорошо 
васкуляризированное выпуклое место в непосредственной близости от 
операционного поля. Не накладывайте электрод на рубцы, выступающие 
кости, участки с чрезмерным количеством жировой ткани и участки, где 
может собираться жидкость.
3. При необходимости очистите и высушите место установки электрода. В 
месте установки электрода не должно быть масел, лосьонов и прочих 
продуктов поверхностного нанесения, чтобы обеспечить надежный 
контакт электрода с коясей пациента.
Наложение обратного электрода пациента
1. Проверьте срок годности возвратного электрода пациента. Если срок 
годности истек, возвратный электрод необходимо утилизировать.
2. Достаньте возвратный электрод пациента из пакета.
3. Снимите прокладку и осторожно прикоснитесь к поверхности 
возвратного электрода, чтобы убедиться в том, что он влажный. Не 
используйте сухие возвратные электроды.
4. Используйте возвратный электрод пациента с адгезивным краем с 
внешней стороны или без него. Чтобы использовать электрод с 
адгезивным краем, снимите с него прокладку.
5. Наложите возвратный электрод пациента на кожу пациента, чтобы 
гарантировать безопасность пациента. Вся проводящая поверхность 
пациента должна соприкасаться с его кожей.
б.Острожно помассируйте всю поверхность возвратного электрода, чтобы 
обеспечить надлежащий контакт с кожей пациента.
7.Перед подключением возвратного электрода пациента к генератору, 
оснащенному системой REM, включите генератор. При правильной 
работе системы после непродолжительного самотестирования прозвучит 
звуковой сигнал и индикатор аварийного сигнала REM загорится красным 
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светом. Это указывает, что на пациенте не обнаружен возвратный 
электрод, что в результате вызывает REM-предупреждение.
8. Вставьте соединитель возвратного электрода пациента к генератору 
для устранения причины срабатывания аварийного сигнала. После 
устранения причины звуковой сигнал прекращается, и индикатор 
аварийного сигнала системы REM изменяет цвет на зеленый. Если 
причина срабатывания REM-предупреждения не устраняется, см.раздел 
«Инструкции по устранению причин срабатывания REM- 
предупреждений».

5)Кабедь возвратного REM-электрода пациента, многоразового 
использования. Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использоваиия

До хирургической операции
1.Перед каждым использованием проверьте электрический шнур, чтобы 
убедиться, что его компоненты не повреждены или не сломаны. 
Выбросьте поврежденный электрический шнур.
2.Откройте клемму, приподняв крышку. Не давите на крышку после того, 
как она поднята на 90°
3. Удалите прокладку с вывода возвратного электрода, обнажив 
фольговые контакты.
4. Полностью вставьте вывод в клемму, причем фольговые контакты 
должны быть обращены вверх, так чтобы весь участок контактирования 
был закрыт клеммой.
5.Опустите крышку. Она должна находиться на одном уровне с корпусом 
клеммы.
6. Наложите возвратный электрод пациента в соответствии с 
инструкциями производителя.
7. Подсоедините разъем шнура к генератору.
Для генераторов Covidien: перед подключением разъема кабеля к 
генератору REM переведите генератор в режим готовности (включите) 
для обеспечения надлежащей работы системы аварийных сигналов. 
Дополнительные сведения см. в руководстве по эксплуатации генератора. 
Подсоедините разъем электрического шнура к генератору для того, чтобы 
отключились сигналы опасности (отключайте тональный сигнал и гаснут 
световые сигналы). Снова переключите генератор в режим ожидания 
(включен) до тех пор, пока вы не готовы к его использованию. Если 
причину аварийного сигнала не удалось устранить, см. раздел 
«Устранение причин срабатывания аварийного сигнала системы REM» в 
инструкциях по эксплуатациях по эксплуатации возвратного REM- 
электрода пациента Polyhesive.
Для генераторов других типов (кроме Covidien): см. руководство по 
эксплуатации генератора.
После хирургической операции
1 .Для избежания поражения кожи при снятии обратного электрода 
медленно потяните его одной рукой, поддерживая другой рукой 
находящуюся под ним ткань.
2Для освобождения клеммы поднимите крышку.

Инструкция по детальной проверке шнура
Выполняйте процедуры, установленные в вашей больнице, по 
периодической проверке электрического шнура. Эта проверка должна 
осуществляться сотрудниками биомедицинского отделения.______________
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1. Проверьте шнур на порезы и царапины. Согните шнур вперед и назад у 
входа в клемму. Убедитесь, что не повреждены жилы, и что провод не 
корродирован. Повторите проверку со стороны разъема. Если 
обнаружены какие-либо повреждения, выбросьте шнур.
2. Проверьте клемму и разъем на трещины. Убедитесь, что контактный 
штырь разъема находиться на месте, и что он плотно закреплен. 
Выбросьте шнур, если обнаружены трещины, или отсутствует или 
ослаблен штырь.
3. Подсоединте один вывод миллиметра к клеммовому концу шнура, 
подсоедините другой вывод к разъемному концу. Измерьте 
сопротивление кабеля, сгибая его в тех местах, где он входит в клемму и 
разъем. Сопротивление не должно превышать 900 миллиом. Выбросьте 
шнур, если сопротивление выше 900 миллиом.

6} Ш н у р
До хирургической операции
1.Перед каждым использованием проверьте электрический шнур, чтобы 
убедиться, что его компоненты не повреждены или не сломаны. 
Выбросьте поврежденный электрический шнур.
2.Откройте клемму, приподняв крышку. Не давите на крышку после того, 
как она поднята на 90°
3. Удалите прокладку с вывода возвратного электрода, обнажив 
фольговые контакты.
4. Полностью вставьте вывод в клемму, причем фольговые контакты 
должны быть обращены вверх, так чтобы весь участок контактирования 
был закрыт клеммой.
5.Опустите крышку. Она должна находиться на одном уровне с корпусом 
клеммы.
6. Наложите возвратный электрод пациента в соответствии с 
инструкциями производителя.
7. Подсоедините разъем шнура к генератору.
Для генераторов Valleylab: перед тем, как подсоединить разъем к 
генератору REM, переведите генератор в состояние готовности 
(включен), для того чтобы убедиться в правильности работы системы 
аварийной сигнализации. За дополнительной информацией обращайтесь к 
руководству по эксплуатации генератора.
Подсоедините разъем электрического шнура к генератору для того, чтобы 
отключились сигналы опасности (отключается тональный сигнал и гаснут 
световые сигналы). Снова переключите генератор в режим ожидания 
(включен) до тех пор, пока вы не готовы к его использованию. Если 
сигналы опасности не отключаются, обратитесь к разделу «Устранение 
условий, вызывающих сигналы опасности REM инструкций по 
использованию возвратного электрода пациента Polyhesive.
Для генераторов других производителей: обратитесь к руководству по 
эксплуатации генератора.
После хирургической операции
1 .Для избежания поражения кожи при снятии обратного электрода 
медленно потяните его одной рукой, поддерживая другой рукой 
находящуюся под ним ткань.
2Для освобождения клеммы поднимите крышку.

Инструкция по детальной проверке шнура
Выполняйте процедуры, установленные в вашей больнице, по 
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периодической проверке электрического шнура. Эта проверка должна 
осуществляться сотрудниками биомедицинского отделения.
[.Проверьте шнур на порезы и царапины. Согните шнур вперед и назад у 
входа в клемму. Убедитесь, что не повреждены жилы, и что провод не 
корродирован. Повторите проверку со стороны разъема. Если 
обнаружены какие-либо повреждения, выбросьте шнур.
2. Проверьте клемму и разъем на трещины. Убедитесь, что контактный 
штырь разъема находиться на месте, и что он плотно закреплен. 
Выбросьте шнур, если обнаружены трещиньЕ, или отсутствует или 
ослаблен штырь.
3. Подсоединте один вывод миллиметра к клеммовому концу шнура, 
подсоедините другой вывод к разъемному концу. Измерьте 
сопротивление кабеля, сгибая его в тех местах, где он входит в клемму и 
разъем. Сопротивление не должно превышать 900 миллиом. Выбросьте 
шнур, если сопротивление выше 900 миллиом.

ж) Информация о 
перечне основных 
характеристик по
эксплуатации 
(применению) 
медицинского изделия, 
условиям
транспортировки и 
хранения (например, 
температура и
влажность воздуха, 
освещение и иные 
характеристики)_______

Условия хранения и транспортировки
-температура окружающего воздуха от -34 °С до +65 °С (-29F -  149F)
-  относительная влажность -  от 0% до 75%
-  атмосферное давление от 54,9 до 101,3 кПа.

Условия эксплуатации
Температура тела человека 32°- 42°С.

з) Перечень
применяемых
производителем
(изготовителем)
медицинского изделия
национальных
стандартов____________

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой REM 
отвечает требованиям серии международных стандартов EN ISO 10993. 
Полный список международных требований предоставляется по запросу.

12. Информация о 
стерильном состоянии 
медицинского изделия, 
методе его
стерилизации и о 
порядке действий в 
случае нарушения
стерильной упаковки 
(если медицинское 
изделие поставляется в 
стерильном виде) или, 
если медицинское
изделие поставляется 
нестерильным, 
указание на
необходимость его

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM одноразового использования, и не подлежит дезинфекции и 
стерилизации.
Кабель возвратного REM-электрода пациента, многоразового 
использования; Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования; Шнур 
обрабатывают дезинфецирующим средством (Сайдекс ("Джонсон энд 
Джонсон Медикал Лтд", США); КолдСпор ("Метрекс Ресерч 
Корпорейшн", США); Дезэффект (Санифект-128) "Ликва-Тех. 
Индастриез Инк"., С Ш А )) или детергентом растворяющий кровь (спирт 
этиловый) методом протирания мягкой ветошью.

В виде дополнительных мер безопасности, в условиях, 
неправильного использования пользователем кабель возвратного REM- 
электрода пациента, многоразового использования; зажим кабеля, ЕгЬе, 
многоразового использования; шнур можно до 5 раз стерилизовать 
этиленоксидом, не применяя автоклав.
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стерилизации
использованием

перед

13. Информация о 
порядке обработки 
медицинского изделия 
для его повторного 
использования, 
включая очистку,
дезинфекцию, упаковку 
и при необходимости 
метод повторной
стерилизации (если 
медицинское изделие 
предназначено для 
многоразового 
использования), а
также критерии
непригодности 
медицинского изделия 
для применения;________

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM одноразового использования, и не подлежит дезинфекции и 
стерилизации.
Кабель возвратного REM-электрода пациента, многоразового 
использования; Зажим кабеля, ЕгЬе, многоразового использования; Шнур 
обрабатывают дезинфецирующим средством (Сайдекс ("Джонсон энд 
Джонсон Медикал Лтд", США); КолдСпор ("Метрекс Ресерч 
Корпорейшн", США); Дезэффект (Санифект-128) "Ликва-Тех. 
Индастриез Инк"., С Ш А )) или детергентом растворяющий кровь (спирт 
этиловый) методом протирания мягкой ветошью.

В виде дополнительных мер безопасности, в условиях, 
неправильного использования пользователем кабель возвратного REM- 
электрода пациента, многоразового использования; зажим кабеля, ЕгЬе, 
многоразового использования; шнур можно до 5 раз стерилизовать 
этиленоксидом, не применяя автоклав.

14. Информация, 
необходимая для
идентификации 
медицинских изделии с 
целью получения
безопасной
комбинации, и
информация об
известных
ограничениях по
совместному 
использованию  
медицинских изделий 
(для медицинских
изделий,
предназначенных для 
использования вместе с 
другими медицинскими 
изделиями и (или) 
принадлежностями)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой 
REM» предназначено для использования с электрической платформой 
ForceTriad (зарегистрировано в государственном реестре медицинских 
изделий как Платформа энергетическая серии FT Valleylab FTIO, 
производства Ковидиен ллс, США; РУ МеРЗН 2017/5614 от 06.04.2017г.) 
SW vl.O или выше. Оно не обладает обратной совместимостью с каким- 
либо из существуюших генераторов.

15. Информация о 
природе, типе, а также 
(при необходимости) об 
интенсивности и
распределении 
излучения 
(электромагнитное, 
ионизирующее, иное) 
медицинского изделия и 
способах защиты
потребителей и третьих 
лиц от
непреднамеренного

Не применимо
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излучения в процессе 
эксплуатации 
медицинского изделия 
(если медицинское
изделие создает
опасный или
потенциально опасный 
уровень излучения при 
использовании по
назначению)___________
16. Информация 
мерах
предосторожности, 
предпринимаемых 
случае;___________

о

в

а) Неисправности 
медицинского изделия, 
сбоя в его работе или 
отклонений в
функционировании, 
которые могут влиять 
на безопасность
медицинского изделия, 
в том числе
определяемых по
внешним признакам;

l.Mevbi предосторожности
Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой КЕМ, 9' (2,7 м) ^£7507),Возвратный электрод пациента 
Polvhesive Vallevlab для взрослых, с системой REM. 15’ (4,6 м) (R ef Е
E507DB):
-хирургам следует ознакомиться с документами, содержащими 
информацию по электрохирургическому эффекту у маленьких пациентов, 
и при желании рассмотреть возможность применения в биполярной 
электрохирургии, где нет необходимости в применении возвратного 
электрода.
-данное устройство рекомендуется использовать с адгезивной каймой. 
При использовании данного устройства без адгезивной каймы возвратный 
электрод пациента следует постоянно проверять на предмет жидкостной 
инвазии; устройство не следует помещать в области, где присутствует 
жидкость.
-не используйте возвратный электрод пациента, если уплотнение 
упаковки повреждено или токопроводящий адгезив высох 
-запрещается предпринимать попытки стрерилизации возвратных 
электродов пациента компании Covidien. Стерилизация этого изделия 
может отрицательно повлиять на его работу и безопасность.
-запрещается предпринимать попытки переместить возвратный электрод 
пациента после его первоначального размещения.
-не следует использовать гель для электрода с данным возвратный 
электродом пациента. Гель несовместим с поверхностью Polyhesive, и 
характеристики работы возвратного электрода пациента будут нарушены, 
-расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
-не используйте возвратного электрод пациента по истечении срока 
годности.
-запрещается повторно использовать возвратный электрод пациента. Он 
предназначен только для одноразового использования.
-при наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновение или нахлеста соседних краев.
-особые клинические условия могут потребовать использования других 
мест применения. Если необходимо использование других мест 
применения, обеспечьте максимальный контакт между пациентом и 
возвратным электродом пациента.
-всегда, когда генератор включен и не используется, держите активные
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инструменты на удалении от пациента.
2Предупреждепие
!)Беспроводной возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для 
взрослых, с системой REM (Ref Е7509)
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект; 
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
изменен. В этом случае характеристики изделия могут быть нарушены. 
Замените электрод перед началом хирургической операции;
-при нетрадиционных операциях, в которьЕХ используются высокий ток, и 
длительные рабочие циклы или и то и другое, например, деструкции, 
абляции и вапоризации тканей и процедурах, предполагающих введение 
проводящей жидкости (соляного раствора или молочнокислого раствора 
Рингера) в операционное поле для вздутия или проведения 
радиочастотного тока, существует повышенная опасность того, что 
нагрев под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить серьезный вред здоровья 
пациента. Использование дополнительных электродов пациента может 
помочь свести риск к минимуму.

2)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой КЕМ, 9' (2,7 м] ^£7507).Возвратный электрод пациента 
Polvhesive Vallevlab для взрослых, с системой REM. 15’ (4.6 м) (R ef Е
E507DB):

-при нетрадиционных операциях, в которых используются высокий ток, и 
длительные рабочие циклы или и то и другое, например, деструкции, 
абляции и вапоризации тканей и процедурах, предполагающих введение 
проводящей жидкости (соляного раствора или молочнокислого раствора 
Рингера) в операционное поле для вздутия или проведения 
радиочастотного тока, существует повышенная опасность того, что 
нагрев под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить серьезный вред здоровья 
пациента. Использование дополнительных электродов пациента может 
помочь свести риск к минимуму.
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект; 
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
изменен. В этом случае характеристики изделия могут быть нарушены.
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Замените электрод перед началом хирургической операции.

3)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего
возраста, с системой REM. 9’ (2.7 м~) fRef Е7510-25'). Возвратный электрод 
пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с системой 
REM. 15’ Г4.6 (Ref Е7510-25РВ^:

-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации этих устройств могут 
привести к биологической несовместимости, инфицированию или 
неисправности изделия;
-запрещается использовать возвратный электрод пациента в случае 
повреждения или модификации электрода. Может быть нарушено 
функционирование устройства. Замените электрод перед началом 
хирургических операций;
-при использовании возвратного электрода пациента пользователю 
следует ознакомиться с техническими характеристиками и информацией 
на этикетках генератора и действующих принадлежностей касательно 
рекомендуемого максимального режима работы генератора и 
действующих принадлежностей.

4)Возвра}гшый электрод пациента Polvhesive Vallevlab для
новороэ/сденных. с системой REM. 9' (2.7м) (RefE7512):
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект, 
-на электрод можно подавать ток силой не более 300 мА, и время 
непрерывной подачи тока не должно превышать 30 секунд.
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
модифицирован. В этом случае характеристики изделия могут быть 
нарушены. Замените электрод перед началом хирургической операции.

3. Предостережение
1)Беспроводной возвротный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для 
взрослых, с системой REM (Ref Е7509)

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратный электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей

Вес паинента и рекоя1епдуемая модель возвоатиого электрода iiauiieiiia
Вес пациента Ref номер (модель! электролг

0,45 кг-2,7 кг Е7512
1 (bvHT-6 ibvHTOB
2,7 кг-13,б кг E75i0-25
6 фунтов-ЗО фунтов E7510-25DB
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E75Q6 
Е7507 
E7507DB 
Е7508 
E7S09 
Е7509-В

Внимание!
-Не используйте электрод, если уплотнение упаковки повреждено или 
проводящий адгезив высох
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на его работу 
и безопасность.
-После установки электрода пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive,H характеристики работы 
возвратного электрода пациента будут нарушены.
-Расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
-Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности.
-Возвратный электрод пациента не подлежит повторному использованию. 
Он предназначен только для одноразового использования.
-Чтобы избежать высыхания возвратного электрода паццента, 
используйте содержимое упаковки в течение четырех недель после 
вскрытия. Герметично закрывайте упаковку каждый раз после 
использования,
-При наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних краев.
-Дополнительные предупреждения и предостережения содеркаться в 
руководстве пользователя генератора.
-В особых клинических ситуациях может потребоваться установить 
электрод в другом месте. В этом случае необходимо обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и возвратным элетстродом. 
-Наличие чрезмерного количества волос в месте наложения электрода 
может привести к высокому сопротивлению и плохой электрической 
проводимости. Высокое сопротивление может вызвать срабатывание 
сигнала системы REM.
-Всегда, когда генератора включен и не используется, держите активные 
инструмеенты на удалении от пациенга.

Важно!
Утилизируйте

загрязнений.

и замените кабель многократного использования,
■ от

2)Возвратпый электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой REM. 9 ’ (2,7 м) ('£^75(?7АВозвратный электрод пациента 
Polvhesive Vallevlab для взрослых, с системой REM. 15’ (4.6 м~) (R ef Е
E507DB):

Обратите внимание
Для хирургической операции должен быть выбран соответствующий
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возвратный электрод пациента. При выборе возвратного электрода 
пациента руководствуйтесь ниже таблицей

0,45 кг-2,7 кг 
I фунт-б фунтов
2,7 кг-13,б кг 
б фуитов-30 фунтрв
>13,6 кг 
>30 фунтов

Е7512

Е7510-25 
E7510-25DB
Е7506
Е7507
E7507DB
Е7508
Е7509
Е7509-В

Внимание!
Всегда, когда генератор включен и не используются, держите активные 
инструменты вдали от пациента.
Не используйте электрод, если уплотнение упаковки повреждено или 
проводящий адгезив высох
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на его работу 
и безопасность.
-После установки электрода пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive,H приведет к неправильной 
работе возвратного электрода.
-Расположите кабели хирургических элестродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
“ Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности.
-Возвратный электрод не подлежит повторному использованию. Он 
предназначен только для одноразового использования.
-При наложении возвратного электрода не допускайте соприкосновения 
или нахлеста соседних краев.
-Дополнительные предупреждения и предостережения содержатся в 
руководстве пользователя генератора.
-В особых клинических ситуациях может потребоваться наложить 
электрод в другом месте. В этом случае требуется обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и электродом.
-Обильный волосяной покров в месте наложения электрода может 
привести к высокому общему сопротивлению ткани и недостаточной 
электропроводимости. Высокое общее сопротивление может привести к 
срабатыванию сигнала REM-предупреждения.

3)Возвратиый электрод патента Polvhesive Vallevlab для детей раннего 
-возраста, с—системой REM, 9 ’ (2,7 м) {Ref Е7530-25). Возвратттй- 
электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с 
системой  ̂КЕМ. 1 5 '{4.6м) Ш Е 7510-25РВ ):

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратного электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей 
таблицей в качестве справочного пособия._______________________________

naiHieiiTaiii 1№К0 мф1дуёмаШ1бделкм зв 1)атнбп)^
|ВесГпациеита? ) i к.1(грВ
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0,45 кг-2,7 кг 
1  фунт- 6  фунтов 
2,7 кг-13,б кг 
б (|(уитор-30 фунтов
>13,6 кг 
>30 фунтов

Е7512

Е75Ю-25
E7510-25DB
Е7506
Е7507
E7507DB
Е7508
Е7509
Б7509-В

4)Возвуатиый электрод патента Polvhesive Vallevlab для 
новорожденных, с системой КЕМ. 9 ’ (2.7 м) (RefЕ7512):

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратного электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей 
таблицей в качестве справочного пособия. ___

|Вёс;дйцнёнта й1рекрмёндУйшя/м6 дёЛк^
^ВёёпадиёнтаТ

0,45 кг-2,7 кг 
1  фуцт-б фунтов
2,7 кг^13,6 кг 
б фуптоп-30 фунтов
>13,6 кг 
>30 ф у то в

^Ref номер (мЬдёлВ)эл^
Е7512

Е7510-25 
E7510-25DB
Е7506
Е7507
E7507DB
Е7508
Е7509
Б7509-В

Внимание!
-Хирурги должны знать описанные в литературе эффекты 
электрохирургии для пациентов с малой массой тела и самостоятельно 
решать, не следует ли прибегнуть к биполярной электрохирургии, при 
которой использовать электрод пациента не требуется;
-Рекомендуется использовать возвратный электрод с адгезивным краем. 
Если электрод пгщиента используется без адгезивного края, необходимо 
постоянно следить за тем, чтобы туда не попадали жидкость, и 
устанавливать электроды только в местах, где жидкости нет.
-Не используйте возвратный электрод пациента, если герметичность 
упаковки нарушена или токопроводящий адгезив высох;
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на работу и 
безопасность;
-После установки возвратного электрода пациента не пытайтесь 
установить его на другое место;
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive и характеристики работы 
возвратного эпектродадапигнтя бу пут нарушеньи-
Расположите кабели возвратного электрода таким образом, чтобы они не 
соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами;
-Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности;
-Возвратный электрод пациента не подлежит повторному использованию. 
Он предназначен только для одноразового применения;
-При наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних краев;
-Дополнительные предупреждения и предостережения содержаться в
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руководстве по пользователя генератора;
-В особых клинических ситуациях может потребоваться установить 
электрод в другом месте. В этом случае требуется обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и возвратным электродом 
и свести к минимуму силу тока.
-Всегда, когда генератора включен и не используется, держите активные 
инструменты на удалении от пациента.

ЗЖабель возвратного КЕМ-электрода пациента, многоуазового 
использовани и -Scidicilm кабеля, ЕгЬе, мпогоуазоаого использования. 
Внимание!
Располагайте кабели хирургических электродов так, чтобы не допустить 
их контакта с пациентом или другими проводами.

6)[Пиур.
Предостережение
Разместите кабели хирургического электрода таким образом, чтобы 
они не прикасались к naifuemny или другим проводам.

4. Ограничения
1} Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего 
возраста, с системой REM, 9 ’ (2,7 м) (Ref Е7510-25). Возвратный 
электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с 
системой КЕМ. 15' (4,6м) (RefE7510-25DB):

Ограничения по применению изделия
-Данный возвратный электрод пациента предназначен только для 
использования у младенцев весом 6-30 фунтов (2,7-13,6 кг)
-Запрещается использовать в процедурах с током высокой силы (>500 
мА) и (или) в длительном режиме работы (когда время активации 
составляет более 60 секунд) (напр., при пораясении ткани, абляции ткани, 
вапоризации ткани и в процедурах, в которых проводящие жидкости, как, 
например, физиологический раствор или лактированный раствор Рингера, 
присутствуют в месте операции при набухании или для проведения РЧ- 
тока). В таких условиях существует повышенный риск того, что нагрев 
под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно си ль н ь ем , чтобы причинить серьезный вред здоровье 
пациента.
-Перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургическкого генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут требуемый хирургический 
эффект.
-Запрещается использовать возвратный электрод пациента в случае 
повреждения ’ или модификации электрода. Может быть нарушено 
функционирование устройства. Замените электрод перед началом 
хирургических операций.

2)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для 
новорожденных, с системой КЕМ. 9' (2.'7.\п (RefE7512):

Ограничения на использование изделия
-Этот возвратный электрод пациента предназначен только для 
новорожденных весом от 0,45 до 2,7 кг (от 1 до 6 фунтов). При работе с
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б) Воздействия иа 
функционирование 
медицинского изделия 
внешних факторов, 
связанных с
применением 
медицинского изделия в 
комбинации с другими 
медицинскими 
изделиями и (или) 
оборудованием, или 
таких предсказуемых 
факторов, как внешние 
электромагнитные 
поля,
электростатические 
разряды, излучение 
(электромагнитное, 
ионизирующее, иное), 
атмосферное давление и 
его перепады,
влажность и
температура воздуха;

детьми, которые весят больше, используйте возвратный электрод 
пациента Covidien Е7510-25 Infant REM Polyhesive.
-He принимайте процедуры с использованием высокого тока и (или) 
длительных циклов, например, деструкцию, абляцию и вапоризацию 
тканей и процедуры, предполагающие введение проводящей жидкости 
(соляного раствора или молочнокислого раствора Рингера) в 
операционное поле для вздутия или проведения радиочастотного тока, В 
таких случаях существует повышенный риск того, что нагрев под 
полностью наложенным возвратным электродом может быть достаточно 
сильным, чтобы причинить серьезный

1 Меры предосторожности
Возвратный электрод патента Polyhesive Vallevlab для взуослых. с 
системой REM. 9' (2.7 м) Ж75^171Возвратный электрод пациента 
Polyhesive Vallevlab для взрослых, с системой REM. 15* (4.6 м1 (R ef В
E507DB):
-хирургам следует ознакомиться с документами, содержащими 
информацию по электрохирургическому эффекту у маленьких пациентов, 
и при желании рассмотреть возможность применения в биполярной 
электрохирургии, где нет необходимости в применении возвратного 
электрода.
-данное устройство рекомендуется использовать с адгезивной каймой. 
При использовании данного устройства без адгезивной каймы возвратный 
электрод пациента следует постоянно проверять на предмет жидкостной 
инвазии; устройство не следует помещать в области, где присутствует 
жидкость.
-ие используйте возвратный электрод пациента, если уплотнение 
упаковки повреждено или токопроводящий адгезив высох 
-запрещается предпринимать попытки стрерилизации возвратных 
электродов пациента компании Covidien. Стерилизация этого изделия 
может отрицательно повлиять на его работу и безопасность.
-запрещается предпринимать попытки переместить возвратный электрод 
пациента после его первоначального размещения.
-не следует использовать гель для электрода с данным возвратный 
электродом пациента. Гель несовместим с поверхностью Polyhesive, и 
характеристики работы возвратного электрода пациента будут нарушены, 
-расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
-не используйте возвратного электрод пациента по истечении срока 
годности.
-запрещается повторно использовать возвратный электрод пациента. Он 
предназначен только для одноразового использования. ____
-при наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновение или нахлеста соседних краев.
-особые клинические условия могут потребовать использования других 
мест применения. Если необходимо использование других мест 
применения, обеспечьте максимальный контакт между пациентом и 
возвратным электродом пациента.
-всегда, когда генератор включен и не используется, держите активрхые 
инструменты на удалении от пациента.
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2Пиедуп1?еждение
РБеспроеодной возвратный электрод патента Polvhesive Vallevlab для 
взрослых, с системой REM (Ref Е7509)
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект; 
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
изменен. В этом случае характеристики изделия могут быть нарушены. 
Замените электрод перед началом хирургической операции;
-при нетрадиционных операциях, в которых используются высокий ток, и 
длительные рабочие циклы или и то и другое, например, деструкции, 
абляции и вапоризации тканей и процедурах, предполагающих введение 
проводящей жидкости (соляного раствора или молочнокислого раствора 
Рингера) в операционное поле для вздутия или проведения 
радиочастотного тока, существует повышенная опасность того, что 
нагрев под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить серьезный вред здоровья 
пациента. Использование дополнительных электродов пациента может 
помочь свести риск к минимуму.

2)Возвратиы11 электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взрослых, с 
системой REM. 9 ’ (2,7 м) ^£^7507).Возвратный электрод пациента 
Polvhesive Vallevlab для взрослых, с системой REM. 15’ (4.6 (R ef Е
E507DB):
-при нетрадиционных операциях, в которых используются высокий ток, и 
длительные рабочие циклы или и то и другое, например, деструкции, 
абляции и вапоризации тканей и процедурах, предполагающих введение 
проводящей жидкости (соляного раствора или молочнокислого раствора 
Рингера) в операционное поле для вздутия или проведения 
радиочастотного тока, существует повышенная опасность того, что 
нагрев под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить серьезный вред здоровья 
пациента. Использование дополнительных электродов пациента может 
помочь свести риск к минимуму.
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект; 
-не используйте возвратный электрод пациента, если он поврежден или 
изменен. В этом случае характеристики изделия могут быть нарушены. 
Замените электрод перед началом хирургической операции.
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3')Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего 
возраста, с системой REM. 9’ (2Л м) (R ef Е 7510-25\ Возвратный электрод 
пациента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с системой 
REM. 15’ Г4.6 м> (Ref E7510-25DB1:
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации этих устройств могут 
привести к биологической несовместимости, инфицированию или 
неисправности изделия;
-запрещается использовать возвратный электрод пациента в случае 
повреждения или модификации электрода. Может быть нарушено 
функционирование устройства. Замените электрод перед началом 
хирургических операций;
-при использовании возвратного электрода пациента пользователю 
следует ознакомиться с техническими характеристиками и информацией 
на этикетках генератора и действующих принадлежностей касательно 
рекомендуемого максимального режима работы генератора и 
действующих принадлежностей.

4)Возвуатяый электрод патента Polvhesive Vallevlab для 
иовороэюденных, с системой REM. 9 ’ ('2,7 м) (Ref Е7512):
-пользователь не может своими силами осуществить достаточную 
очистку и (или) стерилизацию данного изделия для его безопасного 
повторного использования, поэтому оно предназначено для одноразового 
использования. Попытки очистки или стерилизации данных устройств 
могут привести к биологической несовместимости, инфекции или 
нарушению работы изделия, представляет риск для пациента;
-перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургического генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут нужный хирургический эффект, 
-на электрод молшо подавать ток силой не более 300 мА, и время 
непрерывной подачи тока не должно превышать 30 секунд.
-не используйте возвратный элеюрод пациента, если он поврежден или 
модифицирован. В этом случае характеристики изделия могут быть 
нарушены. Замените электрод перед началом хирургической операции.

ЗПредостепежеиие
РБеспроводной возвратный электрод паииента Polvhesive Vallevlab для 
взрослых, с системой REM fRef Е7509)

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратный электрод пациента.

)ора^©звратного- элек града пациента воспользуйтесь следующей 
таблицей в качестве справочного пособия. ____

l k ^ c jia iiHcii:ra .H ; i)№ @ c iC T y C M № ^ flt ! j it ijB p 3 B p a t iio T Q 3 jc iC T b M a ;

0,45 кг-2,7 кг 
1 фуНТ-б <|>У11Т0В
2,7 кг-13,6 кг 
б фунтов-ЗО (Ьунтои
>13,6 кг 
>30 фунтов

П7512

E751Q-25
E7510-25DB
Е7506
Е7507
E7507DB
Е7508
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Е7509
Е7509-В

Внимание!
-Не используйте электрод, если уплотнение упаковки поврелсдено или 
проводящий адгезив высох
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на его работу 
и безопасность.
-После установки электрода пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive,H харагсгеристики работы 
возвратного электрода пациента будут нарушены.
-Расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
-Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности.
-Возвратный электрод пациента не подлежит повторному использованию. 
Он предназначен только для одноразового использования.
-Чтобы избежать высыхания возвратного электрода пациента, 
используйте содержимое упаковки в течение четырех недель после 
вскрытия. Герметично закрывайте упаковку каждый раз после 
использования.
-При наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних краев.
-Дополнительные предупреждения и предостережения содержаться в 
руководстве пользователя генератора.
-В особых клинических ситуациях может потребоваться установить 
электрод в другом месте. В этом случае необходимо обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и возвратным электродом. 
-Наличие чрезмерного количества волос в месте наложения электрода 
может привести к высокому сопротивлению и плохой электрической 
проводимости. Высокое сопротивление может вызвать срабатывание 
сигнала системы REM.
-Всегда, когда генератора включен и не используется, держите активные 
инструмеенты на удалении от пациента.
Важно!
Утилизируйте и замените кабель многократного использования, который 
невозможно соответствующим образом очистить от загрязнений.

2)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для взуослых, с 
системой REM. 9 ' (2,7 м) ^Е'7507АВозвратный электрод пациента
Polvhesive Vallevlab для взрослых, с системой REM. 15’ Г4.6 м") TRef Е
E507DB):
Обратите внимание
Для хирургической операции должен быть выбран соответствующий 
возвратный электрод пациента. При выборе возвратного электрода 
пациента руководствуйтесь ниже таблицей _  _

1«1 1г ром)У1сп мо.'цчи. ши1>1»|Ц1ш » j.it’icitiO/ta 1ыщач11я~____

0,45 КП-2,7 кг 
1 фунт-6 фунтов
2,7 кг-13,6 кг 
б фунтон-ЗО ф у т  ов
>13,6 кг

Е7512

Е7510-25
E7510-25DB
Е7506
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Е7507 
E7507DB
Е7508 
Е7509

______________________________________________ Е7509-В
Внимание!
Всегда, когда генератор включен и не используются, держите активные 
инструменты вдали от пациента.
Не используйте электрод, если уплотнение упаковки повреждено или 
проводящий адгезив высох
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на его работу 
и безопасность.
-После установки электрода пациента не пытайтесь установить его на 
другое место.
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive,K приведет к неправильной 
работе возвратного электрода.
-Расположите кабели хирургических электродов таким образом, чтобы 
они не соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами.
- Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности.
-Возвратный электрод не подлежит повторному использованию. Он 
предназначен только для одноразового использования.
-При наложении возвратного электрода не допускайте соприкосновения 
или нахлеста соседних краев.
-Дополнительные предупреждения и предостережения содеркатся в 
руководстве пользователя генератора.
-В особых клинических ситуациях может потребоваться наложить 
электрод в другом месте. В этом случае требуется обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и электродом.
-Обильный волосяной покров в месте наложения электрода моясет 
привести к высокому общему сопротивлению ткани и недостаточной 
электропроводимости. Высокое общее сопротивление может привести к 
срабатыванию сигнала REM-предупреждения.

З^Возвратпый электрод пагшента Polvhesive Vallevlah для детей раннего 
возраста, с системой REM, 9' (2,7 м) (Ref Е7510'25). Возвратный 
электрод пациента Polvhesive Vallevlab для детей уаннего возраста, с 
cucmcMoit КЕМ. 15 ’ (4.6м) (RefE7510~25DB):

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратного электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей 

-табдицей-^лшчеетве-справцчнш'о пособия.
-Вес пацис11та й:рекомендуемая:модель возвратного электрода пацис11та

-Вес пациента i
0,45 кг-2,7 кг 
1 фунт-6 фунтов
2,7 кг-13,6 кг 
б фуптов-ЗО фунтов
>13,6 кг 
>30 фунтов

-ЦеГнбмер^ШйельУэлсктро
Е7512

Е7510-25
E7S10-2SDB
Е7506
Е7507
E7507DB
Е7508
Е7509
Е7509-В
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4)Возвратный электрод пациента Polvhesive Vallevlab для 
повопоэ1сденных. с системой КЕМ, 9' (2,7м) (RefЕ7512):

Обратите внимание
Убедитесь, что выбран соответствующий возвратного электрод пациента. 
Для выбора возвратного электрода пациента воспользуйтесь следующей

Вес пациента н рекомендуемая модель возвратного электрода пациента
Вес пациента Ref номер Гмодель) электрол!

0,45 кг-2,7 кг Е7512
1 фупт-6 фунтов
2,7 кг-13,6 кг Е7510-25
6 фунтов-ЗО фунтов E7510-25DB
>13,6 кг Е7506
>30 фунтов Е7507

E7507DB
Е7508
Е7509
Е7509-В

Внимание!
-Хирурги должны знать описанные в литературе эффекты 
электрохирургии для пациентов с малой массой тела и самостоятельно 
решать, не следует ли прибегнуть к биполярной электрохирургии, при 
которой использовать электрод пациента не требуется;
-Рекомендуется использовать возвратный электрод с адгезивным краем. 
Если электрод пациента используется без адгезивного края, необходимо 
постоянно следить за тем, чтобы туда не попадали жидкость, и 
устанавливать электроды только в местах, где жидкости нет.
-Не используйте возвратный электрод пациента, если герметичность 
упаковки нарушена или токопроводящий адгезив высох;
-Запрещается стерилизовать возвратные электроды пациента. 
Стерилизация этого изделия может отрицательно повлиять на работу и 
безопасность;
-После установки возвратного электрода пациента не пытайтесь 
установить его на другое место;
-Не используйте гель с этим возвратным электродом пациента. Гель 
несовместим с поверхностью Polyhesive и характеристики работы 
возвратного электрода пациента будут нарушены;
Расположите кабели возвратного электрода таким образом, чтобы они не 
соприкасались ни с пациентом, ни с другими проводами;
-Не используйте возвратный электрод пациента по истечении срока 
годности;
-Возвратный электрод пациента не подлежит повторному использованию. 
Он предназначен только для одноразового применения;
-При наложении возвратного электрода пациента не допускайте 
соприкосновения или нахлеста соседних краев;
-Дополнительные предупреждения и предостережения содержаться в 
руководстве по пользователя генератора;
-В особых клинических ситуациях может потребоваться установить 
электрод в другом месте. В этом случае требуется обеспечить 
максимальный контакт между кожей пациента и возвратным электродом 
и свести к минимуму силу тока.
-Всегда, когда генератора включен и не используется, держите активные 
инструменты на удалении от пациента._____________________

Предоставляется по требованию
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г ')
ЗЖабель возвратного КЕМ-электрода пациента, многоразового 
использования и Зажим кабеля, ЕгЬе. многоразового использовангля. 
Внимание!
Располагайте кабели хирургических электродов так, чтобы не допустить 
их контакта с пациентом или другими проводами.

6}Шнур.
Предостережение
Разместите кабели хирургического электрода таким образом, чтобы 
они не прикасались к пациенту или другим проводам.

4г Ограничения
1) Возвратный электрод паииента Polvhesive Vallevlab для детей раннего 
возраста, с системой REM. 9' (2.7 м) (Ref Е7510-25). Возвратный 
электрод паииента Polvhesive Vallevlab для детей раннего возраста, с 
системой КЕМ, 15’Г4.бм) (RefE7510-25DB):

Ограничения по применению изделия
-Данный возвратный электрод пациента предназначен только для 
использования у младенцев весом 6-30 фунтов (2,7-13,6 кг)
-Запрещается использовать в процедурах с током высокой силы (>500 
мА) и (или) в длительном режиме работы (когда время активации 
составляет более 60 секунд) (напр., при поражении ткани, абляции ткани, 
вапоризации ткани и в процедурах, в которых проводящие жидкости, как, 
например, физиологический раствор или лактированный раствор Рингера, 
присутствуют в месте операции при набухании или для проведения РЧ- 
тока). В таких условиях существует повышенный риск того, что нагрев 
под полностью наложенным возвратным электродом может быть 
достаточно сильным, чтобы причинить серьезный вред здоровье 
пациента.
-Перед операцией проверьте правильность установленных параметров 
электрохирургическкого генератора. Используйте минимальное значение 
мощности, при котором будет достигнут требуемый хирургический 
эффект.
-Запрещается использовать возвратный электрод пациента в случае 
повреждения или модификации электрода. Может быть нарушено 
функционирование устройства. Замените электрод перед началом 
хирургических операций.

2) Возвратный электрод паииента Polvhesive Vallevlab для
новороэ1сденных, с системой КЕМ, 9 ’ (2,7м) (RefЕ7512):

шничения на использование изделия 
-Этот возвратный электрод пациента предназначен только для 
новорожденных весом от 0,45 до 2,7 кг (от 1 до 6 фунтов). При работе с 
детьми, которые весят больше, используйте возвратный электрод 
пациента Covidien Е 7510-25 Infant REM Polyhesive.
-He принимайте процедуры с использованием высокого тока и (или) 
длительных циклов, например, деструкцию, абляцию и вапоризацию 
тканей и процедуры, предполагающие введение проводящей жидкости 
(соляного раствора или молочнокислого раствора Рингера) в 
операционное поле для вздутия или проведения радиочастотного тока, В

Предоставляется по требованию
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в) Риска
электромагнитных 
помех, создаваемых 
медицинским изделием 
для других
медицинских изделий, 
оборудования и средств 
связи при проведении и 
оценке результатов 
диагностики, лечения 
или при его
применении по
назначению (например, 
электромагнитное 
излучение
медицинского изделия, 
оказывающее влияние 
на другое
оборудование);_________
17, Предупреждения 
и (или) меры 
предосторожности, 
предпринимаемые 
потребителем при 
применении 
медицинского изделия, 
содержащего 
лекарственное средство 
для медицинского 
применения, материал 
животного и (или) 
человеческого 
происхождения, 
материалы, которые 
являются 
канцерогенными, 
мутагенными или
токсичными, 
возможное выделение 
или вымывание

таких случаях существует повышенный риск того, что нагрев под 
полностью наложенным возвратным электродом может быть достаточно 
сильным, чтобы причинить серьезный ___
Не применимо

Не применимо

которых приводит к 
сенсибилизации, 
аллергической реакции 
или отрицательно
влияет на
репродуктивную 
функцию______________
18. Предупреждения 
и_____ (или)_____ меры

Утилизация изделия «Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive, с системой REM» производится в соответствии с

Предоставляется по требовангао
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предосторожности, 
предпринимаемые 
потребителем при 
утилизации
медицинского изделия, 
принадлежностей и 
расходных материалов, 
используемых вместе с 
ним (при наличии), 
включая сведения об 
инфекционной, 
микробной,
экологической или 
физической опасности 
медицинского изделия
19. Информация об 
обстоятельствах, при 
кото р ы X и отреб ите л ь 
должен
проконсультироваться 
с медицинским
работником____________
20. Порядок и 
условия утилизации 
или уничтожения 
медицинского изделия

21. Срок годности

22. Маркировка

соответствующими правилами медицинских учреждений, нормативными 
документами и законами, принятыми в стране применения.

Целевым пользователем является надлежащим образом 
подготовленный хирургический персонал, использующий устройство у 
любого пациента хирургического отделения, которому показана 
монополярная электрохирургия. Целевые клинические параметры -  в 
операционных или хирургических кабинетах.

Утилизация изделия «Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive, с системой КЕМ» производится в соответствии с 
соответствующими правилами медицинских учреждений, нормативными 
документами и законами, принятыми в стране применения.

Срок годности «Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive, с системой КЕМ» оценивают в соответствии с применимыми 
стандартными операционными процедурами компании «Ковидиен» и 
составляет 2 года.

Slnqle use

Без латекса

Не стерилизовать

Только для одноразового использования.

Внимание; Федеральное законодатепьсгво США 
разрешает продажу этого изделия только врачам 
или по их предписанию.

Диапазон влажности

Предоставляется по требованию
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Consult 
instructions 

for use

c c .
C €^  ^ 0 4 3 4

14S’F(.5X
-2ЭТ^
-34*C 

Tempwatute 
limitations

EC REP

He используйте изделие, если упаковка вскрыта 
или повреждена

Внимание, обратиться к инструкции

Маркировка «Внимание <0,3 А»

Соответствие требованиям в системе ГОСТ Р

Знак соответствия стандартам ЕС

Знак соответствия стандартам ЕС

Температурный диапозон

Производитель

Уполномоченный представитель ЕС

1Саталожный номер

Номер партии

Срок годности

Инструкция по эксплуатация изделия, в виде 
рисунка

Предоставляется по требованию
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Содержимое, Кол-во шт. в транспортной коробке

Штрих-код

Маркировка «Открывать здесь»

23. Гарантии Компания Covidien 11с гарантирует, что при разработке и 
производстве данного изделия была проявлена достаточная 
осторожность. Данная гарантия заменяет собой и исключает все 
остальные гарантии, явно не изложенные в настоящем документе, 
прямые или подразумеваемые в силу закона или иным способом, 
включая, помимо прочего, подразумеваемые гарантии товарного 
состояния и пригодности для достижения любой конкретной цели. 
Обращение, хранение данного изделия, а также другие факторы, 
связанные с пациентом, диагнозом, лечением, хирургическими 
процедурами и иными обстоятельствами, не зависящими от компании 
Covidien 11с, оказывают непосредственное влияние на изделие и 
результаты, полученные при его использовании. Обязательства компании 
Covidien 11с по данной гарантии ограничиваются заменой данного 
изделия. Компания Covidien 11с не несет ответственности за любые 
побочные или косвенные убытки, ущерб или расходы, прямо или 
косвенно связанные с использованием данного изделия. Компания 
Covidien 11с не берет на себя и не уполномочивает какое бы то ни было 
лицо брать на себя от ее имени любые другие или дополнительные 
обязательства или ответственность в связи с данным изделием. Компания 
Covidien Uc не несет никакой ответственности за повторно 
использованные, повторно обработанные или повторно 
стерилизованные изделия и не предоставляет в отношении таких 
изделий никаких явных или подразумеваемых гарантий, включая, 
помимо прочего, гарантии товарного состояния и пригодности для 
достижения любой конкретной цели.
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63125
25.08.2020



Глоссарий

Наименование в основной части инструкции Верное наименование
Беспроводной обратный электрод пациента 
Polyhesive, для взрослых с системой REM;

Беспроводной возвратный электрод пациента 
«Valleylab» Polyhesive, для взрослых с системой 
REM

Возвратный электрод пациента Polyhesive для 
взрослых, с системой REM, Кабель длиной 2,7 
м (9 футов)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive для взрослых, с системой REM, 9’ 
(2,7 м)

Возвратный электрод пациента Polyhesive для 
взрослых, с системой REM. Кабель длиной 4,6 
м (15 футов)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive для взрослых, с системой REM, 15’ 
(4,6 м)

Обратный электрод пациента Polyhesive для 
детей раннего возраста, с системой REM. 
Кабель длиной 2,7 м (9 футов)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive для детей раннего возраста, с 
системой REM, 9’ (2,7 м)

Обратный электрод пациента Polyhesive для 
детей раннего возраста, с системой REM. 
Кабель длиной 4,6 м (15 футов)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive для детей раннего возраста, с 
системой REM, 15’ (4,6 м)

Обратный электрод пациента Polyhesive для 
новорожденных, с системой REM. Кабель 
длиной 2,7 м (9 футов)

Возвратный электрод пациента «Valleylab» 
Polyhesive, с системой REM для 
новорожденных, 9’ (2,7 м)

Обратный электрод Возвратный электрод
Прокладка Защитное покрытие (пленка)
Уменьшенный обратный электрод Возвратный электрод для новорожденных
Защитная пленка Защитное покрытие (пленка)
Проводящий адгезив Проводящий адгезивный материал (гидрогель)
Контактная площадка Возвратный электрод
Моющий раствор Дезинфицирующее средство
Хирургические электроды Возвратные электроды
Пассивный электрод Возвратный электрод
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«УТВЕРЖДАЮ» 
«Ковидиен ЛЛС», США 
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(имя) 

<подписаио> 
(подпись) 
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«день» месяц (цифрами)

Эксплуатационная документация на медицинское изделие для подачи в Российской
Федерации:

«Возвратный электрод пациента «Valleylab» Polyhesive, с системой КЕМ»
Производитель:

«Ковидиен ЛЛС», США 15 Гэмпшир Стрит, Мэнсфилд, МА 02048, США 
Производственные предприятия:

«Ковидиен ЛЛС», 5920 Лонгбоу Драйв, Боулдер, Колорадо, 80301, США;
«Нью Динтроникс Тайвань Лтд.», 12f. № 51, сек. 4, Чун Ян Рд., округ Ту-Чэн, Нью-Тайбэй
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Подписано и удостоверено в моем присутствии 17 августа 2020 года. Установлено мной на 
основании убедительных доказательств, что она является лицом, чьим именем подписан 
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документе.
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Российская Ф едерация  

Город М осква

Д вадц атого  августа две ты сячи двадцатого года

Я, Алехин Евгений Владимирович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлиг 
подписи переводчика Андреева Дениса Николаевича.

Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: № 57/171-н /77-2020-6-2654.

Взыскано государственной пошлины (по тарифу): 100 руб. 00 коп.
Уплачено за оказание услуг правового и технического характера: 300 руб. 00 коп.
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